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ПРЕДИСЛОВИЕ

Более тридцати лет назад по просьбе моего родственника Г. К. Макдауэлла из Кентукки я взялся написать очерк о своем боевом опыте. Макдауэлл был майором федеральной армии во время гражданской войны и вместе с одиннадцатью двоюродными братьями, включая ген. Ирвина Макдауэлла, сражался против такого же числа двоюродных братьев в армии Конфедерации. Различные перерывы помешали мне завершить работу в то время. Недавно же, потеряв надежду на то, что кто-нибудь более способный из числа моих старых товарищей по Рокбриджской артиллерии не позволит ее истории кануть в лету, я возобновил работу и теперь представляю этот том как единственную опубликованную летопись той роты, славившейся даже в столь несравненном воинстве, коим была Армия Северной Вирджинии.

Э. А. М.



ПРЕДИСЛОВИЕ КАПИТАНА РОБЕРТА Э. ЛИ-МЛАДШЕГО

Название этой книги сразу же приковывает внимание и побуждает к чтению, а само чтение не обманывает ожиданий. Автор был артиллеристом в исторической Рокбриджской (вирджинской) артиллерии, которая от Манассаса до Аппоматтокса создала себе репутацию, уступающую лишь немногим в рядах конфедератов. Трудно найти более яркое описание рядового солдата в лагере, на марше или в бою. Очевидно, книга писалась вовсе не из коммерческих соображений, а стала делом чести в силу убеждения, что написание ее является долгом перед товарищами. Ее непринужденный и естественный характер только добавляет ей ценности. Приводимые детали служат свидетельством живого присутствия человека, стремящегося лишь к правде. Книга не только тщательно продумана, но и детально проработана. Долг был исполнен честно и увлекательно.

Мы рады, что эти прекрасные страницы не омрачены рассуждениями о причинах или ходе великой борьбы между штатами. Здесь нет никаких теоретизирований или тенденциозных оправданий, которые могли бы отвлечь наше внимание от бесхитростного рассказа о солдате Конфедерации.

Слог автора прост, выразителен и искренен. Память же его не менее надежна. Это яркое и правдивое отображение эпохи под знаменем одного из величайших полководцев древности и современности. Именно из таких книг будущие историки будут собирать сведения для правдивого рассказа о великом конфликте между штатами.

Почти год (с марта по ноябрь 1862 года) я служил на батарее вместе с этим артиллеристом, а некоторое время мы даже состояли в одном мезоне. После войны мы поддерживали близкое знакомство, и мне доставляет огромное удовольствие заявить, что никто не смог бы дать более честный и правдивый отчет о событиях нашей борьбы с точки зрения рядового солдата. У него были исключительные возможности наблюдать людей и события, и он воспользовался ими сполна.

Роберт Э. Ли.



ПРЕДИСЛОВИЕ ГЕНРИ СЕНТ-ДЖОРДЖА ТАККЕРА

В период между 1740 и 1750 годами девять братьев по фамилии Мур эмигрировали с севера Ирландии в Америку. Некоторые из них обосновались в Южной Каролине, и многие из них приняли участие в Войне за независимость, причем несколько человек погибли в бою. Один из девяти братьев, по имени Дэвид, приехал в Вирджинию и поселился в «Гранте Бордена», ныне составляющем северную часть округа Рокбридж. Там в 1752 году родился его сын, впоследствии известный как ген. Эндрю Мур. Его мать была урожденной Эванс валлийского происхождения. Эндрю Мур получил образование в академии, впоследствии известной как «Либерти-Холл». В молодости он вместе с несколькими товарищами совершил плавание в Вест-Индию; потерпел кораблекрушение, но после многих лишений был спасен проходящим мимо судном и вернулся в Колонии. По возвращении домой он изучал право в конторе канцлера Уайта в Вильямсбурге и в 1774 году получил лицензию на юридическую практику. В 1776 году он поступил на военную службу в качестве лейтенанта в стрелковый полк Моргана и участвовал в боях, приведших к пленению армии Бергойна, а также при капитуляции британских войск при Саратоге. За храбрость и доблесть в бою он был произведен в капитаны. Прослужив три года с Морганом, он вернулся домой и занял место члена законодательного собрания Вирджинии, принимая столь активное и выдающееся участие в его работе, что был избран в Конгресс; в качестве члена первой Палаты представителей он прославился своей службой настолько, что переизбирался на каждых последующих выборах до 1797 года, когда отказался от дальнейшей службы в этом органе, но принял место в Палате делегатов Вирджинии. В 1804 году он был вновь избран в Конгресс, но уже в первый год своей службы был избран в Сенат Соединенных Штатов, где с выдающимся успехом заседал до 1809 года, после чего вышел в отставку. Затем он был назначен федеральным маршалом по округу Вирджиния и оставался на этой должности до своей смерти 14 апреля 1821 года. Его брат Уильям служил солдатом в индейских войнах и Войне за независимость. Он был лейтенантом стрелков при Пойнт-Плезанте и вынес с поля боя своего капитана, получившего тяжелое ранение, предварительно убив индейца, который уже собирался снять с того скальп — подвиг мужества и силы, с которым мало что сравнится. Женой ген. Эндрю Мура была Сара Рид, потомок капитана Джона Макдауэлла, убитого индейцами 18 декабря 1842 года на реке Джеймс в округе Рокбридж. Она была дочерью капитана Эндрю Рида, участника Франко-индейской войны.

Отец нашего автора, капитан Дэвид Э. Мур, в течение двадцати трех лет занимал пост окружного прокурора Вирджинии по округу Рокбридж и был членом Конституационного конвента 1850–1851 гг. Его мать была мисс Элизабет Харви, потомок Бенджамина Бордена и дочь Мэтью Харви, который в шестнадцать лет сбежал из дома и стал бойцом «Легиона Ли», участвуя в многочисленных сражениях, где отличился этот прославленный корпус.

Таким образом, видно, что наш автор происходит из воинственного рода и является достойным потомком тех, кто никогда не уклонялся от призыва к оружию; он — младший из четырех братьев, один из которых капитулировал под началом генерала Джонстона, а остальные трое — при Аппоматтоксе, отслужив всю войну от начала до конца. Можно с уверенностью сказать, что Вирджиния не предоставила армий Конфедерации более ярких примеров истинной доблести, чем наш автор и три его брата.


Генри Сент-Джордж Таккер.

Лексингтон, шт. Вирджиния,

20 декабря 1906 г.
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Капитан Уильям Т. Поуг
(апрель 1862 г. — апрель 1863 г.)




ИСТОРИЯ АРТИЛЛЕРИСТА ПОД КОМАНДОВАНИЕМ СТОУНВОЛЛА ДЖЕКСОНА



ГЛАВА I

ВАШИНГТОНСКИЙ КОЛЛЕДЖ — ЛЕКСИНГТОН — ВИРДЖИНСКИЙ ВОЕННЫЙ ИНСТИТУТ

В возрасте восемнадцати лет я учился на предпоследнем курсе Вашингтонского коллегии в Лексингтоне, штат Вирджиния, в семестре 1860–1861 годов, и вместе с остальными студентами больше интересовался предзнаменованиями того зловещего времени, нежели наставлениями профессоров. Среди нас было несколько выходцев из южных штатов, казавшихся прирожденными сторонниками сецессии, в то время как подавляющее большинство студентов решительно поддерживало Союз.

Наш президент, преподобный д-р Джордж Джанкин, родом с Севера, душой и сердцем болел за Союз, несмотря на то, что одна из его дочерей была первой женой майора Томаса Дж. Джексона, превратившегося во всемирно известного «Стоунволла» Джексона. Другая его дочь была великой южной поэтессой, миссис Маргарет Дж. Престон, а сын д-ра Джанкина, преподобный У. Ф. Джанкин, человек удивительно добрый, стал пылким южным солдатом и прослужил капелланом в армии Конфедерации всю войну.

На годовщине Вашингтонского литературного общества 22 февраля 1861 года право на сецессию подвергалось нападкам и защищалось участниками дискуссии с не меньшим рвением, чем они впоследствии проявили на многих кровавых полях сражений.

Нашими близкими соседями был Вирджинский военный институт, «Вест-Пойнт Юга», где собрались десятки молодых людей из аристократических семей, жаждавших применить на практике преподаваемые в их заведении дисциплины. До этих тревожных времен между двумя группами молодежи не существовало особо теплых чувств, да и общение между ними было минимальным. Однако сецессионистские настроения в Колледже, найдя более близких по духу собеседников среди кадетов, проложили путь к весьма тесным и дружеским отношениям между обоими учебными заведениями. В январе 1861 года губернатор Уайз приказал корпусу кадетов присутствовать в качестве военного караула при казни Джона Брауна в Харперс-Ферри. После их возвращения строевой подготовке стали уделять больше времени, чем обычно; ежедневно на нашем слуху проводились стрельбы из пушек и стрелкового оружия по мишеням.

Лишь небольшая часть жителей общины выступала за сецессию, но они вели себя крайне агрессивно. Однажды днем, когда на улице устанавливали высокий флагшток Союза, который на половине подъема переломился и упал на землю по частям, я стал свидетелем стычки между кадетом и механиком (последний впоследствии дезертировал из нашей батареи во время Геттисбергской кампании в Пенсильвании, своем родном штате), в которую тут же вмешались их товарищи. Присутствовавшие кадеты бросились в свои казармы, вооружились вместе с подоспевшими товарищами и с примкнутыми штыками бегом устремились к городу. На конце Главной улицы их встретили профессора, среди которых выделялся верхом на лошади полковник Колстон. Уроженец Франции, он преподавал французский язык в Институте; впоследствии он стал генерал-майором армии Конфедерации, а затем генералом египетской армии. После долгих уговоров кадетов удалось вернуть в казармы.

Вместо обычных субботних вечерних дебатов литературных обществ Колледжа студенты либо присоединялись к кадетам в их казармах в Институте, либо принимали их в залах Колледжа, чтобы произносить речи на эту единственную животрепещущую тему.

На крыше главного здания Колледжа стояла статуя Вашингтона, и поверх этой статуи некоторые студенты водрузили пальметтовый флаг. Это крайне разозлило нашего президента. Какое-то время он безуспешно пытался добиться того, чтобы флаг сорвали. Когда мой курс в обычный час пришел к нему в комнату на занятие, и мы еще не успели занять свои места, он поинтересовался, развевается ли флаг по-прежнему. Услышав утвердительный ответ, он сказал: «Занятие окончено; я никогда не стану слушать ответ под флагом предателя!» И мы ушли.

За воззванием Линкольна с требованием предоставить 75 000 человек от Вирджинии для усмирения вышедших из состава Союза штатов немедленно последовал указ о сецессии, и идея сохранения Союза была всеми оставлена. Звонки на занятия больше не звучали; наши учебники покрывались пылью и были забыты, если не считать воспоминаний о тех сценах, которые наполняли наши умы великими подвигами и доблестью таких персонажей, как «Правитель Агамемнон» и его воинственные когорты, и нам почти чудился «ужасный звон ударяемых о щиты копья, разносившийся по всему войску».

Многое кажется забавным, когда вспоминаешь об этом теперь. Местная молодежь, проникнутая мыслью о том, что «холодное оружие» сыграет важную роль в конфликте, обзавелась огромными ножами боуи, выкованными нашим местным кузнецом, и эти свирепые клинки, висевшие на поясах, повсюду бросались в глаза. В округе уже существовало несколько организованных воинских частей. Рокбриджские стрелки и кавалерийская рота выступили из Лексингтона 17 апреля по приказу губернатора Джона Летчера, нашего земляка, только что вступившего в должность губернатора Вирджинии, с предписанием явиться в Харперс-Ферри. Кавалерийская рота попыталась совершить марш без остановок и действительно прошла первые шестьдесят четыре мили за двадцать четыре часа.

Студенты сформировали роту под командованием профессора греческого языка Дж. Дж. Уайта. Строевая подготовка стала главным занятием дня; прекрасными инструкторами для студентов служили кадеты и их профессора. Наш оскорбленный президент отправился в путь один в собственной карете в свои прежние северные края.

Многие кадеты были вызваны в качестве инструкторов по строевой подготовке в лагеря, созданные в различных частях Юга, а позже стали видными офицерами армии Конфедерации, равно как и значительное число старших выпускников Института.

Рокбриджская артиллерийская рота была сформирована примерно в это же время и после двух недель строевых занятий с батареей кадетов была направлена на фронт под командованием капитана преподобного У. Н. Пендлтона, настоятеля епископальной церкви и выпускника Вест-Пойнта.

Кадеты получили приказ выступать, и тем утром майор Джексон впервые за время своего проживания в Лексингтоне предстал в своей стихии. Будучи профессором Вирджинского военного института, он отличался лишь строгой пунктуальностью и дисциплиной. Я вместе с одним из своих братьев был зачислен в его класс в воскресной школе, где его регулярное посещение занятий и серьезный подход производили одинаково сильное впечатление.

Это было прекрасным майским воскресным утром, когда кадеты получили приказ сниматься с места, и я помню, как всех нас удивило то, что христианский майор галопом носился туда-сюда на горячем коне, готовясь к их выступлению.

В арсенале Института хранились большие запасы огнестрельного оружия старых образцов, которые время от времени вывозили для снабжения войск. Я вместе с пятью другими студентами из роты Колледжа был назначен в охрану обоза с повозками, нагруженными этим оружием, до Стонтона. Мы были примерно одного роста и, за одним исключением, учились на одном курсе. В первом сражении при Манассасе четверо из пяти — Чарльз Белл, Уильям Уилсон, Уильям Пакстон и Бенджамин Брэдли — погибли, а Уильям Андерсон, ныне генеральный прокурор Вирджинии, остался инвалидом на всю жизнь.

Друзья и близкие студентов решительно возражали против их ухода на службу, по крайней мере всем составом, однако те становились все более нетерпеливыми в ожидании приказа об отправке и чувствовали себя сильно обиженными из-за задержки.

Наконец в июне пришел долгожданный приказ. Город заполнили люди отовсюду, и каждый присутствующий — старый и малый, белый и черный — не просто проливал слезы, а откровенно рыдал. Мой отец категорически запретил мне отправляться на фронт, так как три моих старших брата уже находились в действующей армии. После этого я был занят главным образом обучением ополченцев в разных уголках округа. И по сей день друзья — дочери генерала Пендлтона — припоминают мне мои опасения «как бы война не закончилась раньше, чем мне удастся совершить поездку».


[image: gun]



 Орудие, из которого был произведен первый вражеский пушечный выстрел в Долине Вирджинии



ГЛАВА II

ПОСТУПЛЕНИЕ НА СЛУЖБУ — МОЙ ПЕРВЫЙ БОЙ — СРАЖЕНИЕ ПРИ КЕРНСТАУНЕ

Первое боестолкновение Джексона произошло у Хейнсвилла близ Мартинсбурга 2 июля; одно из орудий Рокбриджской артиллерии произвело первый боевой пушечный выстрел в Долине Вирджинии. Это орудие ныне хранится в Вирджинском военном институте, а выстрел произвел мой брат Дэвид. Еще до того, как нам стало известно, что Джексон покинул Долину, пришло известие о Первом Манассасе, в котором генерала Би присвоил ему и его бригаде прозвище «Стоунволл» (Стеновая), уподобив тем самым себя «Гомеру, обессмертившему победу, одержанную Ахиллесом».

В этом бою Рокбриджская артиллерия действовала великолепно и без потерь, в то время как пехота у нее за спиной, обеспечивавшая ее прикрытие, понесла страшные потери. Только рота Колледжа (ныне рота I Четвертого вирджинского полка) потеряла семь человек убитыми и множество раненых.

В августе поступило сообщение, что силы федеральной кавалерии находятся неподалеку от Уайт-Салфур-Спрингс, направляясь к Лексингтону. Множество мужчин из окрестных холмов и гор собралось в Коллиерстауне, небольшой разбросанной деревушке в западной части округа, и большую часть ночи я провел, обучая их в сельском клубе строевой подготовке и получая время от времени новости от пикетов на горном перевале. Перспектива столкнуться со столь грозным отрядом, несомненно, удержала федералов от даже мыслей о подобной экспедиции.

Зима тянулась уныло, армии повсеместно приходилось бороться лишь с грязью.

После того как мне не удалось уйти вместе с ротой Колледжа, я собирался присоединиться к ней при первой же возможности; однако, услышав, что весной она будет расформирована, я завербовался в Рокбриджскую артиллерию, приписанную к Стоунволловской бригаде, и с примерно пятьюдесятью другими новобранцами покинул Лексингтон 10 марта 1862 года, чтобы присоединиться к Джексону, находившемуся тогда примерно в тридцати милях к югу от Винчестера. Некоторые из нас добирались верхом, а другие — на специально добытых фермерских фургонах. Мы не произвели того фурора, на который рассчитывали, ни при выходе из Лексингтона, ни по дороге; тем не менее веселья было вдоволь. Я помню одного из членов нашей партии — парня с очень массивным подбородком и не меньшей наглостью, — который подъехал вплотную к придорожному дому, в дверях которого стояла женщина с кучей детей вокруг, и, сняв шляпу, произнес: «Да благословит вас Бог, мадам! Да воспитаете вы много сыновей для Южной Конфедерации».

Субботний вечер и ночь мы провели в Стонтоне, разместившись в гостинице, которой заправлял угрюмый старый француз. Нам подали отвратительный ужин, причем особой загадочностью отличалось блюдо из рубленого мяса. Устроившись на полу на одеялах, я услышал, как двое из нашей компании, заменившие еду выпивкой, обсуждали обстановку в целом и, среди прочего, гадали о составе вечернего кушанья, после чего Уинн заявил: «Боб, я проанализировал этот хаш. Он был сделан из пахты, сушеных яблок, терна и шерсти!»

На следующий день, в воскресенье, стояла ясная и прекрасная погода. Нам предстояло преодолеть около семи миль по Долинной торной дороге. Проезжая мимо величественной усадьбы, на крыльце которой собралось семейство, один из наших спутников приподнял шляпу в знак приветствия. Ни один из членов семьи не обратил на эту вежливость ни малейшего внимания; зато негритянка, подметавшая мостовую перед домом, восторженно замахала метлой над головой, вызвав всеобщий взрыв смеха.

Мы прибыли в лагерь Бьюкенен в нескольких милях к югу от Маунт-Джексона в понедельник после полудня. Тогда впервые с апреля 1861 года я увидел своего брата Джона. До чего же загорелым и крепким он выглядел! Незадолго до первого сражения при Манассасе его перевели в Рокбриджскую артиллерию, и вместе с моим братом Дэвидом он состоял в мезоне с такими интересными молодыми людьми, каких я больше не встречал. Некоторых из них я не видел уже более сорока лет. Упоминание их имен поможет воскресить связанные с ними воспоминания: два моих брата, оба выпускники Вашингтонского колледжа; Беркли Майнор, студент Вирджинского университета, сущий книжный червь; Алек Ботелер, студент Вирджинского университета, сын почтенного Алека Ботелера из Западной Вирджинии, и два его кузена, Генри и Чарльз Ботелер из Шепердстауна, Западная Вирджиния; Томпсон и Магрудер Мори, оба ставшие после войны священниками; Джо Шанер из Лексингтона, Вирджиния, такой добрый друг, какого у меня больше не было, тащивший мою скатку на своей пристяжной лошади по меньшей мере тысячу миль; Джон М. Грегори из округа Чарльз-Сити, магистр искусств Вирджинского университета. Как четко я помню его крупную, хорошо развитую голову, светлую кожу и ясные голубые глаза; его голос знаком мне так, словно я слышал его вчера. Затем братья Уолтер и Джо Паккарды из окрестностей Александрии, Вирджиния, сыновья преподобного д-ра Паккарда из Богословской семинарии, оба выпускники колледжей; Фрэнк Престон из Лексингтона, выпускник Вашингтонского колледжа, скончавшийся вскоре после войны в должности профессора греческого языка в колледже Уильяма и Мэри, душевнейший и приятнейший малый; Уильям Боллинг из округа Фокир, студент Вирджинского университета; Фрэнк Синглтон из Кентукки, студент Вирджинского университета, которого Уильям Уильямсон, другой член мезона и выпускник Вашингтонского коллегии, называл «истинным джентльменом во всем». Уильямсон был довольно глух, и Синглтон всегда самым мягким и терпеливым образом повторял для него все, что тот не расслышал. Наконец, самый интересный из всех, Джордж Бедингер из Шепердстауна, студент Вирджинского университета.

В роте были уроженцы почти всех южных штатов и несколько человек с Севера. Среди последних выделялись два сына коммодора Портера из военно-морского флота США, одного из которых звали «Портер-он», поскольку он ходил со сержантом Пакстоном навещать барышень, и когда по возвращении их спросили, как прошло свидание, сержант ответил: «О, великолепно! А Портер — он был очень воодушевлен».

Вскоре после моего прибытия был подан ужин, и я впервые присоединился к мезону за лагерной трапезой, поразившись тому, с каким аппетитом они уплетают жирный бекон, лепешки и крепкий черный кофе из больших жестяных кружек. Рота была вдоволь обеспечена первоклассными палатками, многие из которых были отбиты у неприятеля, и каждый чувствовал себя совершенно как дома и был счастлив.

Я устроился на ночлег с моим братом Джоном, но в ту первую ночь мне было не до сна. Подо мной лежало ровно столько кукурузных стеблей, что каждый из них отчетливо ощущался, а земля между ними была ужасно холодной. В этом лагере мы пробыли до следующей пятницы, пока не поступил приказ выступать.

Сначала мы прошли миль три на юг, вверх по Долине, затем повернули обратно, пройдя около двадцати миль, а в субботу прошагали еще двенадцать миль, что, как мне казалось — и таково было общее мнение, — привело нас в довольно близкое соприкосновение с противником. Поскольку со времен Манассаса в июле 1861 года происходили лишь мелкие стычки, никто из нас и помышлять не мог о сражении; однако вскоре в двух-трех милях впереди прогремел пушечный выстрел, затем второй и третий. Ребята сказали: «Это батарея Чу под началом Эшби».

Довольно скоро батарее Чу ответили, и я впервые увидел и услышал разрыв снаряда высоко в воздухе, оставившего после себя небольшое облачко белого дыма. Мы двинулись дальше, часто останавливаясь, так как войска развертывались в боевой порядок. Наша батарея свернула с торной дороги, и мы уже получаса не слышали ни единого выстрела. Перед нами лежала полумильная полоса ровной открытой местности, а за ней — поросший лесом холм, к которому мы, судя по всему, и направлялись. Когда мы были уже на середине низины, и я шел рядом со своим орудием, беседуя с товарищем, с ужасным грохотом разорвался снаряд — мне показалось, почти у меня над головой. От сотрясения меня бросило на колени, а мой товарищ плашмя рухнул на землю. Тут мы начали чувствовать, что мы «ввязываемся в дело», и это произвело крайне расслабляющее действие на желудок.

Я отчетливо помню то печальное, торжественное чувство, которое вызвало появление повозок скорой помощи на передовой; это было чересчур намекающим зрелищем. Вскоре мы добрались до леса и поднимались по холму вдоль небольшого оврага в поисках позиции, как вдруг ядро разбило цапфы одного из орудий, выведя его из строя; следом другое, почти потерявшее скорость, ударило в дерево на половине его высоты и упало неподалеку. Едва мы достигли вершины холма, в пятидесяти или ста ярдах от выбранной позиции, снаряд угодил в пристяжного коня моего орудия и разорвался. Конь был разорван в клочья, и его куски разлетелись во все стороны. Седельная лошадь также была ужасно изуродована, ездовому оторвало ногу, а стоявшему рядом солдату — стопу. Оба скончались той же ночью. Белая лошадь, запряженная в корень, после этой катастрофы стала больше похожа на гнедую. Для того, кто пробыл в армии всего пять дней и всего пять минут находился под огнем, это выглядело жутковатым началом.

Остальные орудия батареи заняли позиции еще до того, как мы успели расчистить обломки нашей упряжки и впрячь двух новых лошадей. Как только это было сделано, мы подтянулись туда, где вели огонь другие орудия, проехав мимо члена нашего отряда Джона Уоллеса, жутко изуродованного снарядом, но еще живого. Достигнув гребня холма, представлявшего собой ровную открытую площадку, мы получили прекрасный обзор батарей противника на противоположных возвышенностях.

В лесу слева от нас, в нескольких сотнях ярдов отсюда, пехота вела ожесточенный бой, стрелковое оружие не умолкало ни на секунду. Ни одна из сторон, казалось, не продвигалась ни на дюйм. Со стороны федеральных батарей перед нами полк за полком выступала их пехота, маршируя в боевом порядке под развевающимися Звездно-полосатыми флагами, чтобы присоединиться к атаке на нашу пехоту, которая совершенно не подкреплялась подкреплениями, поскольку все, кроме Пятого вирджинского, участвовали в боях с самого начала. Мы открыли отличный огонь по наступающей пехоте, так как их батареи почти прекратили стрельбу. Сражение длилось уже два или три часа. Теперь я впервые услышал пронзительный свист мини-пули. Нашу пехоту начали оттеснять назад, и федералы преследовали ее по пятам.

Видя, что день проигран, нам приказали передковться и отходить. В этот момент в лесу слева от нас показались крупные силы противника. Наводчик ближайшего орудия зарязил его картечью и выпалил по их рядам, когда они толпой прорывались через узкий проем в каменной ограде. Одно из орудий батареи лишилось нескольких лошадей и досталось неприятелю. Примерно в это время Пятый вирджинский полк, который из-за какого-то недоразумения с приказами не участвовал в бою, вышел на гребень холма, и я услышал, как генерал Джексон, подъехав к их передовым цепям, приказал людям выстроиться в линию и остановить неприятеля. Но все остальное уже отступало поспешно, а мини-пули напоминали нам, что останавливаться нельзя. Отступая бегом через лес, я прошел вплотную мимо умирающего Джона Уоллеса. Наступившая ночь как нельзя более вовремя положила конец преследованию и пленению солдат, хотя мы потеряли несколько сотен человек. Позже я слышал, как капитан Джордж Джанкин, племянник северного президента колледжа и адъютант генерала Джексона, говорил, что у него имеются точные данные о численности наших сил и в том бою участвовало 2700 человек. Согласно официальному отчету противника, их численность составляла 8000 человек. Джексон отстранил от должности генерала Гарнетта из Стоунволловской бригады за то, что тот вовремя не подвел Пятый полк.

Уже смеркалось, когда я снова оказался на торной дороге и побрел вслед за несколькими неясными движущимися фигурами в направлении безопасности. Я остановился на пару минут у костра в лесу, где замерла наша пехота, и помню, как темнокожий повар из одного их мезонов жалобно и бесконечно повторял: «Марс Джордж, где Марс Чарльз?» Ответа не последовало, но скорбное лицо допрашиваемого говорило само за себя. Я добрался до деревеньки Ньютаун примерно в трех милях от поля боя, где присоединился к нескольким товарищам по батарее в гостеприимном доме. Там нас любезно накормили едой, а поскольку дом был полон, разрешили крепко выспаться на полу. Это сражение вошло в историю как бой при Кернстауне.



ГЛАВА III

ОТСТУПЛЕНИЕ — СИДАР-КРИК — ГЕНЕРАЛ ЭШБИ — СТЫЧКИ — МКГЕЙСВИЛЛ

Наступающий рассвет принес сырое, пасмурное воскресенье. Мы обнаружили батарею в миле или двух от поля боя, где и пролежали весь день, полагая, конечно, что неприятель разовьет свою победу; однако проявлять к этому склонности он не стал. В понедельник мы продвинулись на милю или больше по направлению к нашему старому лагерю — Бьюкенену. Во вторник около полудня мы достигли Сидар-Крика, места одного из сражений генерала Эрли, состоявшегося более двух лет спустя, в 1864 году. Ручей протекал через узкое ущелье, а поскольку мост был сожжен, мы переправились поодиночке по обугленным балкам, все еще державшимся вместе и лежавшим на поверхности воды. Именно здесь, впервые после Кернстауна, федеральная кавалерия атаковала арьергард нашей колонны, и весть с переполохом докатились до моего участка цепи, когда я был уже на середине потока. Человек, шедвший непосредственно передо мной, слишком спеша следовать за цепочкой по доскам моста, безумно прыгнул в воду. Его вытащили из ледяной воды по плечи на штыках пехотинцев, стоявших на балках.

Мы обнаружили свои фургоны ожидавшими нас на вершине крутого холма за ручьем и около полудня разбили лагерь, чтобы приготовить нормальный обед, на который, как нам казалось, мы набросимся со всей страстью. Но увы, увы! Как только фасоль сварилась и каждый получил свою порцию на жестяную тарелку или в кружку, раздался грохот пушки на противоположном холме, и над нашими головами со свистом пронесся снаряд. Мое орудие было нарезным, поэтому поступил приказ запрягать коней и занимать позицию — аппетит моментально пропал. Повернувшись к брату, я сказал: «Джон, я не хочу эту фасоль!» Мой друг Бедингер поделился со мной домашним бисквитом, который я съел, следуя за орудием. Мы выкатились вперед, пересекли дорогу с двумя пушками и заняли позицию на сто ярдов ближе к неприятелю. Орудия были приведены в боевое положение и заряжены как раз вовремя, чтобы открыть огонь по кавалерийской колонне противника, начавшей спускаться галопом с противоположного холма. Орудия выпалили одновременно, оба снаряда разорвались в голове их колонны, и к тому времени, как рассеялись дым и пыль, того кавалерийского эскадрона и след простыл. Эта заминка дала время повозкам и пехоте построиться в походный порядок, и, сделав еще несколько залпов, мы последовали за ними.

Выезжая обратно на дорогу, я увидел нескольких пехотинцев, лежавших ужасно изуродованными снарядами, а на одном из них горела одежда. Позже я слышал забавные рассказы об убытии остальной части роты из этого лагеря. Кварталмейстер «Джон Д.» гнал упряжки полным галопом, а с качающихся на верхушках повозок еще горячих походных котлов вовсю валил пар. Через день-два мы снова оказались в лагере Бьюкенен, разбили палатки на прежних местах и разожгли костры на старых углях. Здесь в состав роты влились новые пополнения, среди них Р. Э. Ли-младший, сын генерала; Артур А. Робинсон из Балтимора и Эдвард Хайд из Александрии. После нескольких ночей отдыха и пары сытных обедов все было веселым, как прежде.

Час-два в день уходили на изучение артиллерийского устава. Каждое утро мы слышали зычный, ясный голос пехотного офицера, муштровавшего своих людей, — как я узнал, это был голос нашего кузена Джеймса Аллена, полковника Второго вирджинского полка. Он находился по меньшей мере в полумиле от нас. Примерно на четвертый или пятый день после возвращения в лагерь нам поступил приказ выступить навстречу противнику, и мы прошли несколько миль в его сторону, но были возвращены назад, узнав, что тревога ложная, и совершили контрмарш в тот же лагерь. Когда мы пришли к повозкам за кухонной утварью и прочим, мое тяжелое двойное одеяло, привезенное из дома, пропало, отчего земля казалась холоднее, а стебли — жестче. Ночи до отхода ко сну казались мне вполне сносными. В роте были хорошие голоса, два-три человека в нашем мезоне; Бедингер и его кузен Алек Ботелер отлично пели, но Ботелер сильно заикался в разговоре, и Бедингер доводил его до белого каления передразниванием, то и дело советуя вернуться домой и научиться говорить. Тем не менее они делили постель и были преданными друзьями. Мне кажется, я и сейчас слышу Бедингера, как он крутился у костра, спасаясь от дыма, и напевал:

«Пусть мир зовет меня веселым, тоску я в сердце затаю,
Ведь ты — причина этой боли, о мать родная!»





Чему я научился с большим трудом, так это сидеть на земле с хоть каким-то комфортом; бревно или забор для минутного отдыха казались истинным счастьем. Затем дым от костров едва не душил меня и вечно норовил нестись в мою сторону, хотя каждый из остальных считал себя любимчиком фортуны. Но худшая часть суток длилась от отхода ко сну до рассвета: полусон-полудрема и полузамерзшее состояние. Со времени Кернстауна я заново переживал то сражение снова и снова.

Я заметил одну особенность в этом лагере (поскольку это была первая зима войны), в которой опыт и необходимость впоследствии многое изменили. Солдаты, не привыкшие к кострам под открытым небом, то и дело сжигали полы своих шинелей либо оставляли на панталонах огромные дырки и прожоги.

После недавней неудачи Джексона потребовалось больше войск, поэтому было созвано ополчение, и контингент из округа Рокбридж лагерем расположился в нескольких милях у нас в тылу. Я отпросился у капитана навестить их и послушать домашние новости. Среди них были несколько лексингтонских купцов и степенных старых фермеров из округа. Рассказы о битве произвели на них сильное впечатление, и о войне они отзывались весьма сурово. Я ехал на лошади сержанта Бакстера Маккоркла и по возвращении, сразу после проезда через Маунт-Джексон, нагнал Бедингера и Чарли Ботелера с фляжкой французского бренди, подаренной им знакомым армейским хирургом в городе. В обмен на глоток я попросил Бедингера немного проехать на моей лошади, от чего он сначала отказывался, но в конце концов бросил: «Ладно, слезай». Едва он умостился в седле, как хлестнул коня поводьями и пятками, и тот умчался по дороге на полном скаку, скрывшись вдали.

Это оказалось большей любезностью, чем я планировал, но вышло очень забавно. Ботелер со своим бренди бросился в погоню за всадником, а я завернул к роте Колледжа и провел ночь с ними — они стояли лагерем неподалеку в качестве охраны штаба генерала Джексона. Вернулся я в лагерь на следующий день, в воскресенье. Маккоркл как раз нашел своего коня, пасшегося на пшеничном поле все еще под седлом и уздечкой.

Из лагеря Бьюкенен мы отступили к Радс-Хиллу в четырех милях выше Маунт-Джексона с видом на реку Шенандоа. Примерно раз в три дня две наши пушки системы «Парротт», к одной из которых был приписан я, отправлялись к генералу Эшби милях в десяти от нас на пикетную службу взамен батареи Чу, израсходовавшей боеприпасы в ежедневных перестрелках с противником. Сам Эшби неизменно находился там; это был приятный, лишенный всякой кичливости джентльмен. Кожа у него была смуглой, а волосы и борода — черными, как крыло ворона. Он постоянно был в движении, восседая на одном из трех великолепных жеребцов, из которых один был угольно-черным, другой — рыже-каштановым, а третий — белым. В нашу первую поездку завязалась оживленная канонада, и белая лошадь из нашей упряжки, все еще несшая на себе пятна крови от кернстаунской бойни, яростно вставала на дыбы и металась под стрельбу. Линия федеральных стрелков залегла примерно в миле отсюда, у опушки леска, и с такого расстояния казалась весьма безобидной; однако когда я взглянул на них в бинокль генерала Эшби, они показались такими крупными и приблизились настолько, что это меня испугало. Между нами пролегала изгородь, и от легкого сотрясения бинокля мне показалось, будто они перемахнули через нее; я предпочел разглядывать их невооруженным глазом. Боб Ли вызвался добровольцем поехать с нами в другой раз (он числился в другом отделении). Похоже, это развлечение доставляло ему большое удовольствие. Под Кернстауном его не было, и я подумал, что будь он там, то, возможно, чувствовал бы себя точно так же, как я и та белая лошадь.

Отправляясь в другую экспедицию и услышав, что неприятель теснит наше охранение и нас, вероятно, ждет жаркая работа и беготня, я оставил свое одеяло — синее, одолженное незадолго до того — у придорожного дома мулатки, предупредив, что заберу его на обратном пути. Мы вернулись вскоре, но женщина, узнав о надвигающемся бое, заперла дом и ушла. Это одеяло было моим единственным укрытием холодными ночами, так что оно было мне необходимо. Орудия уже ушли вперед. Раздумывая о том, как поступить, я увидел проезжающего мимо генерала Эшби. Я поведал ему о своем затруднении и спросил: «Смогу ли я зайти и забрать его?» Он ответил: «Да, непременно». С помощью топора я быстро выставил оконную раму и заполучил свое одеяло. За эти частые вылазки в охранение меня прозвали «Ветераном». Мой друг Боллинг великодушно вызвался пойти моим дублером в одну из вылазок, однако капитан, видя, что оба наши отделения перегружены работой, велел всем отдохнуть, а с нашими орудиями отправил другие расчеты.

С холма Рудс-Хилл около пятидесяти из нас, новобранцев, были откомандированы в Гаррисонберг под командованием лейтенанта Грэма для охраны пленных. Пленные содержались в здании суда. Среди них было немало данкерцев из окрестных мест, вероучение которых запрещало участвовать в боях. Меня назначили капралом — это было единственное повышение, которым меня удостоили за всю войну, да и то лишь на время этого поручения. Здесь мы провели неделю или дней десять, весьма приятно, на хорошем пайкове и в хороших помещениях. В это время на передовой сохранялось спокойствие.

Неприятель снова перешел в наступление, и от Маунт-Джексона до моста через Шенандоа завязалась довольно оживленная кавалерийская стычка. Противник изо всех сил пытался помешать нашим людям сжечь этот мост, и в этой схватке белая лошадь Эшби была смертельно ранена под ним, а его собственная жизнь была спасена благодаря дерзкому вмешательству одного из его солдат. Его конь вынес его оттуда, но пал замертво, стоило ему завершить дело; после гибели коня бойцы Эшби выщипали из его хвоста каждый волосок на память об этом событии.
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Роберт А. Гибсон

Джексон стал медленно отступать, и когда мы достигли Гаррисонберга, голова колонны, к нашему ужасу, свернула налево, на дорогу, ведущую к Голубому хребту, тем самым обнажив тот факт, что Долина будет отдана на растерзание врагу. На каждом лице читалась скорбь при осознании того, что наши дома брошены на произвол судьбы. Мы везли пленных с собой, и жалкий же вид имели эти бедные данкерцы с их длинными бородами и скорбными глазами. И все же мы не упускали случая пошутить. Через каждую милю или около того, на каждом перекрестке торчал дорожный указатель: «До Кирзтауна — 2 мили», и каждый шутник то и дело спрашивал любого встречного крестьянина или темнокожего о том, как далеко до Кирзтауна и успеем ли мы добраться туда до наступления темноты.

На рассвете следующего дня мы снова выступили в марш. Я уверен, что этот ранний рассвет вспоминался мне чаще, чем любой другой за всю мою жизнь. Наша дорога пролегала вдоль опушки леса, то и дело петляя. В более открытых местах вблизи виднелся Голубой хребет. За ночь небольшой дождь смочил землю и листья, так что наши шаги и даже колеса повозок артиллерии были едва слышны. Тут и там у дороги виднелся дом солдата, в котором тот провел, возможно, свою последнюю ночь. Я отчетливо помню рыдания жены или матери, хлопотавших над приготовлением еды для мужа или сына, и те мысли, которые это вызывало. Весьма вероятно, это также помогало напомнить нам самим, что мы ушли из лагеря тем утром без всякого завтрака. Во всяком случае, я сказал своему другу Джо Макэлпину, который был слишком скромным человеком, чтобы заниматься мародерством и обращаться к незнакомой семье с просьбой о еде, что если он доверится мне, я обеспечу ему хороший завтрак.

Через несколько миль мы добрались до Макгейхисвилла — тихой, уютной деревушки, затерявшейся среди холмов. Солнце уже поднялось, и настало время и место. Пройдя немного вверх по поперечной улице, я увидел у калитки старушку с материнским лицом, которая наблюдала за проходящими войсками. Я сказал: «Мак, вот то, что нужно». Мы подошли, и я объявил о цели нашего визита. Она ответила: «Завтрак как раз готов. Заходите, садитесь за стол и чувствуйте себя как дома». И это действительно был завтрак — свежие яйца, белые пышные булочки и прочие аппетитные блюда. Сидевший за столом квартирант, мужчина лет сорока пяти, заметил: «Эта война не стоила мне потери ни единого часа сна». Добрая мать произнесла дрожащим голосом: «У меня сыновья в армии».



ГЛАВА IV

СВИФТ-РАН-ГАП — ПЕРЕФОРМИРОВАНИЕ БАТАРЕИ — БОТАНИЕ ПО ГРЯЗИ — ПЕРЕХОДЫ ЧЕРЕЗ ГОЛУБОЙ ХРЕБЕТ И ОБРАТНО — БИТВА ПРИ МАКДАУЭЛЛЕ — ВОЗВРАЩЕНИЕ В ДОЛИНУ

Около полудня мы достигли южного рукава Шенандоа, перешли по мосту и тем же вечером разбили лагерь в Свифт-Ран-Гапе. Наше подразделение было отделено от батареи, и поэтому я находился не со своим котелком. Мы заняли низкий ровный участок земли с ручьем поблизости, примерно в сорока ярдах от палатки, в которой я остановился. Пленные содержались в сарае в четверти мили отсюда. Здесь стояла прескверная погода, снова вернулась настоящая зима: почти непрекращающийся дождь или снег. Однажды ночью, около полуночи, меня разбудило плескание лошади в воде прямо у входа в палатку и чей-то голос, призывавший обитателей выбираться из зоны затопления. Конь задом подался в дверной проем палатки, и товарищи покинули меня один за другим. Моя койка располагалась на небольшом возвышении. Я высунул руку — и угодил в воду. Тем не менее я решил оставаться там столько, сколько сможем, и вскоре заснул, что доказывало: я становлюсь солдатом — по крайней мере, в одном важном отношении. К рассвету наводнение спало, и я смог добраться до изгороди и «по-пластунски» перебраться на холм повыше.

Пока мы стояли в этом лагере, поскольку срок службы большинства солдат истек, армия подверглась реорганизации. Поскольку в батарее людей оказалось больше, чем полагалось по штату на одну роту, последним новобранцам предписали записаться в другие роты или поменяться местами со старослужащими, которые хотели сменить часть. В результате некоторые из наших самых интересных товарищей покинули нас, перейдя в другие подразделения, а число орудий сократилось с восьми до шести. С пленными к тому времени разобрались, и я вернулся к своему прежнему котелку. Проведя около десяти дней в этом проклятом лагере, мы снова выступили в поход, следуя вдоль реки Шенандоа у подножья гор в сторону Порт-Репаблика. После такой погоды грунтовые дороги, разумеется, стали почти непроходимыми. Днем по ним сплошным потоком шли фургоны, так что нам приходилось ждать, пока они освободят дорогу. Когда они останавливались на ночлег, мы погружались в грязь. Глубина ее доходила почти до колен, а часто и выше. Придорожные кусты и темнота заставляли нас брести прямо по ней. Тут стояли брань и ворчание в духе «Фландрии и Флаундерса». Один пехотинец весьма красноречиво проклинал Стоунволла, когда старый христианин проезжал мимо и, услышав его, бросил в своей короткой манере: «Это вам во благо, сэр!» Повозки могли проходить за день всего по шесть миль, и, преодолевая это расстояние уже после наступления темноты, мы настигали их около девяти часов. Затем мы разводили костры, доставали кухонную утварь, готовили ужин и при свете костров осматривали свое измазанное грязью состояние, пытаясь немного обсохнуть перед тем, как лечь на землю. Мы вели такого рода войну в течение трех дней, пока не добрались до Порт-Репаблика, находившегося в восемнадцати милях от места нашего отправления и примерно на таком же расстоянии от Стонтона. Наши передвижения, а точнее передвижения Джексона, привели нас в полное недоумение относительно его намерений.

Пока мы находились в Свифт-Ране, дивизия Юэлла, переброшенная из-под Ричмонда, стояла лагерем прямо за горой напротив нас. Мы пробыли в Порт-Репаблике несколько дней. Наша рота располагалась поблизости от уютного фермерского дома, где постоянно продавались горячие яблочные пирожки. Наши надежды остаться в Долине снова рухнули, когда обозы двинулись по дороге на Браунс-Гэп, а мы последовали за ними через Голубой хребет, выйдя из горного прохода в нескольких милях к северу от Мечамс-Ривер, куда прибыли около полудня следующего дня.

Между бойцами роты, выходцами из разных мест по обе стороны Голубого хребта — тех, кого на местный лад называют «такахо» и «кохи», — то и дело происходили перепалки. «Лит» Мейкон, бывший шериф округа Албемарл, не умолкавший ни на минуту, живописал нам красочные рассказы о том, как нас примут «по ту сторону». «Ягодные слойки, ягодные слойки!» Мы с Джо Шейнером, обладая некоторой склонностью к исследованию ресурсов новых мест, воспользовались первой же возможностью испытать обещанную Мейконом землю обетованную. Мы выбрали приглянувшийся дом и, подойдя к нему, изложили свои пожелания молодой девушке. Она оставила нас стоять за пределами двора — как мы полагали, чтобы мы остыли, пока она готовит для нас угощение в доме. В этом мы ошиблись; ибо спустя долгое время она вернулась и протянула нам через забор немного черствого кукурузного хлеба и бекона. Этот и подобные случаи из опыта других дали нам вдоволь поводов поддразнивать Мейкона по поводу тех грандиозных вещй, которые мы должны были увидеть и отведать «по ту сторону».

Теперь мы были сильно озадачены смыслом этих «зигзагов», поскольку, перевалив через гору, мы повернули направо и взяли курс на Стонтон. К нашему удивлению, мы снова перешли гору, с вершины которой вновь созерцали эту величественную старую Долину, чувствуя, что наши дома все еще могут оставаться нашими. В миле или двух от горы лежала тихая деревушка Уэйнсборо, куда мы прибыли около полудня. Когда я шел по главной улице, немного впереди батареи, Фрэнк Престон выбежал из одного дома — дома Уэдделлов — и в своей обычной безапелляционной манере втащил меня внутрь, прямо к семейству самых красивых девушек Вирджинии. Меня немедленно препроводили в столовую, где и впрямь нашлись те самые «ягодные слойки», а прекрасная мисс Нетти разделила мое внимание.

На следующий день мы разбили лагерь возле Стонтона и пробыли там сутки. Строить какие-либо догадки относительно планов Джексона было бессмысленно, поэтому мы решили предоставить ему действовать по своему усмотрению. Кадеты Вирджинского военного института, большинство из которых были мальчишками моложе семнадцати лет, в этой чрезвычайной ситуации получили приказ выступить на фронт и присоединились к походной колонне, когда мы проходили через Стонтон, а местные барышни сделали их героями армии, к немалому раздражению «ветеранов» старой бригады Стоунволла. Теперь наш путь лежал на запад, а целью был Милрой, оказавшийся слишком сильным для генерала Эда Джонсона в Аллеганах. Примерно в двадцати милях к западу от Стонтона жил один молодой друг женского пола, и, узнав, что наша дорога проходит всего в четырех милях от этого места, я решил во что бы то ни стало попытаться навестить ее. Сержант Клем Фишберн, приходившийся этой семье родственником, собирался со мной, но в последний момент передумал, так что я поехал один. К моему величайшему разочарованию, ее не оказалось дома, но ее сестры тепло приняли меня, развлекли музыкой и наполнили мой вещевой мешок перед уходом. Как раз перед отправлением в путь во второй половине дня я узнал, что со стороны передовой доносилась канонада. Когда я прошел милю или две, попутный кавалерист, незнакомый мне, любезно предложил нести мое пальтецо, что он и сделал, оставив его у батареи.

Батарея прошла милях в пятнадцати после того, как я ее покинул, так что мне пришлось вернуться на свои четыре мили назад, а затем одолеть еще пятнадцать, преодолев два горных хребта. Должно быть, я шагал со скоростью не менее пяти миль в час, так как добрался до роты до захода солнца. Они уже расположились лагерем. Мой брат Джон и Фрэнк Престон, увидев, что я приближаюсь, вышли мне навстречу и рассказали, как сильно они беспокоились обо мне весь день. Шел бой, и они ежеминутно ожидали приказа вступить в дело, и думали: «А что, если бы нам пришлось пойти в атаку, а ты ушел мародерить!» Как же виновато я себя почувствовал и в то же время как был благодарен за то, что у меня есть такие заботливые опекуны! Выражая эту глубокую привязанность, каждый из них не спускал глаз с моего полного вещмешка. «Ну, — сказал я, — тут у меня кое-какая провизия; пойдемте к котелку и перекусим». Они ответили: «Эта кроха будет каплей в море на весь наш котелок; давай-ка лучше спустимся вон к тому ручью и устроим поистине славный старомодный пир». И мы отправились к ручью, и к тому моменту, как они закончили поздравлять меня с возвращением до того, как батарея «вступила в дело», мой вещевой мешок опустел. Бой был выигран дивизией Джонсона, враг разбит и обращен в бегство. На следующий день мы начали преследование, пройдя через Макдауэлл — деревушку в округе Хайленд, — возле которой и произошло сражение. Местность оказалась слишком пересеченной и холмистой для эффективного применения артиллерии, поэтому всю работу выполнила пехота с обеих сторон. Для многих из нас это была первая возможность увидеть поле боя на следующий день после сражения. Жуткие лица мертвецов произвели тошнотворное и неизгладимое впечатление; однако я надеялся, что сам выгляжу не столь бледным, как некоторые молодые кадеты, которые впоследствии показали себя вполне храбрыми. Мы продолжали преследование еще день или два по этой дикой горной местности, но Милрой после своего поражения остановился лишь однажды — для небольшой стычки. На лугу у дороги стояла заброшенная хижина, в которую во время перестрелки несколько раз попадали снаряды. Я зашел внутрь, чтобы посмотреть, на что способен снаряд. Три из них пробили внешнюю стену и разорвались внутри дома, а в деревянной перегородке я насчитал двадцать семь отверстий от осколков. Будучи артиллеристом и которому, следовательно, предстояло подвергаться обстрелу снарядами такого рода, я пришел к выводу, что мои шансы пережить войну крайне малы.

Во время этой экспедиции в нашем котелке произошел забавный случай. Среди нас был один весьма своеобразный персонаж. Красавцем он не считался и пытался взять от жизни свое, неустанно заботясь о собственном желудке. Однажды утром мы остановились, чтобы приготовить суточный пайок на несколько дней, и возле костра сложили большую гору хлеба: часть предназначалась для завтрака, а остальное надлежало разделить между нами. Нам показалось, что он подходил к этой куче слишком часто и брал щедрыми порциями; он возвращался на свое место на одеяле, и пара из нас заметила — или нам показалось, что мы заметили, — как он прячет под ним куски хлеба. Тогда ничего не сказали, но после его ухода мы с Боллингом и Пакардом решили проверить его вещмешок, который выглядел весьма увесистым. Внутри обнаружилось около полугаллона ржи для кофе, свиной окорок, несколько домашних масляных булочек, куриное яйцо и гусиное яйцо, не говоря уже о пайке, превышающем его долю. Тут представился прекрасный случай в дружеской форме проучить христианина за то, что он присваивает чужие доли пайка без согласия товарищей, и мы с аппетитом уплетали его припасы, а взамен подложили для балласта речной булыжник весом около двух фунтов. Он протаскал этот камень два дня, пока не добрался до него, и когда наконец обнаружил подвох, был разъярен настолько, что готов был съесть сам камень. Мы рассказали ему, что и зачем сделали, хотя и считали, что под его одеялом спрятано еще достаточно провизии, чтобы протянуть до конца кампании.

Перед уходом из Долины мы наблюдали явные признаки весны; но здесь все напоминало глухую зиму — ни единой почки или травинки не было видно. Милрой теперь находился вне досягаемости, и мы повернули назад. Выбравшись из гор, мы взяли левее Стонтона в направлении Гаррисонберга, лежащего в двадцати пяти милях к северо-востоку от первого. После мрачных гор с их обнаженными деревьями старая Долина показалась нам раем. Вишни и персики ломились от цвета, поля пестрели сочным клевером, и как же блаженствовали наши уставшие кони! Первую ночевку мы провели на прекрасном лугу, и вскоре после обустройства я одолжил у сержанта Грегори одноглазую лошадь, чтобы съездить на фуражировку. Меня ждал большой успех: я поужинал в уютном доме немецких поселенцев, а у них и еще в паре мест разжился припасами на славу и для себя, и для всего котелка. Когда уже в темноте я возвращался в лагерь со свиным окороком между мной и лукой седла, ведром с маслом на одной руке, платком с пирогами на другой и перекинутыми сзади цыплятами, моя одноглазая лошадь споткнулась и клюнула носом в землю футов на десять вперед. Я предоставил ей разбираться с собой самой, а сам занялся спасением провизии. Когда она поднялась на ноги и двинулась дальше, мне кажется, ни одно из моих приобретений не сдвинулось ни на дюйм.



ГЛАВА V

БРИДЖУОТЕР — ДОЛИНА ЛЮРЕЙ — ФРОНТ-РОЙЯЛ — ПРЕСЛЕДОВАНИЕ ГЕНЕРАЛА БЭНКСА — НОЧНОЙ МАРШ — БИТВА ПРИ УИНЧЕСТЕРЕ — ОТСТУПЛЕНИЕ БЭНКСА

На следующий день те из нас, кто шел пешком, переправились через Шенандоа по мосту, сооруженному из поставленных вплотную друг к другу повозок дышлом против течения, с настланными поверх досками. Около четырех часов пополудни мы прибыли в Бриджуотер. Это было местечко, о котором я никогда раньше не слышал, и оно оказалось прекрасной деревушкой, утопающей в зелени деревьев и цветах. Из Бриджуотера мы направились в Гаррисонберг, а затем по нашему старому знакомому и исхоженному пути — Долинному шоссе — на Нью-Маркет. Оттуда свернули наискосок вправо, перейдя Массануттенский хребет в Долину Люрей. Во время кампании против Милроя Юэлл переправился в Долину, и теперь мы шли вслед за его дивизией, которая находилась в нескольких милях впереди. Бэнкс командовал силами северян в Долине, имея тыловую базу в Уинчестере и отряды своей армии в Страсбурге (в восемнадцати милях к юго-западу) и во Фронт-Рояле (примерно на таком же расстоянии в Долине Люрей). Так что последнее место подлежало атаке в первую очередь. Около трех часов пополудни следующего дня впереди послышалась канонада, и после ожесточенного боя Юэлл одержал победу. Мы прибыли около захода солнца, когда все уже закончилось. В этом бою 1-й Мэрилендский полк (конфедератов) столкнулся с 1-м Мэрилендским (федеральным) и пленил весь полк целиком. У нескольких бойцов нашей батареи в мэрилендском (конфедеративном) полку служили братья или другие родственники, с которыми они теперь встретились впервые с момента поступления на службу. На следующий день мы двинулись к Мидлтауну по Долинному шоссе, лежащему посредине между Уинчестером и Страсбургом.

Стремительные маневры Джексона, казалось, застали неприятеля врасплох, и мы громили их разделенные силы по частям; даже после инцидента во Фронт-Рояле их войска в Страсбурге, состоявшие главным образом из кавалерии, не сдвинулись с места. Два наших орудия были отправлены вперед с «луизианскими тиграми», чтобы перерезать им путь у Мидлтауна. Орудия установили примерно в ста пятидесяти ярдах от дороги, а «тигры» выстроились цепочкой за каменной оградой у обочины. Все было готово, когда противник показался в поле зрения. Какое-то время они колебались, некоторые пытались объехать стороною, но под напором сзади другого выхода не оставалось. Большинство попыталось прорваться с боем; однако удалось это немногим. Когда подоспели остальные из нас, мы встретили множество пленных верхом на лошадях. Они проскакали галопом девять миль по шоссе в облаке белой пыли. Многие были без головных уборов, у некоторых на головах виднелись следы сабельных ударов, а струйки крови прокладывали пути по лицам сквозь пыль. Среди них находилась женщина в короткой красной юбке, сидевшая верхом на рослом коне.

В церковной ограде в селении было согнано двести-триста пленных. Когда мы проходили мимо, старый темнокожий повар из Аллеганской лихой батареи нашей бригады подбежал к изгороди и сердечно поприветствовал их, заявив, что рад видеть их «здесь» и что мы переловим всех остальных, прежде чем они вернутся домой. Главные силы Бэнкса находились в Уинчестере, и мы устремили свой путь туда.

Следующей деревней стал Ньютаун, где у нас завязалась еще одна перестрелка: наша артиллерия стояла на одном конце селения, а вражеская — на противоположном. В этом столкновении двое бойцов нашей батареи получили ранения. Местные жители радовались нашему возвращению и тому, что они вновь избавились от северных солдат. Когда войска проходили через Ньютаун, весьма дородная старушка выбежала на крыльцо и, широко раскинув руки, закричала: «А ну бегите сюда все целоваться!»

Вскоре наступила ночь, и это была долгая, томительная ночь; самая тяжелая из всех, что мне довелось пережить — на войне и вне ее. От темноты до рассвета мы продвинулись не более чем на четыре мили. Мы двигались шаг за шагом, останавливаясь на пять минут; затем проходили несколько шагов и снова замирали. Около десяти часов мы прошли мимо дома, стоявшего чуть ниже уровня дороги, на крыльце которого лежало несколько убитых янки, и свет падал на их искаженные лица. Время от времени нас пугал резкий оружейный выстрел, за которым следовали другие; а затем вокруг воцарялась могильная тишина. Иногда, во время более долгих остановок, мы пытались украсть хоть несколько мгновений сна, без которого едва удавалось держаться на ногах. Стоило развернуть одеяло, как колонна снова приходила в движение, и так продолжалось все долгие, мрачные часы этой ночи.

Наконец забрезчило ясное и прекрасное утро, заставшее нас примерно в двух милях от Уинчестера. Пройдя еще с полмили, мы свернули налево. Все указывало на то, что битва неизбежна, поскольку Бэнкс, очевидно, намеревался предпринять еще одну попытку. Солнце поднялось над землей и никогда еще не светило над более живописной страной и столь прелестным майским утром. Вдоль нашего маршрута расположилась бригада луизианских войск под командованием генерала Дика Тейлора из дивизии Юэлла. Они выстроились в боевой порядок в лощине, и когда мы проходили мимо них, несколько снарядов со свистом пронеслись прямо над нашими головами и разорвались чуть позади. Я услышал, как полковник отчитывает своих солдат за то, что они пригибаются, и один из них в ответ крикнул: «Полковник, отведи нас туда, где мы сможем добраться до них, и тогда мы не будем пригибаться!» Мы пошли дальше, забирая вправо и в том направлении, откуда прилетали снаряды. Генерал Джексон приказал нам занять позицию на холме прямо перед нами. Земля была покрыта клевером, и когда мы достигли вершины, нас встретил залп ружейного огня со стороны пехотного строя за каменной оградой в двухстах ярдах от нас.

Мое орудие прибыло на позицию одним из последних, заняв место слева. Меня назначили вторым номером (No. 2), а Джим Форд — первым (No. 1). Пули Минье теперь со свистом проносились над нашими головами, над клевером и повсюду. Мне подали пороховой заряд, который я засунул в дульную часть орудия. В нарезной пушке его следовало сначала дослать шомполом до конца, но первый номер сказал: «Засовывай снаряд и обойдемся одним досыланием. Слышишь эти миньки?» Я услышал их и последовал совету; в результате заряд застрял на полпути, и орудие оказалось выведенным из строя. Это не выглядело слишком огорчительно даже с патриотической точки зрения, поскольку мы все равно мало чем могли помочь, стреляя по пехоте за каменной оградой. Отойдя примерно на пятьдесят ярдов назад, я встретил своего друга и товарища по котелку Грегори, которого несли несколько сослуживцев. Пуля Минье пробила ему левую руку, вошла в грудь и прошла почти насквозь через все тело, застряв в правой стороне спины. Тем не менее он выздоровел и к моменту капитуляции был артиллерийским капитаном, а два года назад я навещал его дома в Калифорнии. Когда мой поезд остановился на его станции и я увидел направляющегося к нему дородного пожилого джентльмена с длинной белой бородой, я вспомнил юношу из своего прошлого и подумал: «Неужели это Грегори?»

Затем показался Фрэнк Престон с раздробленной рукой, которую пришлось ампутировать у самого плеча. Я помог донести Грегори до сарая в ста пятидесяти ярдах позади, и там лежал Боб Макким из Балтимора, еще один боец роты, раненый в голову и умирающий. А также мой сослуживец по котелку Уош Стюарт, недавно пополнивший ряды батареи. Пуля попала ему прямо под скулу и, пройдя через рот, вышла с противоположной стороны лица, выбив большую часть коренных зубов. Следом появился мой брат Джон, с макушки которого текла струйка крови и, разделяясь на лбу, растекалась во все стороны по лицу. Мой брат Дэвид тоже был легко ранен в руку осколком снаряда. К этому моменту луизианцы были «подведены туда, где могли до них добраться», и заставили противника бежать. Забыл упомянуть, что при установке одного из наших орудий на позицию помешался столбик калитки. Капитан Поуг приказал Джону Агнору срубить столб топором. Агнор ответил: «Капитан, меня убьют!» Поуг возразил: «Выполняй свой долг, Джон». Он едва успел сделать три удара, как упал замертво, пронзенный пулей Минье.

В этой битве, вошедшей в историю как Первое сражение при Уинчестере, двое артиллеристов нашей батареи погибли, а двенадцать или четырнадцать получили ранения. Бой быстро закончился и превратился в погоню. Поскольку мое орудие вышло из строя (hors de combat), я некоторое время оставался с ранеными и потому не застал первый дикий восторг жителей Уинчестера, когда наши люди гнали врага по улицам, но слышав, что женщин невозможно было удержать в домах. Наша батарея проявила себя с самой лучшей стороны. Позвольте мне процитировать книгу генерала Дика Тейлора под названием «Разрушение и восстановление»: «Джексон находился на шоссе, а около него лежали в укрытии несколько полков, поскольку обстрел с хребта был плотным и прицельным. Вирджинская батарея, Рокбриджская артиллерия, вела бой в крайне невыгодных условиях и уже понесела большие потери. Поэтический авторитет утверждает, что „старая Вирджиния никогда не устает“, и поведение этой батареи оправдало утверждение муз. Лишившись почти всех лафетов и колес, на которых могли бы держаться люди и кони, орудия и зарядные ящики, она продолжала ожесточенно палить наперекор сокрушительному огню сверху». А далее в том же повествовании он говорит: «Между тем Рокбриджская батарея стойко держалась и отвлекала на себя внимание противника». В книге доктора Дабни «Жизнь Стоунволла Джексона» на странице 377 сказано: «Именно в этот момент генерал Джексон выехал вперед, в сопровождении двух штабных офицеров, прямо на гребень холма и посреди настоящего ливня пуль провел разведку всего расположения... Он увидел, как они устанавливают другую батарею, с помощью которой надеялись взять во фланг позиции орудий Поуга; ближе к его левому флангу отряд стрелков как раз занимал позиции за каменной оградой, откуда они обрушили убийственный огонь на канониров, свалив многих людей и коней. Здесь эта доблестная батарея стояла насмерть, порой почти умолкая, но не уступая ни дюйма. Спустя время они развернули фронт влево, и пока часть орудий отвечала вражеской батарее, остальные крушили сплошными ядрами укрывавшую федеральную пехоту каменную ограду и разили ее картечью».

В одном из госпиталей я увидел Джима («Рыжего») Джордана, старого школьного товарища и бойца Аллеганских лихачей, с ужасно изуродованными снарядом рукой и плечом. У него были прекрасные карие глаза, и, когда я вошел в комнату, где он метался на постели, он на мгновение открыл их и назвал мое имя, но снова впал в бред и вскоре скончался.

Погоня завершилась, и городок заполнили солдаты и офицеры, особенно последние. Джон Уильямс, более известный как «Джонни», пригласил меня провести ночь в его доме, славившемся своим гостеприимством даже в гостеприимном Уинчестере. У него было куда больше близких друзей, чем я, и дом был полон. И тем не менее мне показалось, что мне уделили больше внимания и заботы, чем даже офицерам. Мне выделили отличную отдельную комнату, и я никогда не забуду впечатление от вида этой чистой, белоснежной постели — первой, что я увидел с тех пор, как взялся за оружие ради своей страны, что уже казалось мне целой ведией. Я думал, что полежу без сна какое-то время, чтобы прочувствовать обстановку, а затем постепенно погружусь в сон, осознавая, что меня не разбудит никакой резкий тревожный сигнал, и еще пару раз за ночь проснусь, чтобы снова ощутить это. Но, увы! Мои планы пошли прахом: после непрекращающихся маршей и ночных бдений я заснул в тот момент, когда моя голова коснулась подушки, и не шевельнулся до тех пор, пока следующее утро не возвестило о завтраке.



ГЛАВА VI

ЗАХВАТ ФЕДЕРАЛЬНОЙ КАВАЛЕРИИ — ШАРЛСТАУН — НЕОБЫКНОВЕННЫЙ МАРШ

Простояв лагерем день-два примерно в трех милях ниже Уинчестера, мы снова двинулись в путь к Харперс-Ферри, расположенному в тридцати милях ниже по течению. Четыре из шести орудий батареи были отправлены вперед с пехотой бригады; два других орудия, к одному из которых принадлежал я, не спеша следовали в арьергарде. Приближаясь к Шарлстауну, сидя на передках и зарядных ящиках, мы увидели трех или четырех наших кавалеристов, скакавших на полной скорости по дороге слева от нас; она вливалась в ту, по которой шли мы, образуя острый угол на конце главной улицы. Проезжая мимо, они прокричали: «Янки-кавалерия!» — и скрылись в городке. В следующее мгновение федералы оказались в ста ярдах от нас. У нас не было офицеров, кроме сержанта Джордана, но они нам и не требовались. Мгновенно каждый солдат был на ногах, орудия расчехлены, и к тому времени, когда стволы были направлены в нужную сторону, пятый номер (No. 5) протянул мне заряд картечи, а первый (No. 1) приготовился работать шомполом. Прежде чем я успел загнать заряд в орудие, неприятель остановился в восьмидесяти ярдах от нас, и их командир вытащил и замахал белым платком. Опасаясь оставлять пушки, как бы те не ускользнули или не переломили ход дела в свою пользу, мы спустя какое-то время уговорили нашу разрозненную кавалерию, застрявшую у поворота, подьехать вперед и взять их. Пленных оказалось семнадцать человек — все хорошо вооруженные и оснащенные федералы. Наша кавалерия затребовала всю добычу, и, как я слышал позже, большую часть славы тоже. Нам досталось четыре лошади, одна из которых по кличке «Физзл», переходя из рук в руки разных сержантов и капралов, приобрела немалую известность.
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Эдвард А. Мур
(март 1862 г.)


Восхищенные нашим успехом и храбростью, мы снова взобрались на зарядные ящики и въехали в город рысью. Местные жители долго находились под властью северян и были рады поприветствовать своих. Я услышал, как очень пожилая женщина сказала маленькой девочке, когда мы проезжали мимо: «О боже! Если бы твой отец был здесь и видел это!» Юные девушки стояли по обочинам улиц, и, когда наши орудия с грохотом проносились мимо, тянулись угостить нас лакомствами из своих корзин; но у нас и так всего было вдоволь, так что дотянуться они не смогли. Воодушевление улеглось, и мы разбили лагерь в живописной роще в двух милях ниже города и в шести от Харперс-Ферри. Здесь мы провели несколько приятных дней.

Мэр Миддлтон из нашего родного города Лексингтона последовал за нами с фургоном, доверху наполненным коробками с домашней снедью. Столько людей из нашей роты было ранено или оставлено позади, что остальным досталась двойная доля. Коробка Грегори, которую Миддлтон доставил со станции, содержала банку восхитительных солений. Раньше я никогда не ценил их по достоинству, но лагерная жизнь пробудила к ним ненасытную страсть. Местные коровы, казалось, испытывали любопытство к нашему брату, слонялись по лагерю и мирно стояли до тех пор, пока во флягу не наливали богатого молоком содержимого, которое тут же можно было остудить в удобном роднике. Сразу за Шарлстауном жили Рансоны, некогда обитавшие неподалеку от Лексингтона и бывшие большими друзьями семьи моего отца. Я зашел навестить их. Бак, второй сын, был тогда лет пятнадцати и рвался в армию. Я побрился его бритвой, которой он пользовался ежедневно, чтобы стимулировать рост бороды и приблизить свой уход в «Иерихон». Он угостил меня полным бокалом шампанского и подарил трикотажную куртку песочного цвета с синей окантовкой, в которой я чувствовал себя весьма щеголевато и проходил до конца кампании. В нашем котелке ее прозвали моим «джози». Бак в конце концов добился своего и теперь носит шрамы от трех сабельных ударов на голове.

В день, когда мы снялись с лагеря и двинулись к Уинчестеру, шел дождь, но наш марш оживило появление нового рекрута в лице Стива Дендриджа. Ему было около шестнадцати лет, и он только что прибыл из Вирджинского военного института, куда его отправили, чтобы уберечь от армии. На нем была кадетская фуражка, глубоко надвинутая на глаза и нос и оставлявшая копну каштановых вьющихся волос незащищенной на затылке. Его радости по поводу того, что его «зачислили в списки», не было предела. У него совершенно отсутл слух, он был поистине «слишком добродушен, чтобы подобрать мелодию», но те песни, которые он пытался петь, рассмешили бы и собаку. Спустя час после своего прибытия он со всеми перешел на короткую ногу, знал каждого из нас по именам и так же звал.

Этот дневной марш стал одним из самых памятных за всю войну. Наша батарея преодолела около тридцати пяти миль, а пехота бригады, располагавшаяся лагерем в миле от Харперс-Ферри, прошла более сорока миль сквозь дождь и грязь. Причина такой спешки вскоре раскрылась. Генерал Фримонт с крупной армией стремительно продвигался с севера, пытаясь отрезать нам путь, и находился к нашей базе ближе, чем мы сами, в то время как генерал Шилдс с другими крупными силами наседал с юго-востока, также имея преимущество в расстоянии и пытаясь соединиться с Фримонтом, а генерал Макдауэлл с 20 000 человек стоял во Фредериксберге. Дороги, по которым шли эти три армии, сходились в Страсбурге, и Джексон добрался туда первым. Два наших орудия были установлены на укрепленном холме возле города, откуда я мог видеть пикеты обеих противоборствующих армий на их дорогах и множество наших отставших, всё еще бредущих слева направо между ними. Многие наши офицеры собрались вокруг орудий с биноклями, и по предложению одного из них мы сделали несколько вызовов по вражеским разъездам, «чтобы подстегнуть наших отставных».

На следующий день возле деревни Эдинбург эскадрон нашей кавалерии под командованием генерала Манфорда был обращен в паническое бегство атакой федеральных конников. Внезапно некоторые из этих людей и лошади без всадников пронеслись сквозь нашу батарею, словно не замечая препятствий перед собой. Один из наших солдат был сбит коленями проносящегося коня, но когда конь занес ногу для следующего прыжка, один из ездовых схватил его за узду, почти согнув пополам и остановив. Это был единственный случай, когда мне довелось слышать, как рядовые отчитывают штабного офицера; но тот офицер услышал в свой адрес немало ласковых слов.

К этому моменту, начиная с Уинчестера, меня снова приписали к орудию Парретта, и его вместе с еще одной пушкой перебросили на позицию слева от дороги. Северяне вскоре открыли по нам огонь из двух орудий, занимавших невыгодную позицию значительно ниже нас. Наводчиком моего орудия был Дж. П. Смит, впоследствии ставший адъютантом в штабе генерала Джексона и находившийся с ним рядом в момент получения смертельного ранения при Чанселлорсвилле. Одно из стрелявших по нам орудий долго не удавалось точно засечь из-за мешавших деревьев и прочего, поэтому всё наше внимание досталось второй пушке. Наконец я точно определил скрытую позицию за деревцем по клубу дыма при выстреле. Тогда я попросил Дж. П., как мы его звали, позволить мне сделать выстрел по ней, на что он любезно согласился. Я взял отличный прицел и скомандовал: «Огонь!» Больше вражеская пушка не стреляла, хотя ее напарница продолжала вести огонь еще некоторое время. Мне часто хотелось узнать, какой урон я им нанес.

Когда сумятица паники улеглась, походный порядок возобновился на несколько миль, пока мы не достигли «Теснин», где снова заняли позицию. Я присел у дороги и болтал с товарищем, пока орудия выкатывали в поле для подготовки к бою; поскольку мне была видна местность в сторону неприятеля, я знал, что располагаю достаточным временем, чтобы добраться до своего поста до того, как понадоблюсь. Когда стали доставать принадлежности, не оказалось пробойника. Будучи третьим номером (No. 3), я, разумеется, отвечал за него. Услышав, кто был третьим номером, я услышал, как капитан Поуг крикнул: «Эд Мур, где этот пробойник?» Я ответил: «Он в передке орудия, где ему и положено быть». Вокруг толпилось много народу, и мне не хотелось выглядеть человеком, потерявшим маленький пробойник в суматохе прикрытия отступления Стоунволла. Капитан прокричал, как мне показалось, излишне громко: «Его там нет!» Я в том же тоне ответил: «Он там, и я сейчас его достану!» И я поспешил обратно к передку и, к своему восторгу, обнаружил его на законном месте, после чего извлек наружу с изрядным показным триумфом.

Прождав здесь положенное время и не дождавшись появления врага, мы последовали в арьергарде колонны без дальнейших неприятностей и памятных происшествий. Спустя несколько дней марша мы прибыли в Гаррисонберг.



ГЛАВА VII

ГЕНЕРАЛ ДЖЕКСОН ЧУДОМ ИЗБЕГАЕТ ПЛЕНЕНИЯ В ПОРТ-РЕПАБЛИКЕ — БОРЬБА МЕЖДУ КОНФЕДЕРАТАМИ И ФЕДЕРАЛАМИ ЗА МОСТ ЧЕРЕЗ ШЕНАНДОА

У студентов Колледжской роты поваром служил черномазый парень по имени Пит, который за время всех этих маршей тащил на багажном фургоне маленького бойцовского петуха; Пит уверял меня, что тот побил каждую курицу от Гаррисонберга до Уинчестера и обратно. Наконец петух потерпел поражение, и Пит отправил его в котел со словами: «Ни одна курица, которую можно побить, не отправится в поход со штабом Джексона». В Гаррисонберге мы снова свернули налево, на этот раз по диагонали, в сторону Порт-Репаблика, находившегося в двадцати милях. В субботу вечером, 7 июня, мы разбили лагерь примерно в миле от Порт-Репаблика на северном берегу Шенандоа. Шилдс держал свою армию на южном берегу этой реки и двигался параллельно нам во время нашего отступления. Дивизия Джексона шла в авангарде. Вместо того чтобы отправляться в лагерь, я вместе с двумя товарищами по котелку, Боллингом и Уолтером Пакардом, завернул в бревенчатый дом поужинать. Хозяин дома был молчалив; за двоих говорила его жена, и очень много. Она наотрез отказалась дать нам даже кусочек поесть, но, выслушав наши объяснения, согласилась поделиться хлебом с молоком. Усевшись вокруг еще не накрытого обеденного стола, мы начали сбрасывать рюкзаки. Она сказала: «Не снимайте багаж; поедите по кусочку и ступайте». Мы ответили, что без амуниции едим быстрее. Она нарезала каравай хлеба, твердого как пчелиный воск, который пролежал у нее, пожалуй, с неделю, и выдала каждому по миске кислыго молока, не переставая напоминать, чтобы мы не засиживались. Ради «спора» мы предложили заглянуть к ним на завтрак. Она презрительно отвергла эту идею, заявив, что «уже пообещала завтрак пятидесяти человекам». «Остаться на ночь? Ни за что». Мы ответили, что можем переспать во дворе и попытать счастья с завтраком. Подаваясь дюйм за дюймом, она разрешила нам переночевать на крыльце. «Ну, пожалуй, заходите в дом», — смилостивилась она и провела нас в уютную комнату с двумя аккуратными, чистыми кроватями, в одной из которых спал маленький «негритёнок» лет пяти, положив курчавую голову на белоснежную подушку. Мы расположились на полу и проспали всю ночь, а наутро нас разбудили, чтобы угостить отменным завтраком.

Около восьми или девяти часов воскресного утра мы предавались праздности в лагере и вокруг него: кое-кто отправился купаться на реку, а лошади паслись на воле по полям. Я лежал во весь рост на траве, как вдруг в миле у нас в тылу, в сторону Порт-Репаблика, громыхнула янская пушка. Мы вскочили на ноги, мгновенно осознав обстановку. Оказав помощь ездовым в поимке и запряжке лошадей, я подготовил свое орудие первым, и оно немедленно двинулось в сторону стрельбы во главе с капитаном Поугом, а остальные орудия последовали за ним по мере готовности.

Пройдя три-четыре сотни ярдов, мы оказались перед прекрасным видом на Порт-Репаблик, расположенный сразу за рекой. Поодаль и левее поселка находился небольшой лесок; ниже него, между рекой и горой, раскинулась открытая равнина. Мы открыли огонь по нескольким пехотным полкам на дороге, шедшей параллельно реке по ту сторону, и они вскоре начали отходить влево. Прибывавшие на место остальные орудия нашей батареи по одному заняли позиции слева от нас и открыли яростный огонь по отступающей пехоте. После этого мое орудие выдвинулось вперед и развернулось возле моста примерно в двух стах ярдах ниже городка, заняв позицию на утёсе в речном изгибе. Мы начали обстрел вражеской кавалерии, выходившей из лесу на открытую равнину. Одно из наших сплошных ядер поразило лошадь и всадника на полном галопе. Конь свелся на дыбы, а затем оба рухнули единой грудой, чтобы уже не подняться.

Находясь на этой позиции, к нам подъехал генерал Джексон, чудом избежавший пленения на своей квартире в городе. Вскоре после его прибытия мы увидели одинокое артиллерийское орудие, проехавшее мимо нижней окраины селения и, повернув направо, тихо покатившее по дороге к мосту. Люди были одеты в синее, большинство — в синих шинелях; тем не менее мы были уверены, что это наши, поскольку три четверти нас самих носили трофейные шинели. Генерал Джексон отдал приказ: «Огонь по той пушке!» Мы возразили: «Генерал, это наши люди». Генерал повторил: «Огонь по той пушке!» Капитан Поуг сказал: «Генерал, я знаю, что это наши люди». (Поуг рассказывал мне позже, что в то утро он переправлялся через реку и видел одну из наших батарей лагерем возле этого места.) Тогда генерал приказал: «Приведите эту пушку сюда», — и повторил приказ несколько раз. Чуть позади нас мы видели полк нашей пехоты, 37-й Вирджинский. Теперь он очень медленно маршировал колонной в нашу сторону. В ответ на приказ Джексона «привести эту пушку сюда» федералы — а это оказались именно они — развернули орудие и навели его через мост. Мы попытались открыть огонь, но не смогли достаточно опустить ствол для точного прицеливания.

Голова пехотного полка достигла точки в двадцати шагах от нас справа, когда федералы развернули орудие в нашу сторону и выстрелили, убив пятерых бойцов полка впереди. После этого федералы вскочили на коней и передний ход, бросив пушку на произвол судьбы, и пустились наутек. Пехота, ошеломленная столь горячим приемом, еще не оправилась. Мы снова и снова призывали их пристрелить коня убегающего неприятеля. Вскоре они открыли пальпню — как мне показалось, выстрелов было сделано достаточно, чтобы уложить дюжину коней; но федералы продолжали нестись прямо перед нами, всего в ста ярдах, в сопровождении двух офицеров на конях. Когда они приблизились к селению, лошадь одного из офицеров была ранена и пала замертво. 37-й Вирджинский продолжал движение колонной через мост: его передовой край уже миновал брошенную пушку, в то время как хвост колонны проходил мимо нас. Солдаты в хвосте колонны приняли передовые цепи собственного полка за неприятеля и открыли по ним огонь, не обращая внимания на крики своих офицеров и артиллеристов о том, что они творят. Я видел, как невысокий парень присел на колено, опер о него ружьё, долго целился и выстрелил. К счастью, стреляли по своим они не точнее, чем по врагу, так как ни один человек не пострадал. До сих пор мы были поглощены событиями, разворачивающимися непосредственно перед нами, но теперь, когда воцарилось спокойствие, мы услышали канонаду со стороны Гаррисонберга. Фримонт атаковал Юэлла у Кросс-Кейса, примерно в четырех милях от нас. Вскоре послышалась ружейная стрельба, и бой разгорелся с новой силой.

Пробыв на этой позиции бо́льшую часть дня, мы с треводой прислушивались к звукам боя, пытаясь по их нарастанию или затиханию понять, как идут дела у Юэлла, и то и дело оглядывались в противоположную сторону, ожидая возобновления атак со стороны Шилдса. Ближе к середине дня канонада стала удаляться — Юэлл явно одержал победу, что вскоре подтвердили и гонцы. Мы также узнали о гибели генерала Эшби, случившейся накануне.



ГЛАВА VIII

БИТВА ПРИ ПОРТ-РЕПУБЛИК

Около заката мы переправились по мосту, и, когда к нам присоединились повозки, встали лагерем. В такие времена, когда все валились с ног от усталости, каждый должен был сам заботиться о приготовлении еды. Пока я раздумывал, как бы получше и побыстрее приготовить ужин, Боб Ли случайно заглянул к нашему костру и сказал, что покажет первоклассный способ. Нужно смешать муку с водой до получения жидкого теста, вытопить из бекона жир, вынуть мясо из сковороды, влить тесто и «дать ему хорошенько пропечься на огне». Рецепт оказался отличным и быстрым.

Млях в двух ниже по течению, возле реки, были отлично видны костры вражеского лагеря. Рано утром мы поднялись и переправились через другой рукав реки по временному мосту, устроенному из досок, уложенных на ходовую часть повозок.

Мы были уверены, что Фримонт и Шилдс получили по заслугам и что по крайней мере на время с ними покончено. В этом мнении мы укрепились еще больше, когда обоз свернул на дорогу к Браунс-Гэпу, ведущую через Голубой хребет, — разумеется, мы рассчитывали последовать за ним. Однако мы не пошли туда, а вместо этого выбрали маршрут, которым днем ранее двигались силы Шилдса. Вдоль дороги валялись тела убитых нами людей, причем их головы, за редким исключением, были снесены напрочь.

Пройдя около мили, противник открыл по нам артиллерийский огонь, и его снаряды пролетели мимо с омерзительным свистом. По обе стороны дороги, пропуская нас, стояла пехота нашей бригады. Среди них я узнал своего бывшего школьного учителя Альфонсо Смита, который только что поступил в армию. Не раз я трепетал под его суровым взглядом и корчился от ударов его розги. Испытание, выпавшее на его долю в таких обстоятельствах, было вдвойне тяжелым: он в бездействии ожидал своего первого боевого крещения. Когда мы проходили мимо, его глаза беспокойно бегали; быть может, у него было предчувствие, ведь до конца дня ему суждено было получить смертельную рану.

Нашим двум орудиям Парротта снова приказали продвинуться вперед. Свернув с дороги влево, мы с передков и открыли огонь. Земля, на которой мы стояли, была ровной и очень мягкой, а поскольку ручного рычага у нас не было, поворачивать станину лафета приходилось грубой силой. Противник очень быстро пристрелялся, и более точного огня мне испытывать не доводилось. Остальные четыре орудия батареи теперь подоспели и, пройдя по небольшой лощине примерно в сорока ярдах позади нас, на время остановились неподалеку. Мы вели ожесточенный бой, снаряды рвались совсем рядом, осыпая нас комьями мягкой земли при падении. Боб Ли подполз от своего орудия из лощины и крикнул мне: «Эд, оладьи-то так не стряпают, верно?» От непрерывной отдачи наше орудие пропахало в земле глубокие борозды, из-за чего нам пришлось несколько раз перекатываться на более твердый грунт. За время пребывания на этих позициях три вражеских снаряда пролетели между колесами и под осью нашей орудийной повозки, разорвавшись у станины. Один из них выбил почву из-под ног наводчика (Генри) и ранил его так тяжело, что ему пришлось покинуть поле боя. Даже старый ирландский герой Том Мартин растерялся и, увертываясь от янкинского снаряда, был задет колесом нашей пушки при отдаче, после чего выбыл из строя (hors de combat). Нас продержали на этой позиции часа два-три, пока флангеры — Луизианская бригада Тейлора и Второй Вирджинский полк — совершали обходной маневр через кустарник у подножия горы на нашем правом фланге. Когда сочли, что времени на этот обход было выделено достаточно, вся наша линия двинулась вперед, а остальная часть батареи — на несколько сотен ярдов левее нас. Когда моя пушка подалась вперед на восьмую милю ближе к неприятелю, к трем орудиям, занимавшим позицию на старой углежженой площадке у подножия крутой горы, неприятель добавил еще два, так что нашему расчету целый час пришлось сражаться с пятью.

Грэм Монтгомери занял место наводчика вместо Генри и оказался неплох. Его невозможно было заставить суетиться, и всякий раз, когда из нашей пушки вырывался клуб дыма, вражеские канониры бросались вправо и влево с углежженой площадки, а затем возвращались к орудиям, заряжали их и давали по нам залп. Как это часто бывает, наш обходной отряд появлялся дольше, чем предполагалось. Вся федеральная линия пошла в атаку, и по мере их продвижения ряды быстро редели: одни медлили с наступлением, а других расстрелывали на виду у всех. И все же они оттеснили нас и захватили одно орудие нашей батареи. Синглтон из моего взвода попал в плен, а лейтенант Коул Дэвис, как полагали, со смертельным ранением, остался на поле боя. Отойдя на небольшое расстояние, я почувствовал себя совершенно истопленным, а шерстяная одежда насквозь промокла от пота. Из-за сильной усталости я не смог вовремя отойти в сторону при выстреле, и в моих ушах еще долгие часы стоял гул. Меня одолел сон, но битва продолжала грохотать в голове.

Луизианцы и Второй Вирджинский пробились через кустарник и выбили неприятеля с поля боя. Меня разбудили, чтобы я присоединился к преследованию, и мне выпало удовольствие увидеть все пять пушек, обстреливавших наше орудие, — они стояли в наших руках на углежженой площадке и молчали. Поскольку позади них не было места, их зарядные ящики и передки расположились справа на ровном, густо заросшем лесом участке. Почма там была почти сплошь усеяна мертвыми лошадями. Думаю, на площади менее акра их валялось штук восемьдесят или девяносто; я заметил одну лошадь, стоявшую почти вертикально и совершенно мертвую — ее поддерживало упавшее дерево. Дальше мы настигли лошадь из нашей батареи, которую мы отбили у Бэнкса двумя неделями ранее. Люди Шилдса тогда отняли ее у нас, а мы — снова у них. Она получила четыре ранения, но все еще была пригодна для службы.

Зрелище, которое предстало перед нашими глазами и привело нас в восторг, пожалуй, не имеет себе равных. После стремительного отступления более чем на сто миль, позволившего ускользнуть из лап трех преследовавших нас по пятам и флангам армий, одна из которых нас обогнала, мы остановились, чтобы поразмыслить над обстановкой. На земле, где мы стояли, лежали убитые и раненые из армии Шилдса, а в наших руках оказалась большая часть их артиллерии и множество пленных; тем временем на холмах, прекрасно видимых отовсюду и при полном отсутствии возможности пересечь разделяющую нас реку — даже вздумай они это сделать, — стояла с развевающимися знаменами другая армия, армия Фримонта.



ГЛАВА IX

ИЗ БРАУНС-ГЭПА В СТОНТОН — ИЗ СТОНТОНА В РИЧМОНД — КОЛД-ХАРБОР — ГЕНЕРАЛ ЛИ НАВЕЩАЕТ СЫНА В БАТАРЕЕ

Я сменил соседа по постели — вместо брата Джона моим товарищем стал Уолтер Паккард. Уолтер был чудаковатым парнем, склонным поспорить, умел выводить оппонента из себя, сохраняя при этом хладнокровие, а когда требовалось, умел держаться с огромным достоинством. Сразу за нашей батареей, карабкавшейся по проселку через предгорья в сторону Браунс-Гэпа, шел генерал Дик Тейлор во главе своей Луизианской бригады. Уолтер залез на зарядный ящик и ехал на нем, вопреки недавнему приказу Джексона. Тейлор приказал ему слезть. Уолтер обернулся, хладнокровно посмотрел на него и с присущим ему сангвиником произнес: «Кто вы такой и какого чёрта вам до того, что я еду на зарядном ящике?» Тейлор на мгновение опешил, а затем обрушил на бедного Уолтера такую лавину ругательств, которой позавидовал бы наш главный сквернословец — ирландец Эммет.

Когда мы добрались примерно до середины подъема на гору, меня с тремя другими бойцами отрядили вернуться назад и вывезти с поля боя лейтенанта Коула Дэвиса. Мы были слишком утомлены, чтобы думать о ком-либо, кроме себя, и брели обратно, ворча на ходу. Мы слышали, что Дэвис смертельно ранен и, возможно, уже мертв. Вдруг в ста ярдах впереди мы увидели человека, который медленно ехал нам навстречу, сидя прямо, с развевающимся плюмажем. Мы переглянулись: «Это Дэвис или его призрак!» Это был он, поддерживаемый в седле с двух сторон солдатами. Мы шли с ним рядом до сумерек, но, обнаружив, что помощников у него хватает, двое из нас догнали батарею. Пуля прошла навылет через туловище Дэвиса, он ужасно страдал и мог находиться только в вертикальном положении. Тем не менее он полностью выздоровел и до самого конца войны нэў неустанно нес доблестную службу.

В моей памяти навсегда запечатлелся вид тела бойца Второго Вирджинского полка, которое везли на нашем заднем зарядном ящике. Ему снесло голову, а поверх обезглавленного туловища был привязан белый носовой платок, служивший чем-то вроде ориентира в темноте. Устав от такого таскания, Грэм Монтгомери и я сошли с дороги, решив провести ночь в двух шагах от нее и больше не подчиняться никаким приказам. Моросил дождь. У каждого была прорезиненная накидка: одну мы постелили на рыхлые камни, а второй накрылись сами, уперевшись ногами в толстое дерево, чтобы не сползти по склону горы. Мы быстро заснули, а проснувшись наутро, обнаружили, что скатились в одну кучу вплотную к стволу. Чтобы дать представление о том, как легко нам доставалось вражеское имущество: за последние три недели у меня побывало девять прорезиненных одеял, хотя в Южных штатах подобные вещи отродясь не производились. Любого солдата с конфедеративной флягой сразу признавали новобранцем, поскольку требовалось совсем немного времени, чтобы раздобыть вещь куда более высокого качества с убитого врага на поле боя.

Поднимаясь по дороге в гору, мы наткнулись на одну из наших пушек, которая из-за дурной езды сорвалась с насыпи примерно на сорок футов. Две по-прежнему впряженные в нее лошади лежали кверху брюхом; одну из них я узнал — это была одноглазая буланая лошадь Грегори, на которой я ездил за фуражом в Бриджуотер. После подъема на гору меня отправили в составе команды вытащить пушку и обеих лошадей, причем обе оказались живы. Когда орудие сорвалось, упряжкой управляли Дандридж и Адамс. Они спаслись прыжком и чуть было не подрались прямо там из-за того, кто виноват, и еще долго потом стоило лишь упомянуть об этом случае, как ссора вспыхивала с новой силой.

День или два спустя мы совершили контрмарш в сторону Порт-Република и встали лагерем в миле от пещеры Уира, где провели несколько дней. Оттуда мы направились к Стонтону и разбили лагерь возле города. Здесь нам объявили, что в награду за долгие марши и бои нам положен месячный отдых. Отдых, как же! Мы потеряли те три дня, которые могли бы провести в покое здесь же, обустраивая лагерь на целый месяц праздности. Во время нашего пребывания здесь нас навестил отец, приехавший верхом из Лексингтона навестить трех своих сыновей. Едва мы устроились с комфортом, как поступил приказ собирать манатки и готовиться к маршу. В своем ранце я носил пару женских туфель, захваченных из добычи Бэнкса в Винчестере. Я отдал их лагерному мародеру, который пришел за пожитками из города.

Мы и помыслить не могли о тех маршах и боях, что нас ожидали. Джексон, разгромив три армии в Долине, теперь получил приказ идти к Ричмонду со своими «кровавыми бригадами».

Мы покинули Стонтон примерно двадцатого июня, перешли Голубой хребет у Рокфиш-Гэпа, прошли через Шарлоттсвилл, и изо дня в день нас душила красная пыль региона Пидмонт. В округе Луиза нам пришлось бороться с дождем и грязь, а затем через низкие ровные земли Ганновера, взяв левее после прохождения Эшленда.

Наше направление теперь не вызывало сомнений. Армия под Ричмондом ждала, пока Джексон выбьет Макклеллана из болот Чикахомини, и удар планировалось нанести по его правому флангу. Похоже, наши силы выносливости были переоценены или расстояние рассчитано неверно, поскольку первый бой при Механиксвилле вел А. П. Хилл без помощи Джексона. Это было начало семидневных боев под Ричмондом. Мы прибыли в окрестности Колд-Харбора около двух часов дня 27 июня и все ближе подходили к зоне предварительной канонады, которую вели главным образом неприятельские батареи. Около трех часов завязалась ружейная стрельба, и вскоре после этого пехота нашей бригады остановилась на дороге рядом с нами и, зарядив ружья, двинулась вперед.
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Джон М. Браун (Портрет военного времени)


Вскоре бои стали яростными; с нашей стороны они велись почти исключительно стрелковым оружием, поскольку подходящих позиций для артиллерии почти не находилось. Часа два-three шум боя оставался почти неизменным, то и дело нарастая от криков сражающихся при переходе позиций из рук в руки. Именно здесь генералл Ли сказал генералу Джексону: «Огонь очень силен! Как вы думаете, ваши люди выдержат?» Последовал ответ: «Они выдержат почти всё; они выдержат и это!» Мы стояли в ожидании приказа вступить в бой в любой момент, а наши офицеры из кожи вон лезли, отыскивая хоть клочок открытого пространства, где можно было бы развернуться. К закату стрельба постепенно стихла и переместилась дальше от нас, а с наступлением ночи неприятель был выбит из укреплений, и воцарилась тишина. Наши потери оказались страшными. Среди убитых был мой кузен Джеймс Аллен, полковник Второго Вирджинского полка.

Той ночью, лежа среди орудий в парке, я то и дело просыпался от выходok одной из батарейных лошадей, страдавшей «вертячкой» и метавшейся в темноте среди спящих людей.

Перед тем как покинуть наш бивак на следующее утро, нас посетил генералл Ли со всем своим штабом, приехавший навестить сына Роберта. Это был наш первый шанс увидеть этого великого человека. Встреча отца и сына описана последним в книге «Воспоминания и письма генерала Роберта Э. Ли», которую я процитирую:

«На следующий день после битвы при Колд-Харборе, во время „Семидневных“ боев под Ричмондом, я впервые встретился с отцом после того, как поступил в подчинение генералу Джексону. Колоссальный труд, проделанный людьми Стоунволла, включая стремительный марш из Долины Вирджинии, скудный паек, дурную воду и сильную жару, начали сказываться на нас, и я был изрядно измотан. В то конкретное утро моя батарея не сдвинулась с места ночного бивака, а стояла в парке на открытом поле в полном боевом порядке в ожидании приказаний. Большинство людей лежало, многие спали, в том числе и я. Чтобы укрыться в тени и не мешаться, я залез под зарядный ящик и усердно наверстывал упущенные за много часов часы отдыха. Внезапно меня грубо разбудил товарищ, тыкавший в меня банником, поскольку на его окрики я не отреагировал, и велел встать и вылезти наружу — дескать, кто-то хочет меня видеть. Полусонный, я выкатился оттуда и оказался лицом к лицу с генералом Ли и его штабом. Их свежие мундиры, блестящая амуниция и ухоженные лошади так разительно контрастировали с потрепанным войной видом нашего соединения, что я совершенно растерялся. Мне потребовалась пара минут, чтобы осознать происходящее, но когда я увидел любящие глаза и улыбку отца, до меня дошло, что он заехал проверить, цел ли я, и узнать, как мои дела. Я отлично помню, с каким любопытством те, кто был с ним, разглядывали меня, и уверен, им казалось невероятно странным, что этот грязный, оборванный, непричесанный юнец может быть сыном столь величественного, победоносного командующего.

Недавно меня познакомили с джентльменом, живущим ныне в Вашингтоне, который, узнав мое имя, сказал, что уже встречался со мной однажды, и как раз при тех обстоятельствах. В то время он служил в Десятой Вирджинской пехотной дивизии Джексона и стоял лагерем неподалеку от нашей батареи. Увидев приближающихся генерала Ли со штабом, он вместе с другими подошел поглазеть на них и стал свидетелем встречи отца и сына. Он также рассказал, что часто вспоминал об этом случае как об иллюстрации необычного состава нашей армии».

Когда тем утром мы продвигались по полю боя, число убитых с обеих сторон вполне соответствовало масштабу сражения предыдущего дня. В роще, через которую мы проходили и где бой кипел с переменным успехом, после внимательного осмотра я не смог найти ни одного дерева толщиной с человеческое туловище, на котором бы не красовалось меньше дюжины пулевых отметин на высоте шести футов от земли, а многие были изранены до самых макушек. Не уцелели даже тонкие деревца, и тем не менее кое-кто из участников прошел через этот бой невредимым. Я шел со своим товарищем по взводу Уильямом Боллингом, когда тот обнаружил и узнал здесь тело своего бывшего школьного учителя Вуда Макдональда из Винчестера.

28-го числа мы перешли Чикахомини по Виноградному мосту, длинные подходы к которому были выложены из жердей, а затем пересекли железную дорогу Йорк-Ривер у Сэвидж-Стейшн. По ходу движения впереди нас почти непрерывно слышались звуки боя, и ходили упорные слухи, что ловушка захлопнулась и позволит взять в плен основную часть армии Макклеллана. Возле Уайт-Оук-Свамп мы вышли к очередному полю боя и после наступления темноты встали лагерем среди вражеских тел. Около десяти часов вечера меня и нескольких других бойцов отрядили вернуться с повозками за захваченными боеприпасами. Миля за милей мы тряслись по бревенчатым дорогам, погрузили припасы и вернулись к батарее аккурат перед рассветом следующего дня. Едва я вытянулся на земле, как зазвучал побудный горн, и даже те, кто провел ночь в тишине, с трудом оторвались от сна. Я помню, как капитан Поуг подошел к распростертому телу, не реагировавшему на зов, и крикнул: «Вставай, вставай!» Но, не заметив никаких признаков движения, он пнул его ногой и тут же понял, что пытается разбудить погибшего янки! Продежурив всю ноль напролет, меня оставили в покое до самого последнего момента, пока Джо Шейнер, по обыкновению, молча не скатал мое одеяло со своим для перевозки на своей упряжной лошади. Это было поле боя у Уайт-Оук-Свамп, где сражение состоялось 30 июня. По пути от Колд-Харбора мы миновали несколько федеральных полевых госпиталей с их больными: одни лежали в палатках, другие — на нарах из жердей, поддерживаемых вертикальными развилками. Все это было кишмя кишено паразиткой — «военными клопами», как мы их обычно называли, что в сочетании с тем, что нам уже досталось после двух недель непрерывных маршей без времени и средств на смену одежды, доставляло крайнее неудобство.



ГЛАВА X

ГЕНЕРАЛ ДЖЕКСОН ХВАЛИТ БАТАРЕЮ — МЭЛВЕРН-ХИЛЛ — МОЙ ВИЗИТ В РИЧМОНД

1 июля мы проследовали близ поля боя, известного как Фрейзерс-Фарм, где 30 июня также шли бои силами дивизий Магрудера, Лонгстрита и других, и рано днем прибыли к подножию Мэлверн-Хилл. Больше мили наша дорога шла через густой массив леса, тянувшийся до гряды высоких холмов, занятых противником. В точке, где другая дорога пересекала ту, по которой мы ехали, и где стояли два старых столба от ворот, нам приказали вскочить на зарядные ящики и передки и рысью следовать к уже начавшейся канонаде. Этот приказ объяснялся репутацией, которую заработала наша батарея, и зафиксирован документально; я цитирую: «Под Мэлверн-Хиллом батарея удостоилась прямой похвалы от генерала Джексона наряду с батареей Карпентера. Когда генералл Д. Х. Хилл спросил генерала Джексона, сможет ли тот выделить батарею, способную удержать определенную позицию, откуда две или три батареи были выбиты убийственным огнем неприятеля, тот ответил: „Да, две“, — и подозвал Карпентера и Поуга, после чего генералл Хилл приказал капитану Поугу немедленно подвести свою батарею».

Взяв влево, мы вскоре выехали из леса на пшеничное поле, где хлеб стоял снопами. Сидя на зарядном ящике и скача рысью по этой дороге, я внезапно ощутил предчувствие, что буду убит в этом бою, — единственный раз за всю войну, когда меня посетило подобное чувство. Заметив, что быстро деморализуюсь, я понял: чтобы избежать позора, нужно слезть с этого сиденья и стряхнуть с себя эту скверную хандру. Я соскочил на землю и пошел пешком рядом с орудием, когда мы спускались по небольшой лощине, которую вдоль и поперек прочесывали вражеские снаряды. Отвлечение сработало отлично, и через две минуты страх унялся до нормальных пропорций «сценической лихорадки». Мы быстро заняли позицию, и все наши шесть орудий заговорили басом. Батареи противника расположились на значительно более высокой местности, имели втрое больше орудий и более крупного калибра, чем наши, и обрушили на нас тот же губительный огонь, что сокрушил предшествовавшие нам батареи. Спустя час боя батарея, стоявшая примерно в двухстах ярдах от нас слева, обратилась в паническое бегство и пронеслась мимо нас на хлестнутых конях, крича на ходу, что их обошла федеральная конница. В поднявшейся суете кто-то в нашей батарее крикнул, будто получен приказ на отход, и, прежде чем это удалось пресечь, человек восемь-десять из нашего состава присоединились к панике и бросились назад в лес, за что впоследствии понесли наказание: некоторых назначили ездовыми, а для пары доблестных парней это пятно омрачило их славу навсегда. Впрочем, мы быстро оправились от замешательства, хотя и понесли потери. Знаю, что какое-то время я выполнял обязанности номеров 7, 5 и 2 у своего орудия, пока бравый молодой лейтенант по фамилии Дей из какого-то генеральского штаба не избавил меня от части работы. Мой брат Джон, работавший у соседнего со мной орудия, получил болезненное осколочное ранение в бок и был вынужден покинуть поле боя. Его место занял ирландец Доран, но через несколько минут снаряд раздробил Дорану руку, заставив того завопить вовсю. Мой брат Дэвид вскоре после этого выбыл из строя от удара в руку и по моей настоятельной просьбе покинул поле.

Я бы посоветовал любому молодому человеку при поступлении на службу выбирать роту, в которой у него нет близких родственников. Переживаний за собственный шлем вполне хватает и без того, чтобы находиться в постоянном напряжении, гадая, кто же замертво рухнул, когда рядом с очередным членом семьи разрывается снаряд.

Джон Фуллер, ездовой орудия справа от меня, присел на колени, наклонив голову вперед, и держал коней. Заметив летящий прямо на него крупный снаряд, я закричал, чтобы он берегся! Когда он поднял голову, снаряд находился в пяти футах от него и задел его спину, прежде чем зарыться в землю сразу за ним. Он испытал тяжелейший контузионный шок и несколько дней был не годен к строевой. Год спустя, в первом сражении при Фредериксберге, удерживая лошадей в той же коленопреклоненной позе, он точно так же принял летящий снаряд — тот угодил ему прямо в макушку и прошел насквозь через все тело. Месяц спустя после боя я видел всё, что осталось от его фуражки, — сафьяновый козырек, — валявшееся на том самом месте, где он погиб.

Позади нас, разбросанные по пшеничному полю, стояло множество отбившихся артиллерийских лошадей из разбитых батарей. Воспользовавшись случаем перекусить, одна из них мирно жевала сноп пшеницы, как вдруг из леса к ней галопом прискакал другой конь. Когда до кормящейся лошади оставалось ярдов тридцать, между ними разорвался снаряд. Приблизившийся конь мгновенно крутанулся на месте и бросился наутек к лесу, но новый снаряд разорвался в нескольких футах перед ним, снова развернув его в поле; старый же вояка продолжал жевать свой сноп с абсолютным невозмущением.

Стрельба с обеих сторон, особенно с нашей, шла на убыль и вскоре прекратилась. В этом столкновении было ранено человек десять-двенадцать из состава роты, а ездовой задней упряжки у моего зарядного ящика Фрэнк Херндон погиб. Побыв в тишине короткое время, мы получили приказ отходить и снова оказались на перекрестке у старых столбов от ворот, которые, по всей видимости, служили штабом генералов Ли, Джексона и Д. Х. Хилла.

Джон Браун, один из наших бойцов, приставленный ухаживать за ранеными, устроился за большим дубом на опушке леса рядом с нами. Тридцатидвухфунтовое ядро ударило в дерево и, прошив его насквозь, полностью снесло Брауну голову. Мы простояли несколько часов на дороге, забитой артиллерией, и наши генералы явно были в полном тупике. Ближе к вечеру мы подались дальше в лес, где бивакировали многочисленные полки нашей пехоты. Неприятель перенес свой огонь в этот сектор. Тяжелые полевые орудия и канонерские лодки беспрерывно обрушивали на нас огромные снаряды и сплошные ядра, которые с грохотом проносились сквозь кроны деревьев, срывая ветви и верхушки — порой они падали прямо на войска, калеча и убивая солдат.

После заката была предпринята атака на левый фланг неприятеля, отбитая с ужасными потерями для наших людей. После этого противник продолжал обстреливать лес — фактически всю свою линию — до десяти часов вечера. Наша батарея отвела назад по меньшей мере на две милю и встала в парке на поле, где с небольшими интервалами над нами разрывался крупный снаряд с канонерской лодки, разбрасывая вокруг осколки, в то время как главная их часть с гулом неслась дальше, казалось, до бесконечности.

На следующий день, когда неприятель за ночь оставил Мэлверн-Хилл, мы предприняли стремительное преследование в сторону Харрисонс-Ландинга, но внезапно остановились и совершили контрмарш к месту пересечения нескольких дорог, по всем направлениям которых двигались колонны пехоты и артиллерии. Остаток дня солдаты давали выход эмоциям, приветствуя проходивших мимо военачальников, причем Джексону, вполне естественно, досталась львиная доля оваций.

Поскольку армия Макклеллана теперь укрылась под защитой своих канонерских лодок, а к канонерским лодкам конфедераты испытывали смертный ужас, мы стали постепенно выбираться из этого гнусного места — места, которое, как мне казалось, следовало с радостью уступить северянам, дабы они могли вдыхать ядовитые испарения болот и вести войну в непрекращающихся стычках с комарами и паразитами. Вода в редких ленивых ручьях, хоть и была прозрачной, имела сильный оттенок из-за разлагающейся органики и можжевеловых корней. Впервые в жизни я оказался в местах, откуда не были видны горы. Я чувствовал себя совершенно потерянным и то и дело порывался подняться на цыпочки, силясь разглядеть их вдали. Сильно истощенный физически этой кампанией и малярийной атмосферой, я попал в список больных и получил разрешение поехать в Ричмонд на реабилитацию.

Мой въезд в город разительно отличался от триумфальных въездов солдат, о которых я читал в книгах после череды побед. Передвижной горн нашей батареи нуждался в ремонте, который можно было выполнить на литейном заводе в Ричмонде, и, поскольку иного транспорта не нашлось, я устроился прямо на нем. Так я и въехал в город — первый в своей жизни, — уже в темноте, сидя на кузнице, запряженной четырьмя мулами. Не получая свои одиннадцать долларов в месяц уже долгое время, я не мог позволить себе счет в гостинице, поэтому перелез через забор на склад повозок, устроился на ночлег в конной телеге и проспал мертвецким сном до рассвета. Утром я позавтракал в пансионе у своего кузена Роберта Бартона из Первого Вирджинского кавалерийского полка. Получив после этого больничный отпуск, он заторопился на поезд, чтобы ехать домой, оставив меня в весьма унылом состоянии. Рассудив, что в лагере мне будет не хуже, чем в окружении жутких больничных реалий, я во второй половине дня вернулся в батарею. Тяжелейшая служба последних трех недель, а вернее трех месяцев, сильно подорвала здоровье и силы личного состава. Многие тяжело болели, а те, кто продолжал нести службу, были в разной степени измотаны.



ГЛАВА XI

ИЗ РИЧМОНДА В ГОРДОНСВИЛЛ — БИТВА ПРИ СИДАР-РАН — СМЕРТЬ ГЕНЕРАЛА УИНДЕРА — РАССТРЕЛ ДЕЗЕРТИРОВ — ПЕРЕХОД ЧЕРЕЗ РАППАХАННОК

По окончании этой стоянки в лагере армия Джексона снова выступила в поход и поплелась вдоль линии Центральной железной дороги в сторону Гордонсвилла. Будучи больным, я получил право проезда по железной дороге в товарном вагоне вместе с прочими военнослужащими. Неделю мы провели в округе Луиза, в знаменитой местности Грин-Спринг, где жилось неплохо. Мой старый взвод, насчитывавший семнадцать человек к моменту моего прихода, к тому времени сильно уменьшился. Мой брат Джон добился увольнения из армии благодаря освобождению по должности канцлерского комиссара. Грегори, Фрэнк Престон и Стюарт остались в Винчестере в тылу врага с тяжелыми ранениями. Синглтон попал в плен под Порт-Републиком, а остальные находились в отпусках по болезни. Мой сосед по постели Уолтер Паккард подхватил лихорадку на болотах Чикахомини и вскоре скончался. Его оставили в доме друга в округе Ганновер под присмотром брата. В бреду он с лихорадочным нетерпением повторял имена товарищей, снова и снова перекликая состав роты. Из Грин-Спринга мы совершили марш к окрестностям Гордонсвилла, где оставались лагерем примерно до пятого-шестого августа.

До нас дошли слухи о приближении пресловутого генерала Поупа со «штабом в седле», двигавшегося вдоль старой Оранж-Александрийской железной дороги. 7 августа мы снялись с лагеря, направляясь в его сторону. На третий день марша, чувствуя себя слишком плохо для пешего хода, я ехал в санитарной повозке. Около полудня признаки впереди указывали на близость боя. Меня освободили от наряда, но капитан спросил, не соглашусь ли я помочь с уходом за ранеными. Я отказался. Вскоре батарее приказали выдвигаться, и, увидев, как мое орудие тронулось рысью, я вскочил на коня и пристроился рядом. Нам предстояло спуститься с длинного холма, с вершины которого были видны и слышны раскаты артиллерийского огня впереди. Затем, въехав в обширный лесной массив, мы проехали мимо тел четырех пехотинцев, лежавших рядом друг с другом — они только что погибли от разрыва снаряда.

Мы заняли позицию на дороге у угла открытого поля нашими двумя орудиями Парротта и одним орудием батареи Карпентера уступом, причем кони и передки каждого орудия находились слева от него среди деревьев. Капитан Джо Карпентер и его брат Джон, бывший его первым лейтенантом, находились при этом орудии, как и водилось у них, когда любое из их орудий вступало в дело. Мы быстро дали знать неприятелю о своем присутствии, и они незамедлительно ответили, пристрелявшись за несколько выстрелов.

Генерал Уиндер, командир нашей бригады, спешился и в одних рубашечных рукавах занял позицию в нескольких шагах слева от моего орудия, внимательно наблюдая в бинокль за ходом боя. Не прошло и пятнадцати минут нашего участия в перестрелке, как капитана Карпентера осколком снаряда ударило в голову, от чего он спустя несколько недель скончался. Между моим орудием и передком, где стоял генерал Уиндер, непрерывным потоком проносились снаряды, разрываясь поблизости. Пока вражеские батареи меняли позицию, он отдал какие-то распоряжения, которых мы не расслышали из-за общего шума. Будучи ближе всех, я повернулся, подошел к нему и спросил, что он сказал. Когда он поднес руку ко рту, чтобы повторить слова, снаряд прошил его бок и руку, нанеся страшные раны. Он рухнул навзничь во всю длину и забился на земле. Утром он отдал строжайший приказ о том, чтобы никто, кроме специально назначенных людей, не покидал своих постов ради выноса раненых, подчиняясь чему, я вернулся к пушке и принялся за работу. Впрочем, его быстро унесли, и через несколько часов он скончался.

Следующим пострадал майор Сноудон Эндрюс, впоследствии артиллерийский полк. Стоя неподалеку от нас, он попал под разрыв пролетавшего мимо снаряда — тому порвало одежду и тяжело ранило. Несмотря на то, что его скрючило, он прожил еще много лет. Затем я увидел, как рикошетирующий снаряд ударил капитана Каски из Ричмонда (Вирджиния) в заднюю часть, отбросив его на восемь-десять футов, а его красную фуражку — еще на несколько футов дальше. Он не мог выпрямиться, пока не догнал свою фуражку по ту сторону кустов, сквозь которые их обоих протащило. Лейтенант Грэм из нашей батареи также получил болезненную, хотя и не опасную рану до конца дня. Это место оказалось крайне опасным для офицеров, но ни один рядовой солдат не пострадал.

От частой стрельбы за время кампании затравочное отверстие моего орудия выгорело и увеличилось в несколько раз по сравнению с положенным, так что при каждом выстреле из него вырывалось избыточное количество дыма. Когда капитану указали на это, как раз в момент нашего выстрела федеральный снаряд срезал росшее впереди дерево, несколько отклонявшееся в сторону. Полагая, что именно этот дефект привел к неточному выстрелу, нам приказали отвести пушку в тыл, а вскоре за ней последовало и второе орудие. Мы ушли вовремя: пару минут спустя Вторая бригада дивизии Джексона подверглась фланговому удару неприятеля и была отброшена через это самое место. В одном из подразделений Двадцать первого Вирджинского полка за считанные минуты погибло семнадцать человек, не считая раненых. Впрочем, обходящие силы вскоре атаковали свежие войска, которые отбросили их назад и захватили множество пленных; проходя мимо, те выглядели так, будто сделали всё от них зависящее и им не о чем стыдиться. К ночи вся армия Поупа была отброшена, и мы удержали всё поле боя. Конфедераты назвали это сражение Сидар-Ран, а федералы — Слотерс-Маунтин.

На следующий день мы проследовали обратно и заняли отличный лагерь возле Гордонсвилла. Вскоре после нашего прибытия брат Дэвид, отсутствовавший по болезни, вернулся из дома, прихватив большой вещевой ящик с роскошной снедью, которой мы от души насладились, пригласив пообедать с нами Вилли Престона из Лексингтона, только что вступившего в роту колледжа. С близлежащего кукурузного поля нам удалось раздобыть молодую кукурузу, и то количество, какое молодой конфедерат мог умять за день, составило бы достаточный рацион для лошади.

Навестить нас заглядывали прежние сослуживцы. Один из них, Фрэнк Синглтон, после пленения под Порт-Републиком содержался в форте Уоррен вместе с членами Мэрилендского легислатура, генералами Пиллоу и Бакнером и другими пленниками из форта Донелсон. Синглтон делился восторженными рассказами о той шумихе, что вокруг него поднялась, поскольку он оказался единственным представителем армии Стоунволла, слава о котором гремела по всему миру. Его присутствие даже вышло за стены тюрьмы, принеся ощутимые знаки уважения и сочувствия.

Грегори, получивший, как мы думали, смертельную рану под Винчестером в мае, после прорыва в наши ряды провел с нами день-другой. Оба они, однако, получив увольнения, покинули нас: Синглтон отправился в Кентукки, свой родной штат, формировать кавалерийский отряд под началом Моргана, а Грегори стал капитаном артиллерийско-технической службы.

Очевидно, замышлялось масштабное передвижение, и примерно 17 августа оно началось, оказавшись самым насыщенным за тот полный событий год. Добравшись до Рапидана в нескольких милях оттуда, мы получили приказ бросить весь багаж, который не могли унести на себе, и в августовскую жару мы предпочли облегчить ношу. Это было последнее, что мы видели из наших вещей: их разграбили и ратащили оставшиеся в тылу мародеры и дезертиры.

Немного оправившись во время стоянки в лагере, я выступил в поход с батареей, однако несколько дней палящего солнца вновь меня ослабили, так что пришлось отпроситься от наряда и остаться с обозом. Хватило и части дня с повозками, после чего я вернулся к батарее — болен ли, здоров. Вскоре после моего возвращения, около заката, Артур Робинсон из Балтимора, которого я считал этаким франтом, принес мне кружку восхитительного чаю и несколько кусочков колотого сахара. Колотый сахар! Какие воспоминания он пробудил и как тепло я относился к дарителю с тех пор! Бросая каждый кусочек в чай, я разделял чувства старой леди из округа Рокбридж, которая с нежностью разглядывала кусок сахара и приговаривала: «До войны я покупала его фунтами».
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Уильям М. Уиллсон (Капрал)


На следующее утро, 18 августа, в наш лагерь ворвался генерал Дж. Э. Б. Стюарт — с непокрытой головой и необычно для него взволнованный. Он только что чудом избежал пленения разведывательным отрядом федеральной кавалерии у дома возле Вердиерсвилла, где провел ночь. Бросив шляпу, он вскочил на коня и перепрыгнул через забор. Его адъютант же, майор Фицхью, у которого хранились инструкции генерала Ли для генерала Стюарт, был схвачен, благодаря чему генерал Поуп узнал план кампании. Четыре дня спустя генерал Стюарт с крупными силами кавалерии зашел в тыл федеральной армии и захватил у Кэтлеттс-Стейшн штабную повозку генерала Поупа с его официальными бумагами и личными вещами. Поскольку его план кампании должен был строиться на действиях генерала Ли, эти документы не могли служить надежным ориентиром.

Наш бивак продлился всего тридцать шесть часов, но другая сцена, увиденная днем, оставила неизгладимое впечатление. Желая избежать тяжелой службы, к которой мы в последнее время привлекались, несколько человек — человек восемь или десять из старой дивизии Джексона — дезертировали. Троих из них поймали, причем один состоял в Стоунволлской бригаде, и военно-полевой суд приговорил их к расстрелу. В назидание остальным всю дивизию выстроили для наблюдения за этой зловещей процедурой. Пройдя колонной через прилегающий лес под траурный марш оркестра, мы вышли на огромное поле. Там трех завязанных глазами мужчин заставили опуститься на колени перед вырытыми могилами, а взвод из двенадцати-пятнадцати человек, у половины из которых ружья были заряжены боевыми патронами, а у половины холостыми (чтобы никто не чувствовал себя совершившим смертный выстрел), по команде «Пли!» дал залп с близкого расстояния. Затем вся дивизия прошла в нескольких шагах мимо их бездыханных тел.

Теперь задачей Джексона было переправиться через Раппаханнок, пробуя один брод за другим. Большую часть следующего дня мы провели в галопе туда-сюда, ведя огонь и отвечая на вражеский. У одного брода мое орудие перешло реку, но поскольку поддержки не последовало — хотя остальная часть нашей батареи и мэрилендская батарея Брокенбро находились поблизости, — мы вскоре вернулись назад. Начавшийся во второй половине дня и продолжившийся ночью дождь сделал реку непроходимой вброд, заперев бригаду Эрли, переправившуюся выше по течению, на вражеском берегу. Впрочем, его не теснили, и к следующему вечеру все силы Джексона переправились через реку по бродам ближе к ее истокам, у мельницы Хинсона. Оттуда мы двинулись на северо-запад через Литл-Вашингтон, окружной центр Раппаханнока. Затем — к Флинт-Хиллу у подножия Голубого хребта. После этого свернули на юго-восток в округ Фокир и через Уоррентон, самый красивый из виденных мной с побережья Долины городов. Мы совершили большой крюк, и генерал Поуп больше нас не тревожил — вероятно, он решил, что Джексон направляется в Огайо или Нью-Йорк, и неделю спустя наверняка жалел, что одним из этих далеких мест не оказался наш конечный пункт.

Не доходя до Торофэр-Гэпа, мы имели удовольствие принять визит мистера Роберта Боллинга — вернее, обнаружили его поджидающим у дороги своего сына из нашего взвода, приехавшего на экипаже из собственного дома поблизости. Его сын остался в тылу по болезни, зато товарищи по взводу сполна оценили изобилие припасов, привезенных для него в карете. Я помню, как мы стояли лакомясь, а какой-нибудь голодный пехотинец выходил из строя с просьбой купить «хотя бы кусочек», как деликатно мы старались его «отогнать», не показывая почтенному джентльмену, что мы являемся естественными наследниками привезенного им для сына добра.



ГЛАВА XII

ЗАХВАТ ЖЕЛЕЗНОДОРОЖНЫХ ПОЕЗДОВ НА МАНАССАС-ДЖАНКШЕН — БОЙ С НЬЮ-ДЖЕРСИСКОЙ БРИГАДОЙ ТЕЙЛОРА — НОЧНОЙ МАРШ В СВЕТЕ ГОРИТЬ ВАГОНОВ

Наши остановки и возможности передохнуть были и оставались редкими и непродолжительными, мы шли безостановочно все сутки напролет. Прошло много лет, но как же живо всплывают в памяти одни сцены, тогда как другие остаются расплывчатыми, а порядок их сменяемости забылся. Миновав Торофэр-Гэп, мы двинулись к Манассас-Джанкшен, прибыв в паре миль от него вскоре после рассвета, где наткнулись на сонного федерального кавалериста верхом на отличной молодой лошади. Лейтенант Браун взял его и его оружие под стражу и пару дней ездил на этой лошади, но, узнав, что ее забрали у местного фермера, вернул владельцу. Приближаясь к Джанкшену, несколько пушечных выстрелов предупредили нас о присутствии неприятельских сил, однако это был не генерал Поуп — его мы оставили далеко позади.

В нашем кавалерийском полку, действовавшем в авангарде, у меня было всего два знакомых — старых товарища по колледжу, и это были единственные члены соединения, кого я встретил. Один из них вручил мне буханку печеного хлеба, другой подарил горсть сигар, и оба сообщили о крупной добыче, которую мы скоро увидим. Привезенные ими образцы лишь подогрели наше любопытство. Подойдя к месту, мы увидели пути обеих железных дорог, на протяжении полумили плотно заставленные вагонами с армейским имуществом всех видов. Артиллерия, открывавшая огонь незадолго до этого, снова заговорила по мере того, как мы готовились поживиться трофеями, но не раньше, чем один из моих товарищей успел раздобыть кружку патоки. С ее помощью буханка хлеба была быстро уничтожена с аппетитом, который разительно контрастировал с моим внезапным отвращением к фасоли у Сидар-Крика несколькими месяцами ранее. На этот раз нам удалось утолить голод почти без помех от свистевших снарядов. Впрочем, стрельба велась с дальней дистанции и вскоре прекратилась, а мы возобновляли марш, опечаленные расставанием со столь богатой добычей и возможностью набить животы и опустошить сумки.

Пока мы тихо продвигались вперед, а генерал Джексон и один-два офицера его штаба ехали впереди батареи, примерно в миле от нас внезапно блеснула на солнце линия штыков. Когда мы остановились, я услышал, как генерал Джексон и те, кто был рядом с ним, расспрашивали друг друга и гадали, что это за войска — друзья или враги. Их штыки были явно слишком яркими для нашего потрепанного в боях оружия, а направление, откуда они появились, и чуть позже цвет их мундиров, ставших различимыми, не оставляли места для сомнений. Это оказалась бригада пехоты из Нью-Джерси под командованием генерала Тейлора, которая только что прибыла по железной дороге из Александрии. Дивизия Роудса находилась слева от нас, менее чем в трехстах ярдах. Когда неприятель стал наступать, Джексон приказал Роудсу остановиться. Федеральная бригада подошла справа от нас примерно в ста двадцати пяти ярдах, маршируя ротами в колонне.

Джексон приказал нам открыть по ним огонь картечью, что мы и сделали, стреляя очень быстро по мере их продвижения. Затем, запрягая орудия обратно в передки, мы снова поскакали к их флангу и повторили маневр, в то время как одна из наших батарей прямо перед ними обстреливала их снарядами. Джексон, сопровождавший нас, вытащил из кармана белый платок, замахал им вверх-вниз и приказал им сдаться, в ответ на что один из них вскинул ружье и хладнокровно выстрелил в него. Я услышал, как мимо него просвистела пуля Минье. Переведя пушки в походное положение в третий раз, чтобы оставаться на близкой дистанции, я повернулся, чтобы забрать свое одеяло, которое оставил на земле во время боя, и, побежав догонять орудия, обнаружил, что нахожусь между линией Роудса, которая теперь продвинулась вперед, и федералами, на расстоянии верного выстрела друг от друга. Я, конечно, ожидал, что меня изрешетят пулями, но ни одна из сторон не сделала ни выстрела.

Федералы продолжали движение в идеальном порядке, затем внезапно рассыпались и побежали назад, как стадо овец; и, что самое удивительное, дивизии Роудса было приказано отойти назад и пропустить их, в то время как мы продолжали вести огонь. В общем и целом это было прекрасным подобием учебного боя, поскольку я не видел ни одного убитого и слышал, что их было совсем немного, а единственный выстрел, который они сделали, пришелся в генерала Джексона. Перейдя овраг, по которому протекала речка, они должны были подняться на холм, что по-прежнему оставляло их у нас на виду, пока мы обстреливали их снарядами и ядрами, когда они толпой двигались по тропинкам. Мопен, один из бойцов нашего расчета, подобрал флягу с виски, которую выбросили при бегстве. Поскольку это была единственная жидкость, доступная нам в тот жаркий августовский день, мы по очереди сделали по глотку, а вскоре принялись критиковать плохую стрельбу нашего наводчика, говоря ему, помимо прочего, что если он будет целиться ниже, то причинит больше вреда.

После того как неприятель скрылся из виду, а батарея встала лагерем, я одолжил коня у сержанта Дика Пейна, чтобы съездить к речушке, за которой отступил враг, за флягой воды. В нескольких шагах от ручья я обогнал пешком двух артиллеристов из другой батареи, которые выполняли ту же задачу, но никто из нас не был вооружен. Мы увидели неподалеку янки-пехотинца, который спешно шагал с ружьем на плече. Мы крикнули ему, чтобы он сдался, и, когда я подъехал, чтобы забрать его ружье, в поле зрения появился другой, следовавший за ним. Когда я преградил ему путь и приказал бросить ружье, он незамедлительно подчинился. Ружьё, совершенно новое, было заряжено, а под курком виднелся яркий капсюль. Этот человек был немцем и отчаянно пытался на ломаном английском языке то ли объяснить, как он отстался от своих, то ли извиниться за то, что пришел воевать с нами — я так и не понял.

Теперь мы полностью и безраздельно владели Манассас-Джанкшен и длинными составами захваченных вагонов, сквозь двери и щели которых были видны армейские припасы Соединенных Штатов всех видов и наилучшего качества. На платформе стояли два новых артиллерийских орудия из металла бронзового цвета, непохожие по стилю ни на одно из тех, что мы видели раньше. В нашем последнем бою, при Слотерс-Маунтин, мы впервые заметили странный звук, издаваемый некоторыми снарядами, летевшими в нас, очень похожий на громкое пронзительное кваканье древесной лягушки. С тех пор мы иногда гадали, с каким новым средством ведения войны нам довелось столкнуться. Вот оно, перед нами — трехдюймовое нарезное орудие, стрелявшее с невероятной точностью и впоследствии широко применявшееся как федератами, так и конфедератами.

Учитывая тот факт, что почти вся полевая артиллерия, использовавшаяся конфедератами, производилась на Севере, выпуск такого количества орудий казался предусмотрительным обеспечением для обеих армий. Здесь мы провели оставшуюся часть дня, но, поскольку нам запретили мародерствовать в вагонах, мы были лишены удовольствия сменить нашу изношенную одежду на новую, которая так и маячила перед глазами. Мы с готовностью надели бы синие мундиры, но генерал Джексон считал иначе. То, что досталось нам в качестве еды, тоже разочаровывало и не подходило для того, чтобы подкрепить силы, состоя, как оно и было, из галет, маринованных устриц и консервов в целом.

Едва спустилась темнота, как мы снова выступили в поход, и не успели мы пройти и двух миль, как окрестности озарились светом пылающих вагонов и их содержимого, подожженных, чтобы они вновь не достались их прежним владельцам. Вся ночь прошла в марше по лесам и полям, но в каком направлении — мы не имели ни малейшего представления. Несмотря на строгий запрет, двое наших ребят — Билли Бампус и Джон Гиббс — раздобыли в вагоне около полупуда прекрасного белого сахара, сложили его в мешок и завязали, как им казалось, надежно привязав к оси зарядного ящика. Ночью мешок то ли растянулся, то ли веревка соскользнула, так что один угол стал волочиться по земле, где быстро протерлась дыра. Когда забрезжил рассвет, первое, что предстало их жадным взорам, — это пустой мешок, развевающийся на ветру, и мысль о тянущемся на мили назад следе из белого сахара, смешавшегося с пылью. Много раз после, на зимних квартирах или в сезон яблочных пирогов, я слышал, как они оплакивали потерю этого сладкого.

На поле боя, в лагере и на марше случаются различные сцены и эпизоды, которые оставляют неизгладимое впечатление. Из них самым ярким для меня является вид колонны людей и лошадей на рассвете, после ночного перехода. Изнуренные животные с понурыми головами и ввалившимися боками опускали ноги на землю так мягко, будто боялись разбудить своих сонных товарищей или лишний раз вздрогнуть. Человек выглядит на несколько лет старше, чем накануне, а его изможденное лицо — так, будто его не умывали целую неделю. Еще не привыкнув к свету и полагая, что его лицо никто не видит, как в темноте, он даже не пытается принять более жизнерадостное выражение, чем то, что соответствует его мрачным чувствам, а когда к нему обращаются, его жалкая попытка улыбнуться лишь подчеркивает нужду в «целебном омовении тяжким трудом». Тщеславие, однако, мешает каждому разглядеть на лице соседа отражение собственного облика. Но стоит солнцу подняться на час и объявиться привал на завтрак с глотком редкого кофе, как перед нами предстает совершенно новое создание. На утро после нашего ухода из Манассас-Джанкшен, прошагав всю ночь, мы увидели этому прекрасный пример.

Около семи часов мы подошли к федеральной повозке, которая перевернулась на крутом склоне и лежала кверху дном в канаве у дороги. Вокруг нее валялись ящики и свертки с едой: сушеные овощи — красные от томатов и желтые от тыквы. Здесь был объявлен своевременный привал. Через канаву, неподалеку от места, где мы встали лагерем, пехота, шедшая впереди нас, вытащила из перевернутой повозки бочку с патокой с выбитым дном. Вокруг нее кишела толпа людей с флягами, жестяными кружками и сковородками — всем, что могло удержать патоку. По мере того как каждый сосуд наполнялся черпаком из бочки, его поднимали высоко над головой, чтобы его не выбили из рук владельца, пока он пробирался сквозь борющуюся массу; и горе тому, кто был без шляпы, ведь струя, стекавшая сверху на голову и одежду, оставляла его в жалком виде.



ГЛАВА XIII

ОБХОДНОЙ НОЧНОЙ МАРШ — ПЕРВЫЙ ДЕНЬ ВТОРОГО МАНАССАСА — ПРИБЫТИЕ КОРПУСА ЛОНГСТРИТА

Здесь мы остановились ровно настолько, чтобы люди и лошади смогли наскоро позавтракать. Сон, казалось, не входил в расчеты Джексона, либо время считалось слишком дорогим, чтобы тратить его на него. К полудню мы снова двинулись в путь и приближались к месту июльского сражения 1861 года. Это было в четверг, 26 августа 1862 года, и в любую минуту явно должно было начаться сражение. В отсутствие Генри, нашего наводчика, который болел и был освобожден от службы, меня назначили на его место. И это был один из тех редких случаев, пожалуй, единственный за всю войну, когда я почувствовал малейшее реальное желание воскликнуть вслед за капониром при Ватерлоо: «Пусть начнется бой!» Около двух часов дня мы заняли позицию, но, не успев сделать ни единого выстрела, внезапно снялись с места и, пройдя почти по полукругу, вышли в тыл пехоте, которая уже вела жаркий бой. Это было началом второго сражения при Манассасе, в течение первых двух дней которого, а также предшествовавшего им дня, корпус Джексона находился в величайшем напряжении и при бдительном и активном противнике подвергался бы смертельной опасности. Он находился в полном тылу федеральной армии, располагая лишь собственным корпусом, в то время как Лонгстрит еще не прошел через Тьюросхил-Гэп, узкое ущелье в милях отсюда. Быстрый и непрерывный раскат ружейного огня, однако, свидетельствовал о том, что его люди не испытывают недостатка в уверенности, хотя линия боевого построения сменила фронт и теперь была обращена в противоположную сторону по сравнению с той, что удерживалась несколько часов назад. Проходя через лесной массив к стрелковой цепи, мы вскоре стали встречать и обходить поток раненых, направлявшихся в тыл. И здесь наше внимание вновь привлек странный и необъяснимый факт, который замечали и неоднократно обсуждали на протяжении всей войны. Заключался он в том, что в одном бою подавляющее большинство менее тяжелых ранений приходилось на одну и ту же часть тела. В данном случае добрые три четверти встреченных нами людей были ранены в левую руку; в другом сражении та же доля приходилась на правую руку; в то время как в третьем главной мишенью для летящих пуль становилась голова, и так далее. Беру на себя смелость утверждать, что каждый старый солдат, которому укажут на это, подтвердит данное утверждение.

Бой длился около двух часов, и к закату стрельба полностью прекратилась, так как противник был выбит с поля боя, оставив своих убитых и раненых. Пехота Стоунволлской бригады побывала в самом пекле и понесла тяжелые потери.

Уилли Престон из роты колледжа, которому не было и восемнадцати лет, чрезвычайно привлекательный и подающий надежды юноша, получил смертельное ранение. Его предсмертные слова были переданы Хью Уайту, капитану его роты, который два дня спустя сам был убит наповал. На земле, где происходили самые ожесточенные бои, стоял аккуратный бревенчатый дом — жилище фермерской семьи. Оттуда они, разумеется, в спешке бежали, оставив во дворе корову и полугодовалого жеребца. Оба они были убиты. Я видел также на этом поле убитого кролика и убитого полевого жаворонка — невинных жертв человеческой жестокости!

Последовала тихая ночь, и для тех из нас, кто не был в карауле, это был первый непрерывный сон почти за неделю. На следующее утро, неспешно позавтракав, мы заняли позицию напротив противника, выстроившись вдоль гряды холмов, слишком удаленных для нанесения серьезного урона. Но после того как мы обменялись артиллерийскими залпами в течение получаса, один из наших пехотных полков вышел из леса на небольшом расстоянии от нас справа и встал в боевую линию, совершенно напрасно подвергая себя опасности. Менее чем через пять минут среди них разорвался снаряд, убив и ранив одиннадцать человек. Покончив с этим, мы перебрались к стоявшему неподалеку стогу сена, где наши лошади не раз находили подкрепление во время затиший в бою. Это место, казалось, нравилось и генералу Джексону, так как он редко отходил от него далеко вплоть до окончания сражения на следующий день.

Час спустя, во время очередной артиллерийской перестрелки, наш расчет получил крайне категоричный и наглый приказ от майора Шумейкера, командовавшего артиллерией дивизии. Мой друг и бывший товарищ по палатке У. Г. Уильямсон, к тому времени лейтенант инженерных войск, не имея в данный момент никаких служебных обязанностей по своей специальности, разыскал нас и с присущей ему галантностью прислуживал при орудии в качестве канонира. Оскорбленные наглым и показушным тоном Шумейкера, мы ответили ему так, как он того заслуживал. Разъяренный подобной дерзостью и неподчинением, он был готов снести нам головы обнаженной шпагой, когда Уильямсон сообщил ему, что он кадровый офицер и скорее отправится к черту, чем подчинится столь неуместному вмешательству.

— Если вы кадровый офицер, — ответил Шумейкер, — почему вы здесь и работаете у орудия?

— Поскольку меня не назначили на другую должность, — ответил Уильямсон, — и я решил на время вернуться к своей старой батарее.

— Тогда я арестовываю вас за неуважение к старшему по званию! — заявил Шумейкер.

Об этом инциденте тут же доложили генералу Джексону, и Уильямсон был немедленно освобожден. Напыщенный майор и понятия не имел, что среди людей, которых он так бесцеремонно отчитывал, находился сын генерала Ли, а также лейтенант Уильямсон, являвшийся племянником генерала Дика Гарнетта, который позже погиб во время атаки Пикетта при Геттисберге. Покончив с этим эпизодом, мы снова вернулись к стогу сена.

Эти повторяющиеся продвижения и атаки вражеской артиллерии ясно показывали, что они осознавали всю опасность нашего положения, в которой мы тоже прекрасно отдавали себе отчет, и если Лонгстрит в скором времени не появится, мы чувствовали, что вся армия Поупа окажется на наших плечах. Тихо ожидая развития событий, мы услышали конский топот, и когда куриер поскакал к генералу Джексону с известием о приближении Лонгстрита, туча красной пыли, поднятая его авангардом со стороны Тьюросхил-Гэп, уверила нас, что он уже близко. Однако прежде чем он добрался до поля боя и пока мы наслаждались чувством облегчения от его прихода, одна из вражеских батарей незаметно и беззвучно умудрилась занять ту самую позицию, которую наша батарея удерживала утром. Их первый залп, грянувший с такого неожиданного направления, произвел огромный переполох. Мы мгновенно поскакали им навстречу и развернули орудия на близкой дистанции. Другие наши батареи сделали несколько выстрелов, но вскоре прекратили огонь, поскольку все, казалось, были поглощены наблюдением за дуэлью между двумя батареями по четыре орудия в каждой. Их позиция была более выгодной, так как их передки и зарядные ящики находились за гребнем холма, в то время как мы стояли на ровной местности, и наши повозки были полностью открыты. Каждый солдат работал так, будто от его личных усилий зависел успех, в то время как капитан Поуг и лейтенант Грэм скакали взад и вперед между орудиями, призывая нас выкладываться по полной. Противники сразу пристрелялись к нам и из своих 12-фунтовых орудий «Наполеон» открыли разрушительный продольный огонь. Один снаряд привлек мое особое внимание, когда он разорвался, и я подождал секунду, чтобы оценить его последствия, пока осколки со свистом проносились мимо. Один из них угодил капитану Поугу в коня примерно посредине крупа, оставив страшную рану, из которой забил фонтан крови толщиной с человеческое запястье. Чтобы соскочить до того, как конь рухнет, требовалась молниеносная реакция, но капитан оказался на высоте. Другой снаряд лишил Генри Ботелера задней части брюк, но не пролил ни капли крови, и его чудесное спасение обошлось без слез, хотя потеря была серьезной. Юджину Александеру из Мурфилда раздробило бедренную кость, и он выбыл из строя. Сержант Генри Пейн, прекрасный человек и отличный ученый, был сражен ядром прямо под колено, и его нога повисла на клочьях мяса. Час спустя, когда его поднимали в санитарную машину, я слышал, как он спрашивал, нельзя ли спасти ногу, но еще через час он был мертв.

После часа ожесточенной работы противники запрягли орудия и поспешно ретировались, оставив нас победителями в этой схватке. Лейтенант Бакстер Маккоркл поскакал на то место, чтобы посмотреть, какой урон мы нанесли, и обнаружил нескольких убитых солдат, столько же или больше убитых лошадей и один из их зарядных ящиков как свидетельство нашей меткой стрельбы; с собой он привез отличный армейский пистолет, оставленный в зарядном ящике. Когда все закончилось, я почувствовал сильное изнурение и дурноту от чрезмерного напряжения под палящим солнцем. Вспомнив, что мой брат Дэвид прихватил с собой флягу с уксусом, раздобытую во время недавнего крупного захвата припасов, и решив, что глоток вернет меня к жизни, я подошел к нему и попросил принести ее. Не успел я договорить, как весь мир вокруг словно стремительно перевернулся и погрузился во тьму, и я рухнул вместе с ним. Мой брат, решив, что я ранен, бросился за уксусом, но обнаружил, что фляга, висевшая сзади на зарядном ящике, совершенно пуста: она тоже была повреждена осколком снаряда, и даже содержимое маленькой фляги потребовалось этой ненасытной равнине.



ГЛАВА XIV

ВТОРОЕ СРАЖЕНИЕ ПРИ МАНАССАСЕ — СОБЫТИЯ И КАРТИНЫ НА ПОЛЕ БОЯ

Эти стычки были прелюдией к великому сражению, к которому готовились обе стороны, ведь почти два дня уже ушло на маневрирование и прощупывание позиций друг друга. Впрочем, вторая половина дня прошла спокойно, без новых столкновений, заслуживающих упоминания. Следующий день, суббота, был полон тревог. Это был третий, завершающий день этого затяжного сражения и последний — для многих храбрых солдат по обе стороны.

Переброска войск началась рано утром, и наша батарея за первую половину дня несколько раз меняла позицию. Ни одна из армий еще не предали земле своих павших в первый день сражения. Мы удерживали землю, усеянную телами как синих, так и серых, местами лежавших бок о бок. Жаркое августовское солнце высушило траву до хруста, и от разрывающихся снарядов она то и дело загоралась. Из-за этого одежда погибших порой полностью сгорала, а тела частично зажаривались! Подобные зрелища не производили тогда почти никакого впечатления, и мы двигались туда-сюда по полю, едва обращая на них внимание.

Около двух часов дня нам приказали продвинуться вперед на некоторое расстояние, чтобы открыть огонь по батарее, засевшей на пологом гребне возле небольшого лесного массива. Обойдя лесок слева и укрывшись за ним, мы вышли прямо на правый фланг этой батареи, оказавшись у нее как на ладони. Мое орудие, шедшее впереди и замеченное ими первым, приняло на себя весь их огонь; но большая часть снарядов пролетела над нашими головами, разорвавшись среди орудий у нас в тылу и между деревьями. Никто из нас не пострадал, и уже через несколько минут все четыре наши орудия были расчехлены и открыли по ним ожесточенный огонь. Сделав пять-шесть залпов, их пушки умолкли, и их вручную откатили с гребня гряды в такое место, где они были полностью скрыты из виду и вне досягаемости.

Когда мы стояли у своих орудий, чрезвычайно довольные собственным мастерством, к первому расчету подъехал генерал Джексон и произнес: «Это было сделано прекрасно, очень прекрасно», — после чего направился к остальным расчетам и каждому сказал какое-то похвальное слово. Через полчаса мы снова были на нашем сборном пункте, у стога сена, а он — в своем штабе, и вокруг воцарилось затишье. Но на сей раз это было затишье перед настоящей бурей.

Через открытые равнины, на которых мы стояли, примерно в трехстах ярдах от нас, простирался обширный лесной массив, в котором корпус Лонгстрита незаметно выстроился в боевой порядок. Перед ним лежала открытая местность, полого спускавшаяся на четверть мили, а на ее гребне располагалась боевая линия неприятеля. Слева от нас другой крупный лесной массив тянулся в сторону нашего фронта, скрывая от взоров передвижения обеих армий с этой стороны. Генерал Джексон спешился и сидел на изгороди из жердей, а наша и еще одна-две батареи располагались лагерем поблизости, и все было так спокойно и мирно, будто армии находились на зимних квартирах, как вдруг оглушительный грохот и треск ружейного огня раздались в лесу прямо перед нами, и тучи пуль Минье со свистом пронеслись по воздуху, ударяя тут и там вокруг нас. Мгновенно все пришло в движение, прерываемое временами стонами или криками боли кого-то из раненых. Генерал Джексон в спешке вскочил на коня. Бой вскоре стал всеобщим по всему фронту, а на некоторых участках — ожесточенным. Генерал Поуп, после двух дней подготовки, выдвинул свои войска и сам перешел в атаку вместо того, чтобы принять ее, поскольку наши линии уже были готовы наступать.

Проектируемая, но недостроенная железная дорога с чередующимися выемками и насыпями представляла собой великолепный оборонительный рубеж для нашей пехоты на левом фланге. Самые упорные и непрекращающиеся бои развернулись там, где все и началось — на том участке линии, который удерживала старая дивизия Джексона. Спустя примерно час атака была отбита и предпринята контратака, но, судя по количеству убитых, оставленных противником на поле боя, и стремительности преследования, в дальнейшем конфедераты встретили лишь незначительное сопротивление.

В то же время была предпринята атака на корпус Лонгстрита, которая встретила такой же неуспех и завершилась контратакой. Я помню, как мы обратили внимание на высокую гряду холмов перед позициями Лонгстрита, которая полностью господствовала над промежуточной местностью, и кто-то заметил во время атаки, что взять ее кажется невозможным. Но резервы, занимавшие эту возвышенность, оказали слабое сопротивление и, соединившись с теми, кто был отброшен, все в панике бежали с поля боя. Как только началось отступление федеральной армии, активное участие артиллерии в бою прекратилось. Мы присоединились к преследованию, которое вскоре после своего начала подошло к концу из-за наступившей темноты.

Пересекая поле в ходе преследования, недалеко от нашей пушки я прошел мимо молодого пехотинца, лежавшего в полном одиночестве с раздробленной пулей Минье бедренной костью. Он испытывал сильнейшие душевные и физические муки и умолял меня оказать ему хоть какую-то помощь. Если я не могу сделать ничего другого, он просил меня найти его брата, который служил в батарее Джонстона из округе Бедфорд, Вирджиния. Я ответил, что не могу оставить свою пушку, и все в таком духе, что принесло ему мало утешения; но он назвал свое имя — Фергюсон — и сообщил, где его дом. К счастью, вскоре после этого я случайно встретил батарею Джонстона и послал к нему его брата. Больше я ничего о нем не слышал до самого поры пять лет спустя — через два года после войны, — когда я нанес визит родственникам в округе Бедфорд. Когда мы воскресным утром собирались идти в церковь в Либерти, я вспомнил этот случай, упомянул о нем в семье моей тетки и узнал, что Фергюсон все еще жив, совсем недавно женился и что я, возможно, увижу его сегодня утром в церкви. И действительно, едва я успел сесть на скамью, как он прихрамывая вошел и занял место неподалеку от меня. Я сразу узнал его, но, опасаясь, что он не забыл то, что счел жестоким равнодушием в своем отчаянном положении, возобновлять знакомство не стал.
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 У. С. Макклинстик

Расставшись с ним на поле боя и догнав свою пушку, мыкоторое время двигались среди тел убитых и раненых неприятелей сожжения двухдневной давности, которые лежали между двумя армиями под палящим солнцем с тех пор. Выбрав более прямой путь, поскольку батарея петляла вокруг возвышенности, я обратил внимание на лежавшего на земле федерального солдата огромного телосложения. Его голова была размером почти с полупудовый мешок, а лицо приобрело темно-синий оттенок. Я, разумеется, решил, что он мертв, и счел его диковинкой даже в качестве покойника. Но когда я стоял рядом, поражаясь размерам этого монстра, он зашевелился и повернулся, словно собираясь встать на ноги. Подумав, что ему это может удаться, я поспешил дальше и догнал свою пушку.

Здесь нам представилась прекрасная возможность заметить резкую и разительную разницу между федералами и конфедератами, остававшимися непогребенными в течение суток или более после гибели. В то время как тела конфедератов не претерпевали заметных изменений ни в цвете, ни в чем-либо еще, федералы, напротив, сильно разбухали и меняли цвет. Объяснялось это, конечно, разницей в их пище и питье. И хотя некоторые конфедераты, несомненно из-за нехватки достаточного питания, падали по дороге во время маршей, подавляющее большинство из них благодаря своей простой пище могли переносить и несомненно переносили больше лишений, чем федералы, которые переедали и привыкли к регулярному и полному пайку.

Наше участие в преследовании было чистой формальностью, поскольку неприятель был выбит нашей пехотой со всех своих грозных позиций, и ночь, как это обычно бывает в подобных случаях, положила конец дальнейшему преследованию. Когда мы совершали контрмарш в поисках подходящего места для лагеря, в темноте приходилось проявлять величайшую осторожность, чтобы не наехать на раненых противника, лежавших вдоль нашего маршрута. Я помню одного из них особенно: в узком месте он был очень благодарен мне за то, что я постоял рядом с ним и предупреждал проезжавших возниц.

На следующий день, в воскресенье, 31 августа, после трех дней хлопот, подобных тем, что я описал, мы были вовсе не против воскресного отдыха, который также дал нам возможность спокойно переосмыслить события и результаты пережитого нами опыта и пройтись по другим участкам поля боя. Если посмотреть на правый фронт, перед нами во всей красе открывался пологий склон, по которому Лонгстрит вел бой и гнал своих противников. Эта обширная территория напоминала огромный цветник: преобладающий синий цвет густо пестрел красным — цветом формы федеральных зуавов. Перед выемкой железнодорожного полотна, не ближе чем в пятидесяти ярдах от нее, где была атакована старая дивизия Джексона, по меньшей мере три четверти солдат, шедших в атаку, были убиты и лежали рядами так, как упали. Я осмотрел и тщательно изучил это место и был уверен, что смог бы пройти четверть мили почти по прямой линии по их телам, ни разу не ступив ногой на землю. Подобные свидетельства навсегда избавили нас от заблуждения, будто «северяне не умеют воевать».

Вблизи этого места бойни я также увидел двести или более штатских, которые из-за своей доверчивости к заверениям генерала Поупа приехали из Вашингтона и других городов, чтобы посмотреть, как «Джексон окажется в мешке», и повеселиться в праздничный день. Теперь они находились под конвоем в качестве пленных и беспрекословно подчинялись приказам тех, кто быстрым шагом конвоировал их мимо. Эта выборка праздных джентльменов давала представление о людских ресурсах, имевшихся в резерве у Севера на случай, если таковые понадобятся в будущем.

За эти три дня — 28, 29 и 30 числа — официальные отчеты оценивают потери федеральных войск в 30 000 человек, а конфедератов — в 8 000. В каждый из этих дней наш город Лексингтон терял одного из своих самых перспективных молодых людей: Генри Р. Пейна из нашей батареи, Хью Уайта, капитана роты колледжа, и Уилли Престона, рядового той же роты, благородного юношу, у которого хватило мужества и моральных сил по просьбе президента Джанкина сорвать флаг с пальмой, поднятый студентами над Вашингтонским колледжем. Мы оставались около Манассаса лишь до тех пор, пока не были похоронены убитые.

Страдания раненых из-за отсутствия ухода, и без того тяжелые, в данном случае, должно быть, были из ряда вон выходящими. Общее число раненых в обеих армиях, конфедеративной и федеральной, превысило 15 000 человек. Окружающая местность была опустошена войной и превратилась практически в пустыню. Железнодорожные мосты и пути, тянувшиеся от Рапидана в округе Оранж до Фэрфакса на расстояние пятидесяти миль, были разрушены, так что конфедератам потребовалось бы несколько недель, чтобы добраться до госпиталей в Ричмонде и Шарлоттсвилле, да и то в товарных вагонах по разбитым временным дорогам. Военнослужащие федеральной армии точно так же оказались отрезанными от своих госпиталей на Севере. Вдобавок ко всему, хирурги, санитарные фургоны и их отряды оставались со своими подразделениями, чтобы справляться с подобными ЧП, которые должны были повториться еще до того, как сентябрьская луна пойдет на убыль.



ГЛАВА XV

СРАЖЕНИЕ ПРИ ШАНТИЙИ — ЛИЗБЕРГ — ПЕРЕПРАВА ЧЕРЕЗ ПОТОМАК

После столь затяжного марша и такой победы, как второе сражение при Манассасе, мы надеялись на столь заслуженный отдых; во всяком случае, мы полагали, что поблизости нет неприятеля, склонного давать бой; однако в понедельник, 1 сентября, мы снова двинулись в путь, который затянулся далеко за полночь, и лагерем встали уже под утро. Последнюю часть пути я проехал на зарядном ящике, сидя рядом с товарищем и до того одолеваемый сном, что не мог держать глаза открытыми и пяти секунд подряд, раскачиваясь из стороны в сторону над колесами. Мой товарищ толкал меня и предупреждал об опасности, но ни стыд, ни опасность не помогали, пока, проснувшись в сороковой раз, я не обнаружил, что потерял шляпу. Я спрыгнул на землю, прошел немного назад и нашел свою старую серую фетровую шляпу лексингтонского пошива, валявшуюся плашмя на дороге — по ней уже проехало несколько повозок и орудийных колес.

После нескольких часов привала мы снова тронулись в путь и вскоре оказались в округе Фэрфакс. Около полудня мы проехали мимо Шантийи, дома моего товарища по палатке Уоша Стюарта, которого мы оставили тяжело раненым в Винчестере. Это место, прекрасная загородная усадьба, теперь стояло заброшенным. Сам Стюарт, впрочем, находился где-то поблизости как пленный на честном слове, и по возвращении к нам следующей зимой рассказал нам о попытках отыскать нас возле «Зе Плейнс» с целым пиршеством из вин и прочих угощений для нашего подкрепления. В двух-трех милях от Шантийи частые короткие остановки и осторожное продвижение предупреждали нас, что впереди кроются подводные камни. Затем хлопанье — поп, поп, поп! — стрелковой цепи вдоль опушки леса у нас впереди вновь вызвало те самые нервные пульсации в области желудка, которые не удавалось подавить никакой философией или силой воли.

Батарея шла прямо по дороге и через лес, так как стрелки противника отошли к нашему правому флангу. Мы остановились там, где дорога начинала идти под уклон, в ожидании подходящего для боя места. До этого времени шла лишь перестрелка застрельщиков, и ни одна из сторон не сделала ни единого пушечного выстрела, как вдруг, когда мы спокойно стояли у орудий, посреди нас с невероятным грохотом разорвался федеральный снаряд. Никто из нас не слышал выстрела орудия, отправившего его, и не знал, откуда он прилетел, но точность, с которой нас обнаружили в густом лесу, отнюдь не утешала.

Вскоре после этого наше внимание привлек приближавшийся по дороге перед нами десяток или полтора всадников, не спеша ехавших в нашу сторону, причем один из них нес знамя необычайно большого размера. Когда они проезжали мимо, самым заметным лицом в их группе оказался федеральный офицер в новом мундире и несколько других пленных под конвоем нашей кавалерии. Знамя это было флагом штата Нью-Йорк, с белым атласным полем, на котором был вышит герб Эмпайр-Стейт, и все это было богато украшено развевающимися шнурами и кистями.

Пробыв здесь около часа и обнаружив, что наши офицеры не нашли открытого пространства для боя и вокруг нет никакого противника, кроме разъездов, приветствовавших нас редкими пулями Минье, мы совершили контрмарш на полмили под проливным дождем и встали лагерем. Тем временем вдоль пехотных линий завязалась оживленная перестрелка, и вскоре после остановки одна из лошадей нашей батареи упала замертво, сраженная шальной пулей. Именно во время этой перескочки под проливным дождем генерал Джексон, получив донесение от бригадного командира о том, что у того отсырели боеприпасы и он опасается, что не сможет удержать позиции, ответил: «Передайте ему, чтобы держал свои позиции. Если его ружья не стреляют, то и у врага тоже».

Прежде чем смолкла стрельба, продолжавшаяся в сумерках, генерал-майор Керни, приняв цепь конфедератов за своих людей, заехал в самый их центр, прежде чем осознал свою ошибку. Он развернул коня и, когда бросился наутек, пригнувшись к конской шее, получил пулю в спину и замертво рухнул на поле боя. На следующий день его тело было возвращено его товарищам под парламентским флагом.

Из Шантийи, или Окс-Хилл, как это сражение именовали соответственно конфедераты и федералы, мы добрались до Лизберга, административного центра округа, совершив тридцатимильный переход строго на север, в округ Лаудун, и примерно в миле или двух к востоку от этого привлекательного городка около заката разбили бивак на прекрасном травянистом лугу, который показался нам пуховой периной, а лошадям — роскошным пастбищем, напомнившим прежние, лучшие времена. На следующее утро, лежа крепким сном, завернувшись в одеяло, я с болью осознал, что на мою фут давит какой-то сокрушительный груз. Открыв глаза, я увидел лошадь, стоявшую почти прямо надо мной, которая преспокойно щипала траву, поставив одно переднее копыто мне на ногу. Не имея под рукой никакого оружия, я изо всех сил замахал руками и закричал на него. Поскольку эта нога была поставлена последней, ее же подняли предпоследней, и, развернувшись всем корпусом, конь закрутил одеяло за шипы своей подковы, содрал его с меня целиком и оттащил на несколько ярдов в сторону. Поскольку поблизости не было ни камней, ни каких-либо других снарядов, мне оставалось лишь предаться буре бессильной ярости, но, несмотря на устроенное мне топтание, я был в состоянии «не отставать от процессии».

Утро выдалось прекрасным: солнце только что взошло на чистом небе над туманами, окутывавшими и обозначавшими русло Потомака в миле к востоку и освещавшими вершины Голубого хребта на западе. Местность и пейзаж очень напоминали самые красивые уголки Долины и не уступали им. Кружась и порхая над головой, перекликаясь своими удивительно жалобными нотами, словно встревоженные нашим присутствием, летали серые ржанки — птица, которую я до этого никогда не видел. В целом обстановка была поразительно мирной и прекрасной и навевала желание, чтобы федералы, которых мы буквально выбили из их сапог и нескольких других предметов одежды и которые теперь вернулись в свою страну, оставались бы там и предоставили нам ту же привилегию.

Но у генерала Ли был иной взгляд на вещи, и он считал, что желаемая цель будет достигнута куда эффективнее путем переноса войны на их собственную территорию. Так что до полудня мы снова «топали», причем прямо на Потомак. Вновь были отданы приказы, запрещающие канонирам ездить на зарядных ящиках и передках; однако при переправе через Потомак в тот день, поскольку лошади были в лучшей форме и брод оказался ровным, капитан Поуг разрешил нам взобраться на них и переехать вброд сухими. За это нарушение дисциплины он был арестован и несколько дней ехал — мрачный и угрюмый — в хвосте батареи, питая, без сомнения, твердую уверенность, что это был последний акт милосердия, на который он отважится за всю войну. Командование принял лейтенант Грэм.



ГЛАВА XVI

МЭРИЛЕНД — МОЙ ДЕНЬ В ФРЕДЕРИКСИДЕ

Теперь мы находились в Мэриленде, 5 сентября 1862 года. Судя по рассказам в целом и в особенности по мнениям, высказываемым уроженцами Мэриленда из состава нашей батареи, мы с нетерпением ожидали, что все население поднимется, чтобы встретить нас с распростертыми объятиями, а наши редеющие ряды пополнится молодежью, жаждущей возможности помочь в достижении независимости Юга. Перспектива того, что ожидало нас по прибытии в Балтимор, как ее живописали наши парни из этого города, наполняла наши умы столь страстными чаяниями, что наше нетерпение броситься туда едва удавалось сдерживать. В вечер нашего прибытия в пределы штата я с несколькими товарищами ужинал в доме сторонника Юга, который говорил многое для укрепления нашей веры.

Через день или два мы приближались к Фредерику. Были отданы строгие приказы против мародерства или самовольного ухода из рядов, но Стив Дендридж и я решили закусить удила и во что бы то ни стало попытаться осмотреть город в течение одного дня. Зная, что офицеры и комендантские патрули будут настороже и от них трудно будет укрыться после входа в город, мы решили для собственной безопасности осуществить эту часть нашего плана заранее. Кукурузное поле в полумиле от города обеспечивало нам хорошее укрытие, пока мы не скрылись из виду. Затем, «умело используя кустарник», мы пробрались в тихую часть города и, перемахнув через несколько заборов из штакетника, вышли на поперечную улицу в стороне от маршрута движения войск. Стив был счастливым обладателем нескольких долларов в гринбеках, тогда как мои сбережения исчислялись такой же суммой в конфедеративных бумажках.

Как уже упоминалось, наш дополнительный багаж — а под дополнительным понималось все, кроме того, что было надето на нас, — остался неделями ранее у берегов Рапидана, так что наша одежда теперь находилась в плачевном состоянии. Дендридж потерял свою маленькую курсантскую фуражку во время ночного марша и заменил ее головным убором убитого федерала при Манассасе, причем его волосы по-прежнему свободно торчали наружу, выгоревшие до цвета «бублика с корицей». Файл моей шляпы представлял собой другую крайность. Она была сшита на заказ солидным шляпником из Лексингтона, завербовалась в армию и прошла всю войну на разных головах. Это была высокая серая фетровая шляпа конической формы с несколькими рядами отверстий, пробитых вокруг тульи для вентиляции. На мне по-прежнему красовалась серая вязаная куртка, подаренная мне «Баком» Ренсоном во время кампании Бэнкса. Эта одежда была украшена синей полосой по краям, застегивалась под горло и спускалась ниже бедер, сидя на манер рубашки. Мои брюки, выданные интендантской службой Конфедерации, были сшиты в Северной Каролине из ткани красно-коричневого или кирпичного цвета, полушерстяной и полухлопчатобумажной, сшитые с избытком объема в бедрах и сидении, но сужающиеся и узкие внизу, подражая по форме и цвету тем, что носили зуавы Билли Вильсона в первом Манассасе. Таково точное описание нашего одеяния. Среди наших сослуживцев оно не привлекало особого внимания, поскольку многие другие выглядели столь же поразительно. Совершенно естественно, что встречные поначалу глянули на нас с подозрением, а когда мы спрашивали, где можно подкрепиться, нас отправляли «туда подальше» — словом, куда угодно, только не туда, где мы находились.

Вскоре мы отыскали чудесную маленькую семейную бакалейную лавку; то есть лавку, которую держала семья, включая, помимо прочих, двух весьма привлекательных молодых девушек. Там мы встретили О'Рурка, ирландца из нашей компании, обладавшего талантом вынюхивать хорошие вещи — как твердые, так и жидкие. Нас угостили прекрасным обедом из местного вина, хлеба, масла и прочего; а на случай, если у нас не окажется времени на более мягкие напитки, нам наполнили флягу виски.

Пока мы наслаждались приятным угощением, в лавку зашел мужчина лет тридцати, как он выразился, чтобы познакомиться с нами. Он был довольно пронырливым малым с маленькими пронзительными черными глазами и «под подвешенным» языком и заявил, что он убежденный бунтовщик, горд встретиться с нами и готов оказать услугу. Стив тут же в знак доброй воли предложил обменяться головными уборами. Он красноречиво распространялся об исторической ценности собственной фуражки, и хотя она не совсем ему подходила, учитывая его скитания под открытым небом, она пришлась бы к лицу городскому джентльмену, к тому же вызывая самые приятные ассоциации в качестве сувенира; кроме того, шляпа, которую носил незнакомец, куда лучше подходила солдату и сослужила бы добрую службу нашему делу. В конце концов обмен состоялся, и Стив, водрузив на голову красивую черную шляпу, мы распрощались. Мы едва успели отойти на квартал, как наше внимание привлек звук быстрых шагов, приближавшихся сзади, и, обернувшись, мы увидели нашего нового интересного знакомого, бегущего во весь опор. Пробегая мимо нас, он в прыжке сорвал шляпу с головы Дендриджа, швырнул фуражку на тротуар и мгновенно скрылся за углом.

Сидя в кондитерской и наслаждаясь арбузом, купленным у ближайшего лотка с фруктами, в заведение зашел джентльмен и настоятельно предложил преподнести нам бутылку ежевичного бренди, которую он рекомендовал как отличное тонизирующее средство. Мы отклонили его предложение, слегка подозревая истинную природу этого спиртного, но поскольку он принял наше приглашение отведать арбуз, мы пошли на компромисс, пропустив с ним по рюмочке бренди, и нашли его столь приятным на вкус, что пожалели о том, что не приняли его предложение подарить всю бутылку целиком. Здесь мы с детским восторгом запаслись сладостями.

Прогуливаясь вскоре после этого по улице, мы были остановлены почтенным с виду господином, который преградил нам путь и очень скромно поинтересовался, не сможет ли он каким-либо образом быть нам полезен. Ничего придумать мы не смогли. Тогда он намекнул, что у нас, возможно, не хватает наличных денег. Мы не стали отрицать, что наши финансы несколько ограничены и не вполне ходовые. Он предложил нам немного гринбеков, из которых мы приняли один доллар, попросив его взамен взять один из наших конфедеративных долларов, от чего он отказался, но выразил надежду — в весьма деликатной форме, — что все солдаты Конфедерации поведут себя так, чтобы показать мэрилендцам с проунионистскими настроениями, какими джентльменами они являются на самом деле.

Наш следующий опыт оказался довольно тяжелым — по крайней мере, для меня, как покажут дальнейшие события. Дендридж вспомнил, что у него в городе есть знакомая дама, и предложил разыскать ее и нанести визит. Мы обсудили этот вопрос: я считал такую самоуверенность неуместной, но он заявил, что знает ее «как облупленную», что она бывала в «Зе Бауэр», его родовом гнезде, извинит наш внешний вид и будет очарована нашей встречей. Он знал, что во Фредерике она останавливается у некоего мистера Вебстера, чей красивый особняк нам удалось отыскать, и вскоре мы уже стояли у двери. На звонок откликнулся высокий, солидный мужчина лет сорок пять с окладистой коричневой бородой, который, стоя в полуоткрытой двери, вопросительно посмотрел на нас, пытаясь понять цель нашего визита. Дендридж спросил, дома ли мисс такая-то. Тот ответил, что дома, и замер, словно собираясь спросить: «Какое вам до этого дело?» Дендридж пресек этот диалог на корню, сказав: «Моя фамилия Дендридж, и я хочу ее видеть. Заходи, Нед». Мы вошли и были приглашены присесть в прихожей. Вскоре появилась мисс такая-то. Сначала она, несомненно, была несколько удивлена. Дендридж, однако, держался совершенно непринужденно и раскованно, представил меня так, будто я был генералом, и затараторил в своем обычном стиле. Она сообщила ему, что в доме находится еще одна его знакомая дама, и оставила нас, чтобы привести ее. Для меня такая обстановка была совсем не тем, к чему я стремился, и, поднимаясь с места, я сказал: «Стивен, если до возвращения дам у тебя найдется время придумать убедительное объяснение моему отсутствию, сделай это; в противном случае веди себя так, будто пришел один», — и испарился. Дендриджа пригласили остаться к обеду, хозяин щедро угощал его и развлекал беседой, и, к моему удивлению, он принес мне специальное приглашение вернуться на следующий день и пообедать вместе с домочадцами. Однако другие дела помешали мне пойти.

Около четырех часов вечера я встретил на улице Джо Шейнера из Лексингтона, служившего в нашей батарее. Накануне у него произошла какая-то неприятность с орудием, из-за чего оно отстало, а теперь только что подошло и прошло через город. Джо был страшно удручен и сокрушался из-за того, что, как можно было подумать, упустил возможность всей своей жизни — день в таком городе, изобилующем всем наилучшим. Оставалось совсем мало времени до вечерней переклички, когда каждый должен был держать ответ за себя. Он был голоден, уставлен и разгорячен, и я счел своим долгом утешить его по мере возможности. Я спросил его, не хотел бы он глотнуть виски. «Это как раз то, что мне нужно», — последовал его тихий ответ, и, прежде чем я успел снять ремень с плеча, он опустился на одно колено у бордюра и перевернул мою флягу вверх дном у самого рта, не обращая внимания на прохожих. У него не было денег, но, поскольку мы были товарищами по котелку, я потратил остаток своей мелочи ради его блага, хотя счел необходимым прихватить еще и тяжелый арбуз, чтобы дотянуть его поклажу до лагеря.

Следующим знакомым, которого я встретил, оказался Джордж Бедингер; я застал его одетым по последней моде (à la mode), стоящим в дверях гостиницы с выражением спокойного удовлетворения на лице. Когда я подошел к нему, неся свои недавние покупки, завернутые в носовой платок-бандану, и остановился перед ним, он окинул меня взглядом с головы до ног, не произнес ни слова, но откинулся назад, разразившись хохотом. Веселый, блестящий Бедингер, чье присутствие привносило электрический заряд во всё окружение; мне больше никогда не увидеть равного ему!

Солнце уже садилось; лагерь находился в двух милях отсюда. Я отправился туда, утешаясь мыслью, что, какое бы наказание ни последовало, этот день у меня был. По прибытии туда мои опасения рассеялись, возможно, потому, что проступки подобного рода случались слишком часто, чтобы с ними можно было легко справиться. Около сумерек в тот вечер офицеры рот, бросившись вперед с шашками наголо, с трудом предотвратили стихийно вспыхнувшую драку между членами нашей роты и батареи Рейнса из Линчберга. Аллеганские рубаки (Alleghany Roughs), услышав шум, один из их бойцов закричал: «Старому Рокбриджу может понадобиться помощь! Вперед, парни, давайте выручим их!» И они бросились вперед.

Мы провели два или три дня в чистом, свежем лагере в этой плодородной местности, изобильявшей всем, что она могла предложить. Каждый день в полдень яблочные пудинги можно было видеть булькающими в кипящих лагерных котлах, и даже оставалось немного для гостя, при условии, что он мог принести собственную тарелку.

Десятого числа поступил приказ «запрягать», но к нашему удивлению и разочарованию мы повернули назад, в направлении, откуда пришли, вместо того чтобы двигаться к Балтимору и Вашингтону навстречу осуществлению наших светлых надежд. Мы перешли Потомак у Уильямспорта в тридцати милях к северо-западу, но не посуху. Оттуда мы направились на юго-запад в округ Джефферсон, Западная Вирджиния.



ГЛАВА XVII

ВОЗВРАЩЕНИЕ В ВИРДЖИНИЮ — ОСАДА И ВЗЯТИЕ ХАРПЕРС-ФЕРРИ

В Харперс-Ферри находились значительные силы противника, и этот пункт теперь явно был целью экспедиции, к которой мы подошли вскоре после полудня тринадцатого числа. После обычной задержки, необходимой для развертывания войск, наша батарея была размещена на возвышенном хребте к северо-западу от Боливар-Хайтс, цитадели федералов, напротив их грозного построения орудий, нацеленных на нас.

Мы открыли огонь и получили ответ, но без видимого эффекта с обеих сторон. Было уже поздно пополудни, и наступила ночь, прежде чем удалось чего-либо добиться. Расположение Харперс-Ферри слишком хорошо известно, чтобы нуждаться в описании. Либо созерцая его окрестности с какой-нибудь близлежащей возвышенности, можно составить представление о его красоте. Когда мы стояли у своих орудий утром пятнадцатого числа, мы осознавали, что уже было сделано для окружения этого места, и теперь, когда это было завершено, с интересом ожидали общего штурма, который должен был вскоре последовать.

Прямо на противоположной от нас стороне Боливар-Хайтс находился Лаудон, или Вирджиния-Хайтс — крайний северный конец Голубого хребта в Вирджинии, у подножия которого протекала река Шенандоа; теперь этот район удерживался нашей артиллерией, как и Мэриленд-Хайтс на другом берегу Потомака, в то время как различные линии пехоты залегли вдоль берегов обеих рек и в межгорных долинах, полностью охватывая позиции федералов.

Утро было тихим и ясным, открывая нам полный вид на гряды величественных гор. Одновременно открыло огонь огромное кольцо артиллерии, причем все били по общей цели, в то время как клубы дыма, поднимавшиеся с вершин различных гор, и грохот орудий, отражавшийся эхом среди них, создавали впечатление множества вулканов.

Огонь федералов в этом неравном бою не производил заметного впечатления даже на линии пехоты, которая начала смыкаться со всех сторон для финальной атаки. Прежде чем они (пехота) вошли в зону ружейного огня, всадник с большим куском палаточного полотна промчался по гребню Боливар-Хайтс. Неопределенный цвет вывешенного флага помешал немедленному прекращению огня конфедератов. Оказалось, что это был знак капитуляции, но после его появления я видел, как снаряд из нашего второго орудия разорвался так близко к скакавшему во весь опор по высотам всаднику, что окутал коня и всадника дымом и пылью.

Вся эта история, лишенная обычной опасности, представляла собой захватывающее зрелище. Наше командное положение предоставляло нам отличный обзор обширной и разнообразной местности, что случается крайне редко у кого-либо, кроме высших офицеров. Вдобавок к этому тот факт, что мы побеждали наших противников, обладавших обычно превосходящими силами, в бою за боем на протяжении долгой кампании, укреплял в нас уверенность в том, что мы можем одолеть их всякий раз и что борьба в скором времени должна завершиться в нашу пользу. Число сдавшихся в плен войск составило 11 500 человек при семидесяти трех артиллерийских орудиях, чего было достаточно для обеспечения наших батарей на некоторое время. Это была сравнительно бескровная победа, хотя командующий офицер, полковник Майлз, был убит в самый последний момент, а условия капитуляции были согласованы с генералом Уайтом, который отступил сюда из Мартинсбурга. Я видел их артиллерию, когда ее выводили и передавали нам: она была укомплектована превосходным снаряжением, а лошади были упитанными и лощеными.

Поскольку на обращение с прушниками и передачу оружия и припасов должно было уйти какое-то время, после полудня я отправился в Чарлстаун и, как обычно, направился к моим друзьям — Ренсонам. После освежающей ванны я надел чистую белую рубашку и пару светлых брюк в клетку и был готов обсудить события кампании с генералом Линдси Уокером, который также гостил в этом доме. Около девяти часов вечера ко мне присоединился Дендридж, которого встретили в городе мать и сестры из «Бауэра», и с легким сердцем и полными полевыми сумами мы отправились в лагерь, находившийся в семи милях оттуда.
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 Д. Гардинер Тайлер

Семья Ренсонов несколько раз упоминалась на этих страницах, поскольку их дом был местом, где меня кормили, когда я был голоден, и одевали, когда я был наг. Старший сын, Том, ныне юрист в Стонтоне, штат Вирджиния, был моим школьным товарищем и одноклассником по колледжу еще мальчиком в Лексингтоне. Получив ранение под Кросс-Кейс в июне 1862 года в чине лейтенанта 52-го Вирджинского полка, что сделало его неспособным к дальнейшей службе в пехоте, он записался в кавалерию. Благодаря своему знакомству с топографией местности вокруг Харперс-Ферри и нижней части Долины, а также благодаря своему несгибаемому мужеству и твердым нервам он часто использовался в качестве разведчика и в этом качестве регулярно навещал свой дом близ Чарлстауна. К усадьбе, располагавшейся, как и положено, в четверти мили от города и возвышавшейся над ним, вела широкая аллея, полого поднимавшаяся к передним воротам, которые стояли примерно в семидесяти пяти ярдах от дома. Благодаря открывавшемуся отсюда прекрасному обзору это было излюбленное место для федерального пикета, так что, хотя для солдата-конфедерата это было опасное место, оно предоставляло множество возможностей для получения ценных сведений. Однажды молодой Ренсон провел три дня в этом доме, в то время как федеральные пикеты несли день и ночь непрерывную вахту у парадных ворот, выходящих на лужайку, и входил и выходил из дома по своему усмотрению. Более того, чернокожие слуги семьи знали о присутствии «марсе Тома», но изображали идеальное невежество, когда их допрашивали.

Стоя однажды днем у переднего окна, Том увидел, как к дому со стороны города приближается знакомая дама семьи. Достигнув парадных ворот, она, разумеется, была остановлена часовым и после перепалки получила отказ во входе и требование повернуть назад. Два часа спустя, к их великому удивлению, она появилась в общей комнате и опустилась на стул совершенно изнуренная, войдя в дом через заднюю дверь, до которой она добралась, сделав крюк в милю или более, чтобы избежать бдительности передовых дозоров. Переведя дыхание, она избавилась от своего груза, который состоял, отчасти, из пары длинноногих кавалерийских сапог, свежих номеров северных газет и т. д. Эту ношу она пронесла, подвесив к талии и спрятав под широким кринолином, который тогда носили дамы. Газеты и сведения о переброске по железной мимо Харперс-Ферри крупных сил федеральных войск были переданы молодым Ренсоном генералу Ли на следующий день.

На протяжении всего предыдущего дня, пока мы были заняты делами у Харперс-Ферри, мы слышали сильную канонаду за мерилендской границей, по-видимому, милях в восьми или десяти от нас. Она усиливалась, и к закату солнце явно приближалось к нам, так как стал отчетливо слышен ружейный огонь. Оказалось, что это было нападение на дивизию генерала Д. Х. Хилла и другие соединения, занимавшие проходы в Южном хребте. После упорного сопротивления конфедераты были вынуждены отступить. Поэтому, когда мы добрались до лагеря около полуночи после нашей поездки в Чарлстаун, мы не были удивлены, обнаружив, что батарея готовится к выступлению. Почти без часовой задержки мы снова были на марше, направляясь в Мэриленд. Мы прибыли в Шепердстаун до рассвета и, пока делали получасовую остановку на дороге, Генри Льюис, ездовой моего орудия, одолеваемый сном, плашмя свалился с лошади, разбудив находившихся рядом товарищей, пребывавших в схожем состоянии.



ГЛАВА XVIII

СНОВА В МЭРИЛЕНД — БИТВА ПРИ ШАРПСБУРГЕ — РАНЕНИЕ — ВОЗВРАЩЕНИЕ В УИНЧЕСТЕР — ДОМОЙ

В половине мили ниже города мы в третий раз форсировали Потомак и к середине дня оказались на окраине Шарпсбурга, в четырех милях от реки. На противоположной, восточной стороне этой деревушки протекал ручей Энтитем и лежала его долина; в миле от ручья и параллельно ему тянулась поросшая густым лесом гора. Я не ставлю своей целью пытаться описать сражение, разыгравшееся на этой земле на следующий день и общепризнанное самым жестоким за всю войну, а хочу лишь упомянуть то, что попало в поле моего зрения или было тесно с этим связано.

Необычная активность и агрессивность генерала Макклеллана, о чем свидетельствовали яростные атаки на наши силы в проходах Южного хребта в течение двух предыдущих дней, объяснялись тем, что в его руки попал приказ генерала Ли своим подчиненным. Этот приказ или его копия, содержавший указания относительно передвижений различных частей армии конфедератов, включая осаду Харперс-Ферри, был утерян или оставлен кем-то во Фредерике и, когда 13 сентября этот город был занят федералами, передан генералу Макклеллану. Обладая таким образом информацией о местоположении и передвижениях каждой дивизии армии конфедератов, которая была рассредоточена на обширной территории и разделена рекой и пересеченными горами, кажется удивительным, почему с его армией в 90 000 человек он фактически не уничтожил армию генерала Ли численностью в 40 000 человек. Тем не менее, генерал Ли рано утром четырнадцатого числа был проинформирован о том, что копия его приказа попала к генералу Макклеллану.

Это сделал житель Фредерика, который случайно оказался рядом, когда генерал Макклеллан получил его, и слышал, как тот выражал удовлетворение по поводу такой удачи. Этот горожанин немедленно принялся за дело, чтобы известить генерала Ли, с каковой задачей он справился, пройдя ночью сквозь линии федералов и сообщив генералу Стюарту, который незамедлительно передал информацию генералу Ли; тот не терял времени даром, переворачивая небо и землю — первое молитвами, как мы полагаем, а второе своей властью над людьми — чтобы справиться с чрезвычайной ситуацией. Результаты показали, сколь удивительно успешно он действовал.

Проезжая мимо города, мы не увидели никого из наших войск или войск противника и не слышали стрельбы. Хотя обычное предзнаменование битвы полностью отсутствовало, тем не менее нас охватило предчувствие, что нечто серьезное в этом роде произойдет совсем недалеко как по времени, так и по месту. Командующие обеих армий осознавали важность надвигающегося столкновения, чем, пожалуй, и объясняется та крайняя осторожность, которую они проявляли.

Миновав участок леса, мы вышли на небольшое поле и отчетливо увидели две синие боевые линии, выстроенные одна за другой. По ним мы немедленно открыли огонь, на который незамедлительно ответила федеральная батарея с того же направления. Во время этой перестрелки у нас появился гость в лице молодого парня, только что произведенного в лейтенанты, а до этого бывшего ординарцем при штабе бригады. Ощущая свою новообретенную значимость, он гарцевал на лошади среди орудий, выкрикивая: «Задайте им жару!» и тому подобное, пока, заметив наше отвращение к его неуместному ободрению и то, что мы предпочли бы дать возможность «задать жару» ему самому, он не удалился. Наш следующий гость явился в ином обличье и после намека другого рода был быстро водворен на место. Человек необычайно крупного роста со шпагой, болтавшейся у бедра, прискакал с нашего правого фланга полным галопом. Большое бревно в нескольких шагах позади нас было его целью как безопасное убежище, он перепрыгнул через него и мгновенно скрылся за ним. У него едва хватило времени устроиться поудобнее, как в бревно с сокрушительным треском вреднулось ядро. Он появился вновь вместе с поднятым вверх дерном; но, вскочив на ноги, припустил к лесу со скоростью спринтера на четверть мили и с большей верой в расстояние, чем в бревна.

Уже стемнело, и наша дистанция была пристреляна точно. После каждого залпа неприятельских орудий то, что казалось безобидной искрой огня, неподвижной, как звезда, раз за разом вводило нас в заблуждение. Это был горящий запал в головной части снаряда, который, летя прямо на нас, казался неподвижным, пока снаряд не проносился мимо или не взрывался. Четверо молодых мулов, тащивших зарядную повозку нашей батареи, испугались этих снарядов и умчались в лес, обеспечив тем самым нашему кузнецу Плезантсу развлечение на оставшуюся часть ночи.

Стрельба с обеих сторон прекратилась около восьми часов, и мы прошли через лес влево и встали лагерем на противоположной стороне. Все еще ощущая комфорт чистой одежды, я наслаждался спокойным ночным отдыхом на вершине зарядного ящика, мало обращая внимания на мелкий дождь, капавший мне на лицо. Наш бивак располагался непосредственно у «соломенных скирд», о которых так часто упоминают как об ориентирах в этой битве и которые находились на открытом пространстве возле леса, тянувшегося к церкви Данкарда. Около семи часов утра следующего дня, когда мы стояли с запряженными лошадьми в ожидании прикозов, причем поблизости пока не происходило никаких боевых действий, снаряд огромного размера разорвался с оглушительным грохотом. Один его осколок смертельно ранил Сэма Мура, ездового моего орудия, а другой кусок отсек переднее копыто у одной из лошадей в упряжке. Мы вскоре перенесли его упряжь на другую лошадь, которую впрягли взамен, и когда мы тронулись рысью, покалеченная лошадь заняла свое место близ того места, где она привыкла работать, и бежала рядом на трех ногах, пока ее страдания не прекратила пуля в мозг.

Мы переместились, чтобы выйти из зоны поражения снарядов, но место, куда мы только что прибыли, не было лучше прежнего. Когда мы стояли с развернутым в колонну по одному передним орудием под прямым углом к тем, что шли следом, двадцатифунтовый снаряд пронесся мимо шести ездовых и их упряжек в тылу, едва задев их, а затем, ударившись о землю, рикошетом пролетел почти между передним ездовым и его седлом, в то время как тот бросился вперед на шею лошади. Я упоминаю об этом в противовес случившемуся позже в тот же день, когда один снаряд убил или ранил всех шестерых лошадей в упряжке вместе с тремя их ездовыми.

Боевые действия по четырехмильной линии приобрели всеобщий характер — с нашей стороны их вели главным образом пехотные части. Корпус Джексона занимал левый фланг с тонкой цепью людей, и оттуда уже тянулся поток отставших. К сидевшему неподалеку на лошади и наблюдавшему за ходом боя Джексону подошел мальчик лет тринадцати, который уже некоторое время состоял при нем ординарцем. Он начал очень оживленно о чем-то говорить, указывая при этом на различные участки поля. Джексон не сводил глаз с земли, но внимательно прислушивался к сказанному. Мальчиком этим был Чарльз Рэндольф, вскоре после ставшего кадетом Вирджинского военного института, которого в битве при Нью-Маркете оставили на поле боя за мертвого. Четырнадцать лет спустя после войны, нанося визит в соседний округ, я был представлен некому преподобному мистеру Рэндольфу и, заметив сходство с тем солдатиком, расспросил его о Шарпсбурге, вспомнив тот эпизод, и выяснил, что это был именно он.

Упомянутые отстающие постоянно увеличивали число и, казалось, сильно беспокоили генерала Джексона. Он пытался с помощью присутствовавших штабных офицеров и членов нашей роты остановить людей и повернуть их назад, но совершенно безрезультатно, поскольку те ссылались на нехватку боеприпасов и прибегали к прочим привычным отговоркам. Удивительно было, как те, кто остался в строю, смогли выдержать колоссальное превосходство сил противника; но, судя по рассказам, противник испытывал то же самое, и даже в большей степени. До этого момента, за исключением возвращения нашей батареи к церкви Данкарда, где мы сражались накануне вечером, мы ничего не сделали. Около десяти часов появились признаки того, что если не удастся вовремя получить подкрепления, то последуют серьезные последствия. Но как раз после нашего возвращения от церкви к наблюдательному пункту генерала Джексона мы увидели приближающуюся с левого фланга длинную колонну войск. Это была дивизия Маклоуза из корпуса Лонгстрита, которая только что прибыла на поле боя. Их появление было как нельзя более кстати, и прошло совсем немного времени, как относительное затишье было прервано — сначала залпами, за которыми последовал непрекращающийся грохот битвы.

Наша батарея получила приказ выдвинуться на левый фланг нашего строя и по пути соединилась с батареей Рейнса из Линчберга и батареей луизианцев — всего одиннадцать орудий. Помимо обычного количества пушек, сопровождавших пехоту, нам пришлось противостоять примерно тридцати 32-фунтовым орудиям на возвышенности в тылу, которая полностью господствовала над этой частью поля боя. Учитывая превосходящие силы противника, наш приказ заключался в том, чтобы удерживать позиции как можно дольше, а затем двигаться влево и занимать новые. Причина таких указаний вскоре выяснилась, так как земля, по которой мы прошли и где останавливались для стрельбы, была усеяна мертвыми лошадьми и обломками орудий и зарядных ящиков предшествовавших нам батарей. Благодаря полученной здесь практике федеральные батареи отлично пристрелялись, и к моменту, когда наши орудия были сняты с передков, мы были окутаны дымом и пылью разрывающихся снарядов, а воздух кишел летящим железом. Почти на всех позициях, занимаемых нами при этом маневре, обязательным явлением были щепки и куски разбитых заборов, летевшие с ограждений перед нами, разносимые в щепки ядрами и снарядами.

В головной упряжке одной из луизианских батарей работала лошадь, которая неоднократно вызывала мое восхищение. Насыщенно-кроваво-гнедой масти, с развивающимися черной гривой и хвостом, когда она вихрем проносилась на поворотах при смене позиций с широкими, пылающими ноздрями и покрытая хлопьями пены, она, на мой взгляд, вполне соответствовала описанию боевого коня, у которого «шея облечена громом».

Продвигаясь, как мы это делали, к левому флангу нашего строя, мы миновали ту часть, которую удерживали регулярные пехотные соединения, и вышли туда, что защищалось лишь видимостью присутствия сил, хотя таковых почти не имелось. Руководил этим участком генерал Дж. Э. Б. Стюарт, который продемонстрировал в этом случае способность совершить то, что казалось невозможным для одного человека. Имея в своем распоряжении несколько кадровых полков с многочисленными знаменами, которые он расставил так, чтобы они были видны из-за гребней хребтов в нашем тылу, создавая видимость пропорционального количества людей, он сам возглавил цепь стрелков перед нами. Эта стрелковая цепь состояла из отставших солдат, которых он подобрал и превратил из сборища уклонистов в отряд героев. С развевающимся черным султаном, подбадривая криками и песнями, он носился туда-сюда вдоль линии.

Федералы, противостоявшие нам в трех синих линиях, насчитывали никак не менее 8 000 человек, которые своей мощной артиллерией должны были полностью сокрушить те скудные силы, которыми командовал Стюарт. Как только синие линии начинали движение вперед, требуя от нашей артиллерии вновь открыть огонь снарядами, он подгонял своих стрелков, чтобы встретить их на полпути. Неспособность крупных сил федералов продвинуться дальше объясняется, несомненно, тем фактом, что два их армейских корпуса и одна дивизия незадолго до этого понесли страшные потери неподалеку на том же месте.

Полковник Аллан заявляет в своей книге «Армия Северной Вирджинии, 1862», на странице 409: «От корпусов Хукера и Мэнсфилда и от дивизии Седжвика ничего не осталось пригодного для дальнейших операций», а северный историк генерал Палфри говорит: «Меньше чем за то время, что требуется для рассказа об этом, земля была усеяна телами убитых и раненых, в то время как невредимые быстро уходили на север». (Палфри, «Антиетэм и Фредериксберг», страница 87.)

Во время одной из таких артиллерийских дуэлей тридцатифунтовое ядро пронеслось мимо орудия и ударило вблизи Генри Радера, ездового, который лежал на земле, удерживая коренных лошадей у переднего хода. Снаряд прорыл траншею рядом с ним и поднял его горизонтально в воздух. Пока он покачнулся, ошеломленный ударом, лошади развернулись, чтобы бежать, как вдруг молодой Р. Э. Ли-младший с обнаженными руками и лицом, перемазанным порохом, бросился от орудия, схватил за морды каждую из головных лошадей под уздцы и вернул их на позицию до того, как рассеялась пыль.

В ходе постоянных перемещений с холма на холм в соответствии с приказом «передвигаться, когда огонь становится слишком сильным», некоторые батареи из числа шедших с нами отступили, возможно преждевременно. Из-за этого орудия Рокбриджа остались принимать на себя весь огонь противника. Находясь именно в такой ситуации и не испытывая к ней ни малейшей симпатии, я спросил лейтенанта Грэма, следует ли нам отходить вслед за остальными. Прежде чем он успел ответить на вопрос, у нашего орудия разорвался снаряд, железный шар из которого диаметром в дюйм ударил меня в сустав правого бедра, разорвав одежду и вогнав ее до самой кости. Я упал, парализованный невыносимой болью. Грэм ускакал, думая, что я убит, как он рассказывал мне впоследствии. Боль вскоре улеглась, и поначалу я довольствовался тем, что лежал неподвижно; но, видя, как трава и земля вокруг постоянно взрываются и порой летят на меня, я предпринял безуспешные попытки сдвинуться с места. Строгий запрет на оказание помощи раненым помешал вынести меня до тех пор, пока стрельба не прекратилась, после чего меня оттащили назад примерно на пятьдесят ярдов, и мой ранение было осмотрено двумя хирургами из кадровых полков, которые отнеслись ко мне с предельнейшей добротой, решив, возможно, по моей чистой белой рубашке, что я офицер. Часом позже проезжало мое орудие, меня погрузили на зарядный ящик и возили так еще час или два.

Именно в это время то, что осталось от батареи, было замечено генералом Ли, и между ним и его сыном состоялся разговор. Чтобы дать представление о состоянии батареи, я цитирую книгу «Воспоминания и письма генерала Ли» Р. Э. Ли-младшего, страница 77:

«Будучи частью Армии Северной Вирджинии, я время от времени видел главнокомандующего или проезжал мимо штаба достаточно близко, чтобы узнать его и членов его штаба; но у простого солдата из корпуса Джексона во время той кампании было не так много времени для визитов, и до битвы при Шарпсбурге у меня не было возможности поговорить с ним. В том сражении наша батарея сильно пострадала, потеряв много людей и лошадей. Имея три вышедших из строя орудия, мы получили приказ отступить и при отходе проезжали мимо генерала Ли и нескольких его штабистов, сгруппировавшихся на небольшом холмике у дороги. Не имея четких приказаний, куда направляться, наш капитан, увидев командующего генерала, остановил нас и подъел за инструкциями. Мы с некоторыми другими тоже поехали посмотреть и послушать. Генерал Ли был спешенен, вокруг него находились несколько офицеров штаба, а курьер держал его лошадь. Капитан Поуг, командовавший нашей батареей, Рокбриджанской артиллерией, отдал честь, доложил о нашем состоянии и запросил указаний. Генерал терпеливо выслушал, оглядел нас, причем его взгляд скользнул по мне без всяких признаков узнавания, а затем приказал капитану Поугу взять наиболее исправных лошадей и людей, укомплектовать ими уцелевшее орудие, отправить небоеспособную часть своего отряда в тыл для переформирования и явиться на фронт для несения службы. Когда Поуг повернулся, чтобы уехать, я подошел, чтобы поговорить с отцом. Когда он понял, кто я такой, то поздравил меня с тем, что я здоров и не ранен. Тогда я сказал: „Генерал, вы собираетесь отправить нас обратно в бой?“ — „Да, мой сын, — ответил он с улыбкой, — вы все должны сделать всё возможное, чтобы помочь отбросить этих людей назад“. В письме к миссис Ли генерал Ли говорит: „Я не видел Роба с тех пор, как встретил его в битве при Шарпсбурге, когда он шел в бой со своим единственным орудием во второй раз после того, как его рота была отведена из-за выхода из строя трех ее пушек...“»

Удерживаемый товарищем на зарядном ящике, который катился по направлению к нашему правому флангу, подпрыгивая на полуразрушенных заборах и находясь под угрозой дальнобойных снарядов, я имел возможность видеть другие участки поля боя. Мы на какое-то время остановились на гряде, возвышающейся над деревней, почти окутанной пламенем пожаров, в то время как стаи испуганных голубей, гонимые туда-сюда воющими и взрывающимися снарядами, кружили и кружили в клубах дыма. Были слышны доносившиеся из-за деревни и с ее левого фланга звуки боя у «Кровавой лощины» — заросшей глубокой дороги, которая к концу дня была почти доверху заполнена телами павших с обеих сторон. Как и бои у «моста Бернсайда» в миле к юго-востоку от города, за обладание которым корпус Бернсайда и джорджийцы Тумбса сражались до позднего вечера. Я не возражал против того, чтобы покинуть это место, когда поврежденная зарядная повозка двинулась дальше и выехала на шоссе.

Мимой проехав еще милю, меня высадили на обочине дороги рядом с полевым лазаретом бригады; и совершенно изнуренного двое рослых парней из Аллеганских рубак перенесли меня во двор аккуратного кирпичного коттеджа и уложили рядом с их капитаном Джоном Карпентером. Место внутри и снаружи было заполнено ранеными. Карпентер настоял, чтобы я взял последние остатки его двух унций виски, что удивительно меня взбодрило. На мои расспросы он ответил, что ему прострелили колено куском снаряда и что хирурги хотят ампутировать ногу, однако, обратив мое внимание на пистолет у своего бедра, добавил: «Видишь это? Ее не ампутируют, пока я могу нажимать на спуск». Он полностью выздоровел и повел свою батарею в следующее сражение, где был снова тяжело ранен. То, что история четырех братьев Карпентер из округа Аллегани, штат Вирджиния, до сих пор не записана — это прискорбно. Как уже упоминалось, Джо, старший из них и капитан батареи Аллеганских рубак, был смертельно ранен недалеко от нас под Кедар-Маунтин. Джон, сменивший его на посту капитана, после ранения при Шарпсбурге был снова ранен при Фредериксберге в 1862 году, откуда его дважды выносили с поля боя и откуда он всякий раз возвращался к своему орудию. В кампании Эрли в 1864 году он лишился правой руки. В той же кампании его следующий по старшинству брат Бен, лейтенант в той же роте, был прострелен насквозь в легкие. Раны ни у одного из них еще не зажили, когда они получили дома известие о капитуляции в Аппоматтоксе. Седлая коней, они отправились на поиски армии генерала Джо Джонстона в Северную Каролину, но по прибытии в Лексингтон, штат Вирджиния, узнали о капитуляции и этой армии. Четвертый и самый младший брат потерял ногу ближе к концу войны. Подобно всем истинным героям, их скромность была столь же поразительна, сколь их мужество и патриотизм.

На следующий день в нашем лазарете куча ампутированных ног и рук увеличилась в размерах до нескольких футов в высоту, в то время как обе армии лежали лицом к лицу, словно два истощенных чудовища, выжидая, кто из них ударит первым.

Около заката в тот же день меня погрузили в санитарную повозку вместе с С. Р. Муром из студенческой роты, находившимся в полубессознательном состоянии из-за ранения в лоб, причем пуля вышла позади уха. Расстояние до Шепердстауна составляло всего три мили, но медленное продвижение бесчисленных обозов и вообще всяких громоздких повозок, стекавшихся к единственной переправе через Потомак, задержало наше прибытие до рассвета следующего дня. Около восхода солнца нас занесли в старый заброшенный деревянный дом и определили в качестве кровастей на голый пол. Мой брат Дэвид, чье орудие оставалось на пикетном дежурстве на этом берегу реки, вскоре нашел меня и тотчас принялся искать способ вывезти меня оттуда. Единственным доступным средством передвижения была карета матери Джорджа Бедингера, но конь моего брата — тот самый зверь, который лишил меня постели в Лисберге — теперь отказывался работать.

Грохот пушек и разрывы снарядов вдоль реки в нижней части города предупреждали нас, что наше пребывание в этом опустелом старом доме должно быть недолгим, и по мере того, как бригада за бригадой маршировали мимо дверей, опасение, что «те, в чьих войнах я разделил свою участь», скоро «все пройдут мимо», делало меня крайне несчастным. В качестве последней надежды меня водрузили на спину этого самого строптивого коня, и я, превозмогая сильнейшую боль, поехал к батарее, стоявшей лагерем недалеко от города.

С. Р. Мур был впоследствии перевезен в усадьбу Бедингеров, где оставался на занятой врагом территории до тех пор, пока с их разрешения несколько недель спустя отец не забрал его домой.

Дэвид Бартон, бывший член нашей роты, а ныне командовавший батареей Катшоу, любезно прислал свою санитарную повозку с указанием отвезти меня в дом его отца в Уинчестере, куда в компании с раненым артиллеристом из его батареи я прибыл на следующий день. У мистера Бартона я обнаружил нашего общего с ними кузена Роберта Бартона из Рокбриджа, находившегося в отпуске по болезни, а также доктора Граммера, который перевязал мою рану; и, хотя я не мог вставать с постели, я безмерно наслаждался отдыхом и добротой, полученными в том гостеприимном доме, который неоднократно осиротевал из-за гибели его доблестных сыновей, павших в бою.

Маршалл, старший и лейтенант артиллерии, был убит на окраине Уинчестера в мае 1862 года. Дэвид, третий сын, о котором я только что упоминал, погиб в декабре того же года. Стротер, второй сын, потерял ногу под Чанселорсвиллом и умер вскоре после войны; а Рэндольф, четвертый сын, капитан штаба Бригады Стоунволла и ныне видный юрист в Балтиморе, был ранен семь раз, в то время как Роберт, член нашей батареи и доблестный солдат, оказался единственным из пяти братьев на службе, пережившим войну невредимым. Наш общий кузен Роберт Бартон из Рокбриджской кавалерии был ранен навылет в легкие во время кампании Эрли в Долине и оставлен в тылу врага, где, выхаживаемый своей сестрой, долгие дни балансировал между жизнью и смертью.

После нескольких дней пребывания окружной хирург выдал мне разрешение на поездку домой, и в четыре часа утра с молодыми Бойлингом, Бартоном и Ридом, служившими мне костылями (они направлялись в Вирджинский военный институт), меня посадили в дилижанс у парадного входа и отвезли к гостинице, где подсели несколько балтиморцев, возвращавшихся из северных тюрем. Один из них сильно выделялся: его лицо было сильно изрыто оспой, а поверх конфедеративной формы он носил широкополую соломенную шляпу. Они были веселой компанией и изрядно скрасили поездку. С кварталом или двумя далее двое раненых офицеров вышли из дома, у которого мы остановились, и властным тоном потребовали мест внутри, все из которых были заняты. Они заявили, что служат офицерами в знаменитом соединении и ожидают соответствующего к себе отношения. Парнишка в шляпе сообщил им, что их компания только что из Форта Делавэр, где к званиям относятся без особой почтительности, но если им требуются возвышенные позиции, им следует забраться на крышу дилижанса. Офицеры возразили, что они ранены и не могут карабкаться наверх. «Я тоже был ранен — смертельно», — раздалось из-под шляпы. Довольно вдоволь пошутив над ними, балтиморцы любезно уступили свои места и забрались наверх.


[image: Barton]



 Р. Т. Бартон

В городах, где мы останавливались для смены лошадей, собиравшиеся вокруг мальчишки заслушивались невероятными историями наших друзей из Балтимора. Сразу за одной из таких остановок мы обогнали старика, вероятно, беженца, который был в высоком бобровом цилиндре и ехал на пегом пони. Толпившейся вокруг обычной ватаге ребят они заявили, что собираются устроить представление в следующем городе и хотят, чтобы все они пришли, раздадут им бесплатные билеты и каждому по шляпе «губеров» [земляных орехов]; затем, указывая на старика на пятнистой лошадке, который к тому времени подъехал ближе, сказали: «А вот и наш клоун; он может сообщить вам все подробности». В ста тридцати милях от поля битвы при Шарпсбурге рассвет второго дня нашего путешествия вновь открыл процессию раненых солдат, мимо которых мы проезжали всю ночь и которые разбивали биваки вдоль дороги, как только их настигала темнота.

Теперь они зашевелились, обмывая друг другу раны. Расстояние от Уинчестера до Стонтона составляет девяносто шесть миль, и наш дилижанс преодолел этот путь за двадцать шесть часов, останавливаясь лишь на время, необходимое для смены лошадей.

С девяти до десяти часов вечера я был совершенно истощен и чувствовал, что живым не проеду и мили; но затем оправился и прибыл в Стонтон в шесть часов утра, проведя в пути двадцать шесть часов. Здесь Сэм Лайл и Джо Честер из студенческой роты, назначенные в комендантский патруль, ухаживали за мной до следующего дня, когда очередная поездка на дилижансе протяженностью в тридцать шесть миль доставила меня в Лексингтон и домой. С помощью костыля я вскоре смог передвигаться, но прошло четыре месяца, прежде чем я снова стал пригоден к службе, а из-за последствий ранения я хромаю по сей день.

С момента поступления на службу в марте 1862 года, то есть за шесть месяцев, я участвовал в девяти генеральных сражениях, примерно в таком же количестве стычек и прошел пешком более тысячи миль — и всё это при полном отсутствии природной склонности к войне.



ГЛАВА XIX

ВОЗВРАЩЕНИЕ В АРМИЮ — НА ЗИМНИХ КВАРТИРАХ БЛИЗ ПОРТ-РОЯЛА

13 декабря 1862 года произошло великое первое сражение при Фредериксберге, в котором четверо человек — Монтгомери, Макалпин, Фуллер и Бирд — из моего расчета были убиты, а другие ранены, в то время как стоящее рядом второе орудие не потеряло ни одного человека. Этот взвод батареи располагался на равнине к востоку от железной дороги. Поскольку я не присутствовал в этом бою, я приведу рассказ, недавно переданный мне доктором Робертом Фрейзером, членом расчета, который в то время был тяжело ранен:

«Первая битва при Фредериксберге, 13 декабря 1862 года. — Мы прибыли на поле боя вскоре после восхода солнца, прибыв за ночь из Порт-Рояла, где вели бой с канонерскими лодками противника. Первый взвод под командованием лейтенанта Грэма немедленно вступил в бой перед Гамильтонс-Кроссинг.

В содействии с конной артиллерией Стюарта нашей задачей было отразить наступление Бернсайда против правого крыла генерала Ли, упиравшегося в Раппаханнок. За исключением коротких интервалов для охлаждения орудий, мы прекращали стрельбу лишь однажды за весь день, и это было сделано ради перемещения примерно на сто ярдов на более выгодную позицию. Если не считать нескольких минут, занятых этим маневром, наши орудия и передки оставались на одном и том же месте весь день, а зарядные ящики неустанно курсировали между артиллерийским парком и боевой линией, чтобы поддерживать запас боеприпасов. Я не помню числа потерь, но наши потери были тяжелыми. Когда мы предприняли упомянутое выше смещение позиции, больше половины лошадей были не в состоянии сделать ни единого шага. Один из ездовых, Фуллер, лежал на земле лицом к неприятелю. Снаряд угодил ему в темя и разорвался внутри тела! Вскоре после этого я услышал, как кто-то зовет меня, и, оглянувшись, увидел поверженного „Дока“ Монтгомери. Я подбежал к нему и, склонившись рядом, начал осматривать его рану. „Ты ничего не можешь для меня сделать, — сказал он, — я смертельно ранен и проживу совсем недолго. Передай весточку моей матери“. (Его мать была вдовой.) „Когда битва закончится, напиши ей и расскажи, как я погиб — на своем посту — как мужчина — и готовый отдать жизнь за дело. А теперь, Фрейзер, помолись за меня“. Когда короткая молитва завершилась, я вернулся к своему месту у орудия. Думаю, примерно в это время подошел Пелхэм и произнес: „Что ж, вы, парни, переносите убийственный огонь лучше всех, кого я когда-либо видел“. Чуть позже, сразу после захода солнца, я сам получил два тяжелых ранения, одно из которых навсегда лишило меня трудоспособности правой руки, и потому мне пришлось поручить предсмертное послание храброго „Дока“ его матери другим людям».

Третье и четвертое орудия, двадцатифунтовые «парротты», находились на холме к западу от железной дороги, и там лейтенант Бакстер Маккоркл, Рэндольф Фэрфакс и Артур Робинсон были убиты, а Эдвард Александер потерял руку. Этот взвод батареи подвергся обстрелу, по своей ярости не имевшему равных за всю войну. Земля к моменту их прибытия была уже усеяна мертвыми лошадьми и разбитыми батареями, а две стояввшие лошади с дырками в головах, сквозь которые был виден дневной свет, были мгновенно убиты новыми выстрелами, предназначавшимися для наших пушек.

Капитан Поуг рассказывал мне впоследствии, что приказы, отданные ему генералом Джексоном по прибытии на место, заключались в том, «чтобы вести огонь по артиллерии противника до тех пор, пока для него не станет слишком жарко, а затем перевести орудия на их пехоту», и что он, Поуг, указал это в своем официальном отчете, а начальник артиллерии корпуса перед отправкой отчета спросил его, уверен ли он, что таковы были приказания генерала Джексона. Тот ответил утвердительно. После этого отчет был завизирован и отправлен в таком виде.

Зрелище, представшее в конце этого сражения с наступлением темноты, было унылым. Когда два взвода батареи, разделившиеся и ушедшие утром на разные участки поля боя — один на высоты, другой на равнину — вновь соединились, на зарядных ящиках каждого везли тела павших товарищей, раненых и снятую с мертвых лошадей упряжь. Немногие уцелевшие лошади, едва способные тащить опустевшие ящики с боеприпасами, были вновь нагружены подобным образом.

После устройства бивака и захоронения убитых для расчистки местности к возобновлению битвы на следующий день пришлось задействовать обозных лошадей. Их подвели парами к позиции на утесе, и поскольку огни привлекали бы огонь неприятеля, мертвых лошадей приходилось отыскивать в темноте и цепями оттаскивать в тыл. Появление первой партии у линии пехоты, через которую ей приходилось проходить и которую разбудил лязг цепей и волочение тяжелых тел через кустарник и валежник, вызвало немалое волнение, и от жуткой процессии держались подальше. К полуночи работа была завершена.

На рассвете следующего дня свежий расчет людей и лошадей был предоставлен другой батареей для четвертого орудия, и наша батарея снова встала на позицию. Она оставалась там бездействующей весь день, в то время как павших врагов хоронили их собственные солдаты под парламентским флагом. В последовавшую ночь, когда обе армии лежали под ружьем лицом к лицу друг с другом, наблюдалось невероятно пышное и красивое северное сияние. С незапамятных времен в такие моменты «падающие звезды», кометы и движения небесных тел воспринимались с глубочайшим интересом как предзнаменования добра или зла. В данном случае, под сильным впечатлением от только что пережитого и в предчувствии еще более решительного столкновения наступающего дня, можно легко представить, как умы, от природы склонные к суевериям, были взбудоражены эмоциями и догадками, рожденными этим зрелищем. Во всяком случае, эти «северные огни», подкрепленные памятью о недавно пережитой страшной бойне, судя по всему, были истолкованы как призыв домой — поскольку северные полчища, подобно мерцающим огням, исчезли из виду с наступлением дневного света.

В январе 1863 года вместе с Уильямом Макклинтиком из нашей роты я вернулся в армию, которая находилась на зимних квартирах близ Гвини-Стейшен в округе Кэролайн.

Прибыв в товарном вагоне на эту станцию около полуночи под проливным дождем, мы обнаружили один взвод батареи лагерем в трех милях от Порт-Рояла. Второй взвод, к которому принадлежал я, находился в секрете в двенадцати милях дальше — на Джекс-Хилл, с видом на Порт-Тобакко-Бей. Взвод около Порт-Рояла расположился на комфортабельных зимних квартирах на склоне холма под хорошей защитой соснового леса; и поскольку большинство моих товарищей по котелку находились в этом взводе, мне разрешили остаться, пока содержимое присланной из дома посылки не было съедено. Однажды ночью вскоре после моего прибытия, нанося визит членам другого котелка, Абнер Арнольд, один из моих хозяев, указав на большое темное пятно на брезенте, служившем крышей их лачуги, спросил: «Есть ли у тебя мысли, что это место так обесцветило?» Поскольку у меня их не было, он произнес: «Это твоя кровь; это крышка зарядного ящика, на которой тебя возили под Шарпсбургом, — и ее не смыть ни дождю, ни снегу».

Пехота Стоунволлской бригады стояла лагерем в семи милях от нас, в сторону железной дороги. Съездив туда однажды утром за почтой, я встретил двух человек на одной из улиц их зимнего лагеря. Один из них, одетый в гражданское пальто, привлек мое внимание. Затем, заметив шрамы на его лице, я узнал своего бывшего сотрапезника по палатке Уоша Стюарта, возвращавшегося в батарею впервые после тяжелого ранения под Винчестером в мае предыдущего года. Его спутником был капитан Уилли Рэндольф из Второго виргинского полка; о бо́льших из них будет упомянуто позже.

Главным развлечением войск в зимних лагерях была игра в снежки, которая велась по строгим военным правилам. Две бригады порой выстраивались в боевой линии под командованием своих офицеров и нещадно закидывали друг друга. В одном таком сражении целая бригада была обращена в бегство через свой лагерь, а их кухонная утварь была захвачена противником.

Почти каждую неделю в наш лагерь исправно приезжал пожилой негр с возком прекрасных устриц из Таппаханнока. Было забавно наблюдать, как некоторые из наших горцев, никогда прежде не видевших двустворчатых моллюсков, пытались их есть, и слушать их комментарии. У нас было принято покупать любую еду, что попадалась по пути, и потому они вложили свои конфедеративные ассигнации в устрицы. Один из них рассказал моим сотрапезникам о том, как его палаточная артель обошлась со своей покупкой. Когда было предложено продать этот запас нам, он сказал: «Нет, нам ничего не страшно, мы твердо решили съесть то, что у нас есть, даже если от этого волосы полезут».

Находясь в этом лагере, несмотря на пятимесячное отсутствие, я неизменно просыпался примерно за две минуты до заступления в караул, крепко проспав остальную часть четырехчасового дежурства. Один офицер, неизменно заставая меня бодрствующим, спросил, сплю ли я вообще когда-нибудь. Эта привычка не закрепилась и прежде не наблюдалась. Пример противоположной крайности я наблюдал здесь при попытке разбудить Силви, который обычно был ездовым. После того как его поставили на ноги, его трясли, дергали и таскали вокруг пылающего костра, чуть ли не опаляя, пока офицеру караула не пришлось отступиться. Если это было притворством, то оно так и не раскрылось.

Поскольку содержимое моей посылки уже давно было съедено, меня вместе с несколькими другими людьми направили под командованием лейтенанта Коула Дэвиса к моему взводу на Джекс-Хилл. Там нас разместили в нескольких негритянских хижинах на этом унылом холме, над которым беспрепятственно гуляли холодные ветры с залива Порт-Тобакко. Возвращаясь из караула одной снежной ночью, я обнаружил в тусклом свете костра восемь или десять овец в нашей хижине, укрывавшихся от бури. Искушение устроить переполох при такой возможности было трудно преодолеть. Но, опасаясь за глаза или другого вреда спящим на земляном полу товарищам от копыт брыкающейся овцы, я решил отказаться от этого развлечения. Пробыв несколько недель, мы получили приказ вернуться к другому взводу, к нашему великому обрадованию. В том бесплодном крае, при скудном фураже и защите от непогоды лишь крышей из кедрового лапника, наши лошади сильно отощали и вовсе не желали тянуть, когда их впрягали в орудия, намертво застрявшие в замерзшей грязи. Одному из ездовых, очень рослому и длинноногому, который тщетно пытался голосом и шпорами заставить упряжку выложиться по полной, наш ирландский шутник Том Мартин крикнул: «Подтяни свои лягушачьи лапы, Томлин, если хочешь найти эту скотину; твои пятки подгоняют друг друга на фут ниже ее брюха!»

Мы были рады снова оказаться в старых казармах, где были ближе к людям, а караульная служба не казалась столь тяжелой. Несколько раз до ухода из этого лагеря нашу артель навещали два двоюродных брата, Льюис и Уильям Рэндольфы: первый — капитан в Ирландском батальоне, второй — капитан во Втором виргинском полку. Они останавливались у нас на ночлег во время разведывательных вылазок за Раппаханнок, в расположение войск противника, где у Уилли Рэндольфа была возлюбленная, на которой он вскоре после этого женился. Льюис Рэндольф рассказал нам, что убил федерального солдата камнем во время атаки на железнодорожную выемку при втором Манассасе; этот человек, находившийся примерно в двадцати шагах от него, как раз накладывал новый капсюль на свое ружье, которое дало осечку прицельно в ординарца Рэндольфа, когда тот швырнул камень. Уильям Рэндольф подтвердил: «Да, это правда; когда мы были комендантами во Фредерике, штат Мэриленд, к нам привели арестованного человека, который, взглянув на Льюиса, сказал: „Я видел тебя раньше. Я видел, как ты убил янки камнем при втором Манассасе“ — и затем точно описал все обстоятельства».

Уильям Рэндольф был ростом шесть футов и два дюйма и рассказывал, что его часто спрашивали, как ему удавалось уцелеть в бою, на что он отвечал: «Благодаря разумному использованию кустарника». Впрочем, это не уберегло его навсегда, так как впоследствии он был убит, командуя своим полком, став одним из шести командиров, которых Второй виргинский полк потерял убитыми в бою за время войны.

В марте мы перешли из зимнего лагеря к Гамильтонс-Кроссинг, в трех милях от Фредериксбурга, где оставались лагерем с некоторыми перерывами до мая. Наш рацион здесь значительно улучшился благодаря свежей рыбе, столь обильной в то время года в Раппаханноке и близлежащих ручьях. В апреле произошло крупное кавалерийское сражения при Келлис-Форд, в сорока милях выше по течению, в котором погиб «храбрый Пелэм».



ГЛАВА XX

ВТОРОЕ СРАЖЕНИЕ ПРИ ФРЕДЕРИКСБУРГЕ — ЧАНСЕЛЛОРСВИЛЛ — РАНЕНИЕ И СМЕРТЬ СТОУНВОЛЛА ДЖЕКСОНА

Сражение при Келлис-Форд предвещало переправу армии Бернсайда на нашу сторону реки, хотя она и задержалась дольше, чем ожидалось. Во второй половине апреля нас подняли однажды утром до рассвета для занятия позиций на злосчастном холме в излучине железной дороги. Различные дивизии армии уже двигались из своих зимних лагерей и, достигнув окрестностей, развертывались в боевые линии выше и ниже по течению.

Высокие холмы, спускающиеся к реке на стороне противника, были вооружены тяжелыми осадными орудиями, из которых время от времени велся артиллерийский огонь по появлявшимся нашим войскам. Здесь мы пролежали день или около того с расчехленными орудиями, ожидая медленного маневрирования различных дивизий. Утес, на котором стояли наши пушки, открывал обширный вид на окрестности и привлекал множество офицеров, которые опередили свои части и в бинокли осматривали местность. В какой-то момент я увидел в нескольких ярдах от нашего места генералов Ли, Джексона, Д. Х. и А. П. Хиллов, Эрли, Роудса и Колстона, а также около двух десятков бригадных командиров. В это время неприятель переправлялся по понтонным мостам и развертывал свои стрелковые цепи на правом и левом флангах.

Единственный раз после его отъезда из Лексингтона мне довелось поговорить с генералом Джексоном, когда он ускакал от этой группы офицеров. Когда я придержал ветку дерева у него на пути возле нашего орудия, он протянул руку и, крепко пожав мою, произвел: «Как дела, Эдвард?» Вскоре после этого наша батарея получила приказ сделать несколько выстрелов в качестве своеобразной «разведки боем», и противник немедленно ответил. Офицеры, не предупрежденные о приказе, какое-то время подвергались излишней и потенциально весьма серьезной опасности. Тем не менее они отступили до того, как был причинен какой-либо вред, хотя крупный осколок снаряда, пролетевший мимо нашей пушки, едва не задел генерала Колстона, задержавшегося неподалеку. После хмурой погоды следующее утро выдалось ясным. Легкая дымка над рекой быстро рассеялась, и вновь, как при Харперс-Ферри, наше возвышенное положение открыло великолепный вид. Ровная равнина простиралась до реки спереди и на несколько миль вправо, а влево — до самого Фредериксбурга (в двух милях), а за рекой высились Стаффорд-Хайтс.

Пока мы стояли и любовались пейзажем, три лошади без всадников выскочили из расположения федеральных войск и на полной скорости пронеслись между двумя армиями. Они бежали так, будто на настоящем ипподроме, словно сознавая присутствие множества зрителей, которые подбадривали их криками. Затем, меняя направление из стороны в сторону, они наконец проскочили в проход, оставленный для приема их в наши ряды, что вызвало «мятежный клич», столь громкий, будто мимо проезжал Джексон. Одна из этих лошадей прирысила прямо в нашу батарею, была поймана и оставалась под седлом сержанта Стриклера под кличкой «Седжвик» до самого конца войны.

Переправа Бернсайда через реку у Фредериксбурга была лишь маневром отвлечения, поскольку главные силы его армии переправились возле Чанселлорсвилла, и туда же направилась наша армия, оставив дивизию Эрли, еще две бригады и несколько батарей, включая нашу, противостоять корпусу Седжвика. Проведя здесь три дня в периодических артиллерийских дуэлях, Седжвик отвел войска обратно за реку, и Эрли, полагая, что тот соединится с Хукером, выступил со своим отрядом в сторону Чанселлорсвилла. Не успели мы пройти и трех миль, как я услышал, как генерал Барксдейл, проезжая вдоль колонны, осведомился о генерале Эрли, находившемся впереди, и объявил: «Мои ребята доложили мне, что федералы снова переправляются через реку». Несколько мгновений спустя, когда они возвращались вместе, генерал Эрли произнес: «Если это так, я должен вернуться, иначе они захватят мой обоз».

Мы немедленно повернули назад и к одиннадцати часам снова заняли позиции на том же утесе. Четвертый взвод шел впереди, не получил приказа на разворот и потому продолжил путь почти до самого Чанселлорсвилла, присоединившись к нам лишь к восьми часам утра следующего дня (воскресенье), проведя в марше всю ночь.

Здесь я упомяну поразительный пример того, что, полагаю, можно назвать «иронией судьбы». Мой сотоварищ по ночлегу Стюарт, как уже говорилось, был тяжело ранен под Винчестером, в своем первом бою. После своего возвращения много месяцев спустя он часто выражал сильнейшее желание пройти хоть через одно сражение невредимым и считал товарищей, которым это удалось, счастливыми героями. Было воскресное утро, вокруг Фредериксбурга уже час или два гремела интенсивная стрельба, и туда были направлены третье и четвертое орудия. Когда они отправлялись в путь, я видел, как Стюарт прощался с несколькими друзьями, а я, не желая наблюдать столь тяжелые картины, тихонько отходил в сторону. Но он окликнул меня: «Где мой напарник?» — и подошел, выглядя таким изнуренным после долгого ночного перехода, что его прощание заставило меня погрузиться в невеселые мысли. Через полчаса он был мертв. Когда он вел свое орудие на позицию, рядом с ним разорвался шрапнельный снаряд, и три пули прошли насквозь через его тело, каждая из которых оказалась бы смертельной.

Двое других членов батареи, Генри Фоутц и Дж. С. Агнор, также погибли в этом бою. Позиция была тяжелой. Две батареи уже понесли большие потери, удерживая ее, а канониры третьей батареи бездействовали возле своих орудий, когда туда подошли наши. Но менее чем через час артиллерия противника была подавлена и, по крайней мере, прекратила огонь. Генерал Хоук, наблюдавший всю сцену, подошел и попросил майора Латимера представить его капитану Грэму, сказав, что хочет познакомиться с человеком, чьи пушки способны на такое. Около полудня мой взвод соединился с остальными немного позади этого места на холмах, возвышающихся над Фредериксбургом.

Вскоре после того, как мы собрались вместе, тела наших погибших товарищей привезли с мест, где они пали, и Уильям Боллинг, Беркли Майнор и я, сотрапезники Стюарта, были назначены хоронить его. Его тело отвезли в нашем батарейном амбулансе, который мы сопровождали, на семейное кладбище Мэри поблизости от нашего старого лагеря, где было получено разрешение на захоронение. Если я когда-либо чувствовал себя абсолютно несчастным, так это в тот воскресный полдень, когда мы стояли после выкопанной могилы в этом тихом месте, окруженном густой живой изгородью из кедра, земля и надгробия которого заросли мхом и плющом, в тишине столь глубокой, будто никакой войны и не существовало. Именно в этот момент из-за изгороди робко, словно привидение, появилась фигура женщины. Ей оказалась миссис Мэри; во время сражения, длившегося уже четыре дня, она искала спасения от неприятельских снарядов в подвале своего дома. Она пришла за прядью волос Стюарта для его матери, и ее присутствие в сочетании с возницей нашего амбуланса, пока Майнор читал епископальную заупокойную службу, придало событию щемящую торжественность. Менее чем через час мы снова были в батарее и в боевом строю со всем нашим батальоном — двадцатью орудиями, открывшими одновременный огонь по тому, что казалось артиллерийской колонной, двигавшейся через лес перед нами. Однако это оказался обоз с повозками, часть которых была опрокинута, а на следующий день захвачена нами.

Здесь мы провели ночь с расчехленными орудиями рядом с пехотной бригадой генерала «Экстра Билли» Смита. На следующий день мы наблюдали прекрасную картину атаки дивизии Эрли: бригадные генералы Гордон и Хоук разъезжали туда-сюда вдоль своих линий, а дивизия выбила федерала с позиций вдоль гребня холма. Большая часть убитых и раненых неприятеля осталась в наших руках. Многие из последних, с которыми мы беседовали, смертельно устали от войны и тосковали по истечении срока своей службы. Эта череда сражений, продолжавшаяся с перерывами целую неделю, еще не завершилась.

С наступлением темноты нашей батарее приказали спуститься ко Фредериксбургу и занять укрепления прямо на окраине города. Мы и раньше находились в пределах досягаемости осадных орудий, но теперь оставалась лишь надежда, что они перелетят через нас. Поскольку в ту ночь я заступал в караул, у меня было достаточно времени для размышлений во время шагания по брустверу. Ночью я отчетливо слышал лай собак и часы, отбивающие часы. Когда наступило утро, вдоль реки залег густой туман, полностью скрывший нас, и пока он держался, нам приказали тихонько отступить.

В двухстах ярдах позади этого места мы вышли на чистый солнечный свет и, обернувшись, увидели огромный аэростат, паривший над поверхностью тумана, казалось, достаточно близко, чтобы пробить его снарядом. В нас не сделали ни единого выстрела, пока мы были скрыты туманом, но стоило нам отойти еще дальше, как вокруг нас стали падать тяжелые снаряды.

Вопрос, который закономерно возник бы у любого, кто слышал о неоднократных победах конфедеративной армии: «Почему не было решительных результатов?» Внимательно изучая историю войны, исследователь не мог не заметить, что при каждом кризисе происходил либо вопиющий промах кого-то из подчиненных в исполнении возложенной задачи, либо конфедеративное оружие постигала какая-то злосчастная случайность. Среди последних особенно выделялось падение Джексона при Чанселлорсвилле.

То, что генералу Хукеру казалось совершенно неизвестным о близости армии генерала Ли, стало очевидным после обнаружения генералом Фитцем Ли факта, что правый фланг федеральной армии оставался абсолютно беззащитным.

Генерал Джексон, получив это известие, быстрым маршем перебросил свой корпус далеко на правый фланг и в тыл этого уязвимого крыла и своей неожиданной атакой поверг эту часть армии Хукера в крайнее замешательство и беспорядок. Наступившая темнота на время приостановила его продвижение, но во время принятия мер для развития достигнутого успеха с целью окружения противника он со своим штабом вышел за пределы линии охранения и при возвращении обратно был смертельно ранен собственными людьми.

Это 4 мая завершило масштабную попытку генерала Хукера со 132 000 солдат «сокрушить» армию генерала Ли численностью 47 000 человек. Последние два из шести дней его участия в этой попытке, вероятно, заставили его быть благодарным за то, что потеря 20 000 из его состава оказалась не больше.

Смертельное ранение Джексона и его кончина десятого числа перевесили все преимущества победы для конфедератов. Его утрату оплакивала вся армия, особенно генерал Ли, а его отсутствие в последующих сражениях, прежде всего под Геттисбергом, приписывалось как причина нашей неудачи. Фактически генерал Ли говорил другу после войны, что с Джексоном под Геттисбергом наш успех был бы обеспечен — и это чувство разделяли по всей армии.

Вечером пятого числа дождь, который, казалось, неизменно следовал за каждым крупным сражением, хлынул как из ведра, и мы вернулись в лагерь промокшими до нитки. Обсохнув у костра, я лег спать и проспал восемь часов. Оказавшись на нашей старой позиции на холме, мы обустроили там лагерь и остались.

На той части обширной равнины, что простиралась вдоль железной дороги справа от нас, мы стали свидетелями грандиозного смотра старого корпуса Джексона, которым теперь командовал генерал Юэлл. Три дивизии под началом генералов Эда Джонсона, Роудса и Эрли были выстроены друг за другом с интервалом в семьдесят пять ярдов, и генерал Ли верхом на «Трэвелере» в сопровождении полного штаба и многочисленных генералов в стремительном галопе совершил сначала круг почета вокруг всего корпуса, а затем проехал вдоль фронта и тыла каждой дивизии. Один за другим его сопровождающие отставали от кавалькады. Генерал Эд Джонсон избежал падения с лошади благодаря подхватившему его штабисту. Эрли вскоре тоже отстал, за ним с интервалами последовали другие; но неутомимый серый конь, с превосходной легкостью и ровным шагом мчавшийся взад и вперед и совершавший повороты вместе с наклонами корпуса всадника, приковывал к себе всеобщее внимание. Пройденная дистанция составила девять миль, по окончании которых генерал Ли осадил коня, имея рядом с собой лишь одного штабиста и генерала А. П. Хилла. Такие зрелища были для нас крайне редкими, и это оказалось особенно вовремя, дав войскам возможность убедиться, что они по-прежнему грозная сила по численности и что, несмотря на гибель Джексона, душа армии жива.



ГЛАВА XXI

НАЧАЛО КАМПАНИИ 1863 ГОДА — ПЕРЕХОД В ДОЛИНУ — СРАЖЕНИЕ ПОД ВИНЧЕСТЕРОМ С МИЛРОЕМ — ПЕРЕПРАВА ЧЕРЕЗ ПОТОМАК

Признаки новой кампании теперь были налицо, но в какую форму она выльется — вызывало любопытные догадки; по крайней мере, среди тех, чьим долгом было лишь исполнение. Лонгстрит был отозван с Виргинского полуострова; полчища Хукера вновь выстроились вдоль Стаффорд-Хайтс за Раппаханноком. По вечерам мы слушали музыку их оркестров, а по ночам за миры вокруг было видно зарево их костров. 2 июня корпус Юэлла первым снялся с лагеря, за ним через день или два последовал корпус Лонгстрита, в то время как корпус А. П. Хилла остался во Фредериксбурге наблюдать за передвижениями Хукера. Восьмого числа мы прибыли в Калпепер, где оставались девятого, ожидая исхода величайшего и упорнейшего кавалерийского сражения войны, которое продолжалось весь день в пределах нашей слышимости — при Брэнди-Стейшн. После того как федералы были отброшены за реку, десятого числа наш марш возобновился.

На следующий день мы услышали — поначалу невнятно, со стороны головы колонны — продолжающиеся крики ура. Продвигаясь дальше, они становились все громче и громче. Мы достигли подножия пологого подъема, с вершины которого неслось это ликование, но недоумевали, что же вызвало его. Поднявшись туда, мы увидели возвышающийся перед нами старый Голубой хребет и сами присоединились к общему хору. Продолжая путь с новыми силами, мы слышали непрекращающиеся приветствия тех, кто шел позади, по мере того как взгляд каждого охватывал его знакомые очертания. Мы думали, что любовь к этим старым горам свойственна лишь нам, выросшим среди них; но приветствие креолов, прошедших с нами путь под началом Джексона, было столь же искренним, как и наше собственное.

Мы прошли через Маленький Вашингтон, оттуда через Честерский перевал к Фронт-Роялу — первому из наших старых полей сражений в Долине, оставив корпуса Лонгстрита и Хилла на восточной стороне гор. В Винчестере, как обычно, находились силы противника под командованием нашего старого знакомого генерала Милроя. Без задержек мы вскоре оказались вблизи него. Почти два дня ушло на разведку его сил и позиций. Наша батарея была установлена на командной высоте к северу от города, верхушка которой уже была исполосована ядрами и снарядами, чтобы пристрелять противника к этой дистанции. Наша батарея теперь состояла из двух двадцатифунтовых «парроттов» и двух новеньких английских орудий Блейкли, к одному из которых принадлежал я. И странным совпадением оказалось то, что при заряжании первого выстрела мое орудие заклинило — ровно то же самое произошло на том же поле год назад, и это были единственные подобные случаи за всю войну. Я немедленно направился к третьему орудию и занял место первого номера.
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Б. К. М. Френд

Сражение началось, и противник вел по нам огонь из сильно укрепленного форта близ города. Их стрельба по мишеням шла ни в какое сравнение с тем, как они стреляли, когда стреляли в них самих — никто из нас не получил даже ранения. Во время боя повторилась сцена с гонкой при Фредериксбурге: из федерального форта выскочили три артиллерийские лошади, которые на полной скорости промчались через разделявшую нас милю, то появляясь, то исчезая из виду. По прибытии в батарею они были пойманы, и одну из них по кличке «Милрой» запряг Джеймс Льюис в передний ход моего орудия, после чего вместе с «Седжвиком» вернул их старым хозяевам в Аппоматтоксе.

Ночь положила конец боевым действиям, и следующий день вплоть до позднего полудня прошел в бездействии. Затем Луизианская бригада Хейза, которой прежде командовал ген. Дик Тейлор, выстроилась перед нами и с прежним боевым кличем пошла в штыковую, захватив форт. После наступления темноты я обнаружил двух членов нашей роты, завладевших маленьким мулом со сбруей, седлом и уздечкой, который, судя по всему, был американским армейским животным. Они сказали, что боятся мулов, и передали его мне. Я тут же взгромоздился в седло и провел час в приятной конной прогулке. Как я однажды услышал от одного чернокожего мальчишки: «Я побывал везде, где знал, а откуда не знал — вернулся назад». Теперь я чувствовал, что у меня есть верховое животное для кампании, но на следующее утро один из ричмондских гаубичников предъявил права на мула, опознав в нем свое имущество.

Основные силы Милроя бежали под покровом ночи, но мы захватили четыре тысячи пленных, двадцать восемь артиллерийских орудий и сотни повозок и лошадей, снарядившись за счет Бэнкса, как делали это в 1862 году. Вместо наших недавно приобретенных английских орудий Блейкли мы получили два двадцатифунтовых «парротта», что дало нам четыре пушки одного калибра. Тринадцатого числа мы перешли Потомак у Шепердстауна, оттуда через Хагерстаун, штат Мэриленд, направились в Гринкасл, штат Пенсильвания — первый настоящий янки-город, который мы посетили за годы войны. Многие магазины были открыты и ломились от товаров, но поскольку они отказывались принимать деньги Конфедерации, а нам грабить запрещалось, мы прошли мимо с чувством обиды и разбили лагерь в нескольких милях дальше.

Из любопытства проверить ресурсы и гостеприимство этого изобильного края я отправился из лагеря с двумя товарищами. Пройдя милю, мы вышли к дому вдовы с тремя симпатичными дочерями. Они рассказали, что кормили многих наших солдат, но теперь могут предложить лишь молоко, которое подали, как было заведено в этих местах, в больших мисках. Они признались, что не испытывают неприязни к мятежникам, и если мы пойдем на Вашингтон, убьем Линкольна и закончим войну, они будут искренне рады. Пройдя дальше, мы остановились у добротного кирпичного дома и были молча препровождены в просторную комнату, в дальнем конце которой восседал хозяин дома в чистых белых рукавах рубашки, но в остальном празднично одетый, в шляпе и с ногами на стене на уровне головы, покуривая сигару. В другом конце комнаты остальная часть семьи ужинала, и хозяйка дежурно предложила нам присоединиться. Очень пожилая женщина в углу стола, не говоря ни слова и не поднимая глаз, по-видимому, пережевывала один и тот же кусок все время нашего визита — наш спутник предположил, что «возможно, свой собственный язык». Стол был густо заставлен розетками с вареньем, соленьями, редисом, луком, сыром и т. д. Хозяин дома не повернул головы и не произнес ни слова за все время нашего пребывания, которое закономерно завершилось с окончанием трапезы.

Мы вернулись в батальон около заката; лагерь расположился на чистой лужайке, лошади наслаждались обильным кормом, люди пребывали в веселом расположении духа, а полковые оркестры исполняли бодрые мелодии. Вскоре после нашего возвращения произошло событие, придавшее моменту дополнительный интерес.

Ни один человек, хоть сколько-нибудь знакомый с Рокбриджской артиллерией, не мог забыть Меррика. Юрист и уроженец Хагерстауна, штат Мэриленд, получивший образование за рубежом, он был прекрасным эрудитом и отличным музыкантом, знавшим множество ирландских и других песен, которые он великолепно исполнял. По телосложению он был очень тощим, ростом выше шести футов, с длинной шеей, выдающимся носом и совсем редкими волосами и бакенбардами. Отрезанный от дома и будучи совершенно беспечным, он всецело зависел от интендантского довольствия в отношении одежды, и когда выдавали обмундирование, его жалкий и оборванный вид заглушал любые претензии со стороны других, кто мог иметь приоритет. Эта конфедеративная одежда, как и пайки, была весьма скудной, так что штаны и куртка Меррика не сходились друг с другом на несколько дюймов, оставляя видимым пространство со страшной грязью на хлопчатобумажной рубашке. С учетом упомянутых предметов гардероба — серой фуражки, стоптанных ботинок и носков, а зимой еще и наполовину сожженной полы пальто — таков был его портрет.

Равнодушие к собственному внешнему виду распространялось и на опасность: когда предстоял бой, Меррик всегда был на месте. Перед переправой через Потомак он исчез из части, выглядя абсолютным бродягой, и теперь, когда мы предавались утехам в этом изобильном краю, в наши ряды въехал роскошный экипаж, запряженный двумя шикарными лошадьми. Когда дверца открылась, оттуда вышел Меррик, элегантно одетый в гражданское костюм, и помог выйти двум солидным господам, с которыми нас познакомил. Затем, выражаясь словами Дика Свивелера, «он пустил по кругу чарку»; и после того, как все сделали по глотку, наш энтузиазм по поводу Меррика взлетел до небес.

Наш марш под командованием Юэлла был организован безупречно. Мы неизменно выступали в путь спозаранку и без спешки или обычных заторов, вызванных толчеей войск, преодолевали хорошие расстояния за день и разбивали лагерь к закату. Никогда ни до, ни после я не видел солдат столь воодушевленными. Никаких бурных манифестаций не было, но ощущалось тихое, скрытое подспудное убеждение в том, что они пришли побеждать. Лошади, подбодренные обильным кормом, также держали головы выше и ступали увереннее.

Наш путь из Гринкасла пролегал через Чамберсберг и Шиппенсбург, и примерно в восьми-десяти милях от Карлайла мы встретили сотню или две пенсильванских ополченцев в новой федеральной форме, которых только что захватили в плен и отпустили под подписку о чести. Перед самым Карлайлом мы совершенно неожиданно для себя повернули обратно и обнаружили тех же ополченцев на прежнем месте, но уже почти босиком — их обувь и носки были реквизированы нуждавшимися мятежниками. Когда мы увидели их впервые, они были сильно удручены, но после лишения обуви из них, казалось, полностью выветрился всякий дух. Они задерживались, должно быть, в предвкушении встречи с женами и малышами дома, после того как столь доблестно выступили на их защиту. Каково же будет шагать босиком вместо ожидаемых трофеев войны! Представьте себе еще и молодого парня, встречающего свою возлюбленную! Можно не сомневаться, что они держались друг за друга до последнего момента, сумели добраться до дома после наступления темноты и еще несколько дней перехватывали еду между приемами пищи.

Перед прибытием в Чамберсберг мы свернули на дорогу влево, в направлении Геттисберга. Чтобы дать представление об изменениях в нашем рационе с тех пор, как мы покинули Дикси, я приведу меню завтрака, которым наслаждалась моя артель на этой дороге: настоящий кофе и сахар, белый хлеб, булочки на свином жире, масло, яблочное повидло, прекрасное блюдо жареного цыпленка и четверть жареного барана!

Утром 1 июля мы прошли через бивуак дивизии из корпуса Лонгстрита, расположившейся в лесу. Наша дорога вела через высокую гряду холмов, из-за которой доносились звуки канонады. К трем часам пополудни, когда мы достигли вершины холмов, стрельба впереди переросла в грохот сражения, и мы двинулись вперед по склону. Пролегавшая внизу долина была густо заселена, и вскоре мы стали встречать пленных и наших раненых, число которых быстро росло по мере продвижения; у того же колодца на обочине дороги мы то и дело видели группы федеральных и конфедеративных солдат, которым промывали и перевязывали раны северянки, одинаково добрые к друзьям и к врагам. Когда мы добрались до поля боя около заката, сражение уже завершилось. Это было 1 июля, первый из трех дней жесточайших боев, составивших битву при Геттисберге.



ГЛАВА XXII

ПО ДОРОГЕ К ГЕТТИСБЕРГУ — БИТВА ПРИ ГЕТТИСБЕРГЕ — ОТСТУПЛЕНИЕ

Прежде чем двигаться дальше, давайте вкратце оценим состояние обеих армий и то, у какой из них были лучшие основания надеяться на успех в назревающем великом столкновении. За исключением одного сражения — при Шарпсбурге, бывшего ничейным, конфедераты до сих пор побеждали во всех генеральных баталиях. Скудные пайки, лишения и тяготы всех родов заставили их устать от войны; недавнее же изобилие не только привело их в лучшую за все время боевую форму, но и заставило тосковать по возможности навсегда наслаждаться ею дома.

Федеральная армия меняла командующих после каждого поражения, и нынешний — генерал Мид, только что назначенный, — не был офицером, способным внушить особое доверие. При всем этом в пользу южан, все остальное, казалось, ополчилось против них. Утром 30 июня, за день до сражения, дивизия Пикетта находилась в Чамберсберге, в тридцати милях от Геттисберга; дивизии Худа и Маклоу (две другие дивизии корпуса Лонгстрита) — на пятнадцать миль ближе к Геттисбергу; корпус Хилла — в Кашταуне, в девяти милях от Геттисберга; дивизия Роудса из корпуса Юэлла — в Карлайле, в тридцати милях отсюда; дивизия Джонсона — в Гринвилле, а дивизия Эрли — близ Йорка. Генерал Эрли реквизировал и получил от города Йорк несколько тысяч пар обуви и носок, меньшее количество головных уборов для своих солдат и 26 000 долларов деньгами.

Различные части федеральной армии в это время были рассредоточены на обширной территории к югу и востоку от Геттисберга. Отсутствие нашей кавалерии, о местонахождении которой после перехода через Потомак не знал даже генерал Ли, привело к неведению относительно дислокации федералов, что повлекло потерю времени и задействование других войск для выполнения задач, которые должна была решать конница. Общепризнано, что до встречи лицом к лицу ни один из командующих не ожидал и не желал этого места в качестве поля боя. И если учесть тот факт, что армии порой маневрировали неделями в поисках выгодной позиции для генерального сражения, мы можем осознать всю важность этой кажущейся случайности, предрешившей судьбу Конфедерации. Ибо если бы был исхожен весь штат Пенсильвания, вряд ли удалось бы найти другое место, предоставлявшее северной армии такие преимущества, как это.

Дивизия Эрли прошла здесь за несколько дней до этого по пути к Йорку, а бригада Петтигрю из корпуса Хилла 1 июля, приближаясь в поисках обуви для своих солдат, столкнулась с федеральной кавалерией Бьюфорда, что спровоцировало первый день столкновений, в ходе которого корпус Хилла и дивизии Роудса и Эрли захватили 5000 пленных и отбросили федералов через город к высотам позади него. Наш артиллерийский батальон вскоре после наступления темноты проследовал на юг через окраины города вместе с дивизией Эрли и встал лагерем на ночь. К рассвету следующего дня (2 июля) федеральная армия успела сосредоточить достаточно сил, чтобы занять и укрепить высоты. С позиции нашей батареи в миле к востоку от города нам был прекрасно виден край Кладбищенского холма с арочными воротами на въезде. Слева от него, соединенный понижением рельефа, находился холм Калпс-Хилл — крутой и скалистый, подобно горе; все эти позиции теперь удерживались и укреплялись противником. Старая дивизия Джексона под командованием ген. Эда Джонсона, прибывшая поздно ночью, развернулась у подножия Калпс-Хилла и еще до истечения первого часа после рассвета растревожила осиное гнездо перед собой.

Должен упомянуть случай, произошедший в это утро и весьма интересный для меня самого. Пока мы стояли у орудий, еще не сделав ни единого выстрела, мимо проехали генерал Юэлл со штабом, и подполковник Сэнди Пендлтон, его адъютант, выехал из их рядов и передал мне два письма. Получить два письма в армии в любое время было событием, но здесь, вдали от дома на территории врага, перед лицом их грозных пушек, после того как они преодолели такой путь и были доставлены руками самого генерала и его штаба — это дорогого стоило. Одно из писем я сразу узнал от матери, другое же пробудило любопытство. Конверт, адресованный женским почерком, был очень аккуратным, но край его оказался обожжен, а содержимое удерживалось на месте изящно завязанной тонкой красной ленточкой. В столь заметном месте, когда шел бой, я не мог довериться себе и вскрыть свои сокровища. Был уже вечер, когда выдалось подходящее время, и моя записка содержала следующее:

Имярек любезно приглашается присутствовать на выпускных экзаменах женской семинарии ——, 3 июля 1863 года в восемь часов вечера. Поздравления от Гертруды ——.



Мои чувства не поддавались описанию. Как же мне хотелось оказаться там! Подумать только о таком месте покоя и мира по сравнению с моим окружением на этом кровавом поле боя!

Но вернемся к суровым будням этого дня. За исключением непрерывного ружейного огня людей Джонсона на Калпс-Хилле, день прошел спокойно почти до четырех часов. В это время артиллерийский батальон Эндрюса под предводительством майора Латимера прошел перед нами и занял позицию в двухстах ярдах слева от нас, ближе к противнику. Местность имела уклон, открывавший нам отличный вид на все четыре его батареи. Другие батареи незамедлительно поддержали те, что противостояли нам на Кладбищенском холме, и к моменту приведения пушек Латимера в боевое положение орудия с обеих сторон загремели.

Менее чем через пять минут один из зарядных ящиков Латимера взорвался, что вызвало громкое ликование противника. Еще через пять минут взлетел на воздух федеральный передний ход, что побудило нас ответить еще более громким криком. В этом бою батареи Латимера понесли страшные потери: только аллегейнские бунтари потеряли двадцать семь человек убитыми и ранеными. В нашей батарео пострадали всего один или два человека — близость пушек Латимера привлекла огонь на них. Ближе к концу боя Латимер, выпускник Виргинского военного института, выглядевший совсем юношей, был убит.

Артиллерийская перестрелка была лишь малой частью послеобеденной работы. Одна из бригад Джонсона, захватив бруствер и пленных на Калпс-Хилле, продвинулась почти до штаба генерала Мида. Роудс, обычно столь исполнительный, занимал город и не переходил в атаку до позднего вечера, да и то лишь с двумя из четырех своих бригад; но они преодолели три линии брустверов и захватили несколько орудий, которые пришлось бросить из-за отсутствия поддержки. Корпус Сиклса, занявший две «круглые сопки» (Round Tops) на крайнем левом фланге федеральной линии, двинулся на Лонгстрита, и в 4 часа дня две линии сошлись в знаменитом «Персиковом саду» и с этого часа и до темноты вели яростный бой, пока федералы не были отброшены на свои исходные позиции.

К исходу второго дня конфедераты продвинулись на правом и левом флангах и захватили часть артиллерии, но решительного перелома все еще не было. Минула еще одна ночь, и третий, последний день забрезжил над двумя тревожными армиями. Пикетт, после загадочной двадцатичасовой задержки, прибыл до полудня и составил левый фланг корпуса Лонгстрита. В двенадцать часов по нашим линиям прошел приказ: как только послышатся два сигнальных выстрела, за которыми последует мощная стрельба, открыть огонь из всех орудий со всей силой. Наступление этого момента нельзя было спутать, и мы присоединились к тремстам пушкам, создавшим этот грохот. С час или более продолжался грохот и рев артиллерии, который прокатывался раскатами вверху и заставлял дрожать землю под нами. С началом стрельбы в лагере неприятельских батарей перед нами началось великое движение: некоторые из них впрягались в передки и галопом мчались вдоль гребня Кладбищенского холма, но вскоре возвращались и возобновляли огонь по нам.

До сих пор они не причиняли нашей батарее серьезного вреда, но теперь каждый залп их снарядов ложился все ближе и ближе. В этот момент мое внимание привлекло второе орудие в нескольких шагах слева от нас, и я увидел, как снаряд вонзился в землю под ногами лейтенанта Брауна и взорвался. Он образовал огромную воронку, в которую Браун провалился, скрывшись при падении в клубах дыма и пыли. Тут же другой снаряд разорвался у хвоста моего орудия, сорвав переднюю половину ботинка Тома Уильямсона и тяжело ранив его. Осколок также сломал ногу Джеймсу Форду и срезал переднюю ногу лошади капитана Грэма. Форд держал подножных коренных лошадей передка, и когда те шарахнулись в сторону, Радер ухватил их за уздечки; снаряд поразил стоявшую ближе к нему лошадь и, разорвав ее в тот же миг, убил всех четырех коренных лошадей и оглушил Радера. Эти же лошади и этот ездовый испытали почти такое же (хотя и не столь фатальное) происшествие годом ранее при Шарпсбурге, как уже описывалось. Сэм Уилсон, другой член нашего расчета, также получил болезненное ранение и был сбит с ног тем же снарядом.

Эта артиллерийская бомбардировка послужила прелюдией к атаке Пикетта, происходившей по другую сторону Кладбищенского холма и скрытой от наших глаз. Калпс-Хилл с раннего утра предыдущего дня был окутан пеленой дыма от ружей людей Джонсона, который едва успевал рассеиваться на протяжении этих тридцати шести часов.

Солдаты Четвертого виргинского полка постепенно и неуклонно продвигались от валуна к валуну, пока не оказались почти под самыми неприятельскими укреплениями вдоль гребня хребта. Продвигаться дальше было физически невозможно, отступать — почти верная смерть. В итоге из одной лишь студенческой роты, где один боец уже погиб, а многие были ранены, шестнадцать человек, включая капитана Стриклера, попали в плен. Здоровенный ирландец из федеральных войск протянул руку Джону Макки из этой роты, чтобы втащить его на бруствер, и сказал: «Дай руку, Джонни Реб; вы устроили нам самую классную заварушку за всю войну!»

Лейтенант «Каш» Джонс решил испытать судьбу в попытке бежать, и когда он рванулся вперед, конец его ножен ударился о камень, перевернувшись над головой, и из них выпала его красивая шпага. Три пули прошили его одежду во время бегства, а валун, за которым он укрылся следом, был весь испещрен другими пулями. Здесь же погиб мой бывший сотрапезник Джордж Бедингер, к тому моменту капитан роты в Тридцать третьем виргинском полку, ведший за собой своих «греков», как он называл своих людей.

Около девяти часов вечера, еще до того, как мы сдвинулись с позиции, я получил через капитана Грэма весточку от некоторых раненых из нашей роты с просьбой навестить их в их полевом госпитале. Последовав за вестником, я обнаружил их под попечением нашего хирурга доктора Херндона в аккуратном кирпичном домике в миле в тылу; хозяева бежали оттуда, оставив хорошо снабженную кладовую, и мы с огромной благодарностью подкрепились ее запасами. Ближе к полуночи поступил приказ выступать. К крыше подъехали повозки амбулансов, и после того как в них усадили раненых числом около восьми-десяти человек, я добавил из домовых запасов ведро свиного жира, кринку масла, кувшин яблочного повидла, ветчину, кусок бекона и кусок подошвенной кожи. Все для раненых!

Будучи уверен, что мы не задержимся надолго в Пенсильвании, и рассчитывая добраться до батареи раньше, чем понадобятся мои услуги, я отправился в путь с санитарными повозками. Мы двигались до рассвета, соединившись с ранеными из других батарей нашего батальона, а вскоре после этого оставили в придорожном доме умирающего бойца из ричмондских гаубичников. Наш путь пролегал по проселочной дороге в направлении Хагерстауна. Днем, присоединившись к обозу, я обнаружил «Джо», чернокожего повара моей артельщиков, с лишней батарейной лошадью, которую я реквизировал и оседлал. Наша колонна теперь состояла из фургонов с ранеными, раненых пешеходов, коров, быков, интендантов, походных кузниц, хирургов, поваров и лагерных маркитантов вообще, и все они мрачно брели вперед сквозь моросящий дождь.

Мы прибыли к подножию горы около пяти часов вечера и начали подъем по узкой дороге, уходившей наискосок влево. Прежде чем двигаться дальше, стоит описать коня, на котором я ехал, поскольку он сыграл важную роль в моих приключениях до конца этой ночи. Это была самая рослая лошадь, какую я когда-либо видел вне цирка, с очень короткой спиной и исключительно длинными ногами, которыми она управлялась своеобразно, двигаясь несколькими аллюрами одновременно. Немало канониров искали отдыха на ее спине на марше, но никто не отваживался забираться столь высоко перед входом в бой. На середине подъема мы услышали влево по диагонали отдаленный рокот пушки, затем через мгновение звук повторился, но мы подумали, что он безопасным образом минует наш маршрут, и почувствовали себя соответственно спокойно. Время от времени раскаты этого орудия раздавались снова и снова. Около сумерек мы добрались до вершины горы после бесчисленных остановок, и звуки той пушки стали звучать настойчивее.

Пройдя несколько сотен ярдов вниз, я услышал, как справа по узкой тропинке, едва я успел миновать ее, вышли три кавалерийских коня с пустыми седлами. Это выглядело довольно зловеще. Продвижение смешанной колонны теперь часто прерывалось остановками, так как уже наступила темнота, и мы почти ничего не говорили. Та пушка переместилась ближе к нашему фронту, и наша дорога вела еще дальше туда, где грохотал бой. Теперь мы находились почти у самого подножия горы, а слева, ближе к нашему фронту, раздавались редкие ружейные выстрелы. Остановки все еще были короткими и частыми, а в глубокой тени горы стояла кромешная тьма. Все это время я ни на йоту не доверял своему коню. Я не мог разглядеть в плотной темноте, что находилось передо мной — друзья или враги, но вдруг, на мгновение замернув, он бросился вперед. На протяжении пятидесяти или семидесяти пяти ярдов все остальные звуки заглушал ревущий водопад справа от меня; затем, вырвавшись из его шума, я на страшной скорости промчался совсем близко от спешенных людей, которые вели огонь из-за деревьев вдоль дороги, а вспышки их ружей, «быстрый свет которых поглощала темнота», выхватили из мрака меня на моем высоком коне с высоко поднятой головой. Должно быть, он видел впереди спасение, и я позволил ему нестись во весь опор.

Стартовав еще через сто ярдов, наша дорога под острым углом вливалась в главное шоссе, выехав на которое, конь помчался дальше. Затем прямо позади меня грянул выстрел федеральной пушки. Заряд картечи пронесся сквозь кустарник по обе стороны от меня, пролетая сверху и снизу, и в тот же миг задняя нога моего скакуна подогнулась, а мое сердце упало вместе с ним. Если конь и был ранен, он немедленно оправился и понесся быстрее прежнего, обогнав даже своих соперников. Выбравшись из зоны обстрела и из тени горы, я смутно разглядел наших кавалеристов по обочинам дороги и, проезжая мимо, мы обменялись шуточками.

Дальше, у шлагбаума, я услышал голос Тома Уильямсона. Его санитарная повозка сломалась, и ему помогали добраться до дома. Я натянул поводья, но подумал: «Как я могу ему помочь? Этот конь, должно быть, едва держится на ногах», — и поехал дальше. С тех пор как мы добрались до подножия горы, дорога была открыта, и все на ней спасались бегством. Но дорога снова заполнилась людьми, и приближающийся топот в сочетании с резкими пистолетными выстрелами вызвал новую волну паники, и мы помчались вперед — повозки, раненые, негры, передвижные мастерские, санитарные фургоны, кавалерия, абсолютно все.

Со временем это утихло, и, чувствуя стыд, я повернул обратно, чтобы разыскать своих раненых; мой конь сопротивлялся не меньше моего, и я каждую минуту ожидал появления преследующего врага. Внезапное фырканье и робкая поступь моего нервного скакуна предупредили меня о надвигающейся опасности. Вглядываясь в темноту, я увидел приближающийся к нам бесшумно и стремительно, подобно ветру, предмет, белый как чистый снег. «Что это, — спросил я себя, — неужели призраки разгуливают на свободе, да еще в таком месте? Неужели Геттисберг так быстро отдает своих мертвецов?» Но когда это существо поравнялось со мной, раздался крик: «Это ты, Нед? Это ты? Возьми меня на коня. Давай я сяду в седло, а ты позади». На мгновение я онемел и пожалел, что это действительно я. Голос принадлежал лейтенанту Брауну, тому самому, которого я видел засыпанным землей от снаряда под Геттисбергом и который до сих пор не ступал на землю. Босой, с непокрытой головой; на нем не было ничего, кроме кальсон и рубашки — белый как саван! Открывающаяся передо мной перспектива мгновенно пронеслась в голове. Сначала: «Вынесет ли этот конь двоих?» Затем я представил себя обнимающим такое создание, причем совершенно не прикрытое одеждой. Впереди были селения, приближался рассвет, и какой же у нас был бы вид! Это оказалось для меня выше сил, и я сказал: «Нет, садись сзади», чувствуя, что этот призрак, возможно, задержит преследующего врага. Но мой рослый конь разрешил эту проблему. Когда я убрал ногу из стремени, чтобы Браун мог вставить свою и попытаться забраться наверх, конь внезапно «менялся местами с самим собой» [делал резкий разворот], и тот пал ниц. Он попытался снова и почти преуспел, но так как конь не развернулся достаточно быстро, я подтолкнул его своей внешней пяткой. Моему облегчению не было предела, когда подоспела санитарная повозка и забрала Брауна. Я проехал с ним какое-то расстояние, затем ускорил шаг и нагнал колонну. Вскоре сзади снова послышался топот и хлопки пистолетов. Рядом со мной скакал всадник, и при вспышке его пистолета я увидел, что тот целит в землю под ноги нашим коням.

Добравшись до подножия холма, мой конь споткнулся и рухнул так, будто уже не встанет. Я ожидал, что меня немедленно затопчут до смерти. Я услышал стон, но доносился он не оттуда, где должна была находиться голова коня. Уперевшись ногами в землю и тем самым освободив его от своего веса, конь вытащил голову из-под себя, барахтаясь, подался вперед, поднялся на ноги и бросился бежать. Чуть дальше мимо меня промчался резвый конь без всадника. Я схватился за то, что принял за его поводья, но это оказался ремень на луке седла, и от моего рывка меня едва не сбросило на землю.

Преследование больше не продолжалось. Не спав двое суток, я не мог бороться со сном, и мой старый боевой конь, теперь уже совершенно изнуренный, бездумно спотыкался о колеса двигавшихся повозок. На самом рассвете в компании нескольких кавалеристов из нашего батальона я проехал по тихим улицам Хейгерстауна, откуда проследовал семь миль до Уильямспорта.

Все раненые нашего батальона были захвачены в плен. Однако нескольких человек не увезли, а оставили до подхода нашей армии. Кое-кто из поваров и прочих спаслись, нырнув в кустарник, но многих хороших коней и всадников загнали и захватили. В Уильямспорте я поменялся лошадьми с пехотинцем, пока тот спал на крыльце, и завершил сделку до того, как он успел достаточно проснуться, чтобы выразить протест.

Теперь мы оказались полностью отрезаны от нашей армии и вместе с уцелевшими повозками и прочим имуществом были во власти неприятеля, поскольку Потомак разбух до двадцати футов в глубину в том самом месте, где годом ранее я переходил его вброд. Большинству лошадей пришлось переплывать реку, так как на паромных судах для них почти не оставалось места. Река была настолько полноводной, что это представляло огромную опасность, и решиться на такое осмеливались лишь искусные пловцы. За переправу коня вплавь платили двадцать долларов, и я видел множество животных, которых уносило течением и выносило на берег за сотни ярдов ниже, причем многих — на тот самый берег, откуда они начали путь. Я переправился на пароме на своем недавно приобретенном коне, оставив своего верного старого скакуна, голова которого была покрыта засохшей грязью до самых кончиков ушей, со смешанными чувствами печали и благодарности.

Сильное любопытство разобраться в этой битве и самом поле сражения побудило меня посетить его при первой же возможности, и в 1887 году, спустя двадцать четыре года после того, как оно отгремело, я вместе с полковником Поугом с радостью принял приглашение от выживших ветеранов дивизии Пикетта поехать с ними в Геттисберг, куда те были приглашены встретиться с Филадельфийской бригадой в качестве их гостей и вместе осмотреть поле боя. По прибытии туда в компании двух офицеров Филадельфийской бригады, одного из бойцов Пикетта и толкового гида я объехал поле сражения. В качестве части программы для гостей мы увидели бойцов Пикетта, выстроившихся на той же местности и в том же порядке, в каком они шли в атаку. Дальше мы увидели великолепные памятники, отмечающие позиции различных федеральных полков и создающие впечатление огромного кладбища. Позиция, удерживаемая федеральными войсками для обороны, была безупречной. Ее протяженность требовала задействования всей присутствовавшей конфедеративной армии для занятия их единственной первоначальной линии, не оставляя никаких войск в резерве для охвата флангов. Ее конфигурация, напоминающая рыболовный крючок, позволяла федеральной армии оперативно подкреплять любой участок, которому угрожала даже малейшая опасность. Ландшафт местности был таков, что единственное ровное пространство, достаточно гладкое для наступления противника — перед ее центром, — простреливалось насквозь не только с фронта, но и могло обстреливаться кинжальным огнем с высот на ее левом фланге. Вдобавок ко всему этому вся местность во время битвы была густо пересечена изгородями из кольев и жердей, а также каменными заборами.
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ГЛАВА XXIII

В «ПАУТИНЕ» — ВОЗВРАЩЕНИЕ В ОКРУГ ОРАНДЖ, ВИРДЖИНИЯ — ЦЕРКОВЬ БЛУ-РАН — СТАНЦИЯ БРИСТОУ — РАППАХАННОКСКИЙ МОСТ — ДОПОЛНЕНИЕ ЛАГЕРНОГО РАЦИОНА

Вернемся к моему отступлению из Геттисберга. Одежда, которая была на мне, — это все, чем я теперь владел. Мое одеяло, сменная одежда, свиное сало, яблочное повидло, подошвенная кожа и прочее вместе с ранеными оказались в руках федералов. Оказавшись полностью отрезанным от нашей армии, я отправился в Винчестер. Неподалеку от Мартинсбурга я провел ночь, заснув прямо на земле — это был мой первый сон за шестьдесят часов, — а на следующий день добрался до Винчестера. Через день или два, полагая, что наша армия, вероятно, достигла Потомака, я повернул назад, чтобы присоединиться к ней. По дороге я заехал в «Паутину» [The Bower], в дом моего товарища по армейскому котлу Стива Дандриджа. Это место было излюбленным пристанищем генерала Дж. Э. Б. Стюарта; здесь под аккомпанемент знаменитого банджиста Джо Суини проходили веселые ночи с песнями и танцами. Мистер и миссис Дандридж, их дочери и племянницы окружили меня невероятной заботой. Они и слышать не хотели о моем отъезде, по крайней мере до тех пор, пока у них не появится время сшить мне нижнее белье. Днем я сопровождал барышень в поле по ежевику и вдоволь посмеялся. Они считали, что солдата Конфедерации следует баловать как короля, раз уж он изнурен маршами и боями. Они настаивали, чтобы я сидел в тени, пока сами собирали и приносили мне лучшие ягоды, и даже порывались разобрать заборы, чтобы избавить меня от необходимости карабкаться через них. В то время я весил сто девяносто фунтов, отличался крепким здоровьем и силой, был вынослив, как гикори, и мог перепрыгнуть через виргинскую изгородь из жердей или проскочить сквозь нее так же ловко, как мул. Прошло несколько дней, прежде чем наша армия смогла переправиться обратно через Потомак из-за высокой воды. Когда я въехал в лагерь по возвращении на батарею, меня встретили дружным ура — все думали, что к тому времени я уже нахожусь в Форт-Делавэре.

Наши раненые были захвачены в плен в Пенсильвании, за исключением Тома Уильямсона, которого оставили у шлагбаума и подобрали, когда наша батарея проходила мимо. Поскольку после гибели Стюарта он стал моим соседом по нарам, меня отправили вместе с ним в Винчестер, где я ухаживал за ним в доме миссис Энн Магилл. Во время моего пребывания гостями в доме были Рэндольф Такер, брат миссис Магилл, и епископ Уилмер из Алабамы, причем мистер Такер не давал домашним скучать своими песнями и шутками. Проведя неделю или чуть больше в лагере близ Банкер-Хилла, наша унылая армия прошла через Винчестер, затем через Фронт-Роял пересекла Голубой хребет и разбила лагерь на оставшуюся часть лета в округе Орандж, причем люди и кошки значительно сократились численно и пали духом.

Наша батарея расположилась лагерем у церкви Блу-Ран и рядом с кукурузным полем. Молочные початки кукурузы составляли основную часть нашего рациона. Удивительно было видеть, сколь многое в дополнение к армейскому пайку человек мог поглощать изо дня в день, а точнее — из ночи в ночь, без каких-либо заметных изменений в своем телосложении.

Суп был любимым блюдом: во-первых, для него требовался всего один котел на все перемены блюд, а во-вторых, чем больше ингредиентов он содержал, тем больше нравился. Меррик претендовал на звание знатока кулинарного искусства и предложил нескольким из нас, что если мы «скинемся» продуктами вместе с ним, он сотворит похлебку, достойную богов. Он должен был оставаться в лагере, держать воду кипящей, а мясо — достаточно проваренным к моменту возвращения остальных из их разнообразных рейдов в поисках провизии. В назначенный час фуражиры один за другим являлись обратно, добившись больших успехов в добыче съестного, которое согласно указаниям Меррика отправлялось в котел. По мере добавления какой-нибудь свежей приправы, казавшейся ему особенно аппетитной, лицо Меррика светлело. Одно время он сидел, погруженный в тихие раздумья, а затем выразил свою радость ирландской песенкой. Его элегантный костюм, надетый в Хейгерстауне, теперь превратился в лохмотья, что придавало его внешности еще более комичный вид, когда он выписывал паникадило [ирландскую джигу] вокруг бурлящего котла. Уходя на поиски, он особо наказывал нам раздобыть любой ценой бамию, которую нам раздобыть не удалось, и перечисляя вслух различные ингредиенты по мере их появления на поверхности воды, он завершал свой монолог словами: «А теперь, Господи, хоть бы капельку бамии!»

В сентябре армия снова двинулась в сторону Манассаса, расположенного примерно в семи милях [ошиб. ориг., около 70] отсюда. Когда мы прибыли к Бристоу, следующей станции к югу от Манассаса, там только что произошло боестолкновение, в ходе которого генерал А. П. Хилл потерпел сокрушительное поражение из-за того, что противник перехитрил его, а именно генерал Уоррен, и земля была еще усеяна нашими убитыми. Федералы выстроились в две боевые линии, причем передняя укрывалась в железнодорожной выемке, в то время как тыловая линия с выдвинутыми вперед застрельщиками стояла на виду у всех. Конфедераты, не подозревавшие о линии в выемке, пошли в атаку без застрельщиков и понесли тяжелейшие потери от огня первой линии, после чего были отброшены назад, потеряв несколько артиллерийских орудий и множество людей. Задержка, вызванная этим прискорбным инцидентом, дала федеральной армии достаточно времени для спокойного отступления. Генерал Ли прибыл на место происшествия как раз к окончанию этого дела и спросил генерала Хилла, следует ли ему преследовать отступающих федералов. Тот ответил: «Нет, генерал Хилл; все, что теперь можно сделать, — это похоронить ваших несчастных убитых».

После этого мы вернулись на западный берег Раппаханнока и разбили лагерь у церкви Писга, с видом на равнины вокруг Бранди-Стейшн. По мере затягивания войны пайки Конфедерации пропорционально уменьшались как в количественном, так и в качественном отношении. Вследствие этого, чтобы избежать мук голода, люди с радостью цеплялись за редкие возможности, которые им представлялись. В отсутствие мирных охотников дичь стала довольно многочисленной, особенно перепела. Но наши «ропоты», если таковые и случались, не помогали, в отличие от ропота израильтян, «наполнить лагерь». Мне вскоре удалось раздобыть винтовку Энфилда — ружье, совершенно не предназначенное для столь мелкой дичи. Расклепав пулеметные пули Минье [свинцовые пули Минье] молотком до плоского состояния, а затем нарезав эти пластины на квадратные бруски или пульки, я приготовил боеприпасы и с первых же одиннадцати выстрелов добыл девять летящих перепелов. Я охотился ради котла и стрелял на поражение.

Из этого лагеря нашей батарее было приказано занять форт на западном берегу реки, вблизи станции Раппаханнок. Прямо на противоположном берегу реки бригады Хейза и Хоука из дивизии Эрли занимали линию укреплений в качестве пикета или передового поста. Понтонный мост (мост на лодках) служил переправой вместо сожженного железнодорожного моста. В то время как дюжина или более солдат нашей батареи находились в миле к тылу от форта за заготовкой дров, к нам прискакал другой член нашей роты с приказом как можно быстрее вернуться в форт. По нашему прибытию признаки готовящегося нападения со стороны противника стали совершенно очевидными. Они, должно быть, ожидали колоссальной бойни, поскольку не менее сотни их санитарных повозок были прекрасно видны. Около четырех часов дня они открыли по нам артиллерийский огонь, и с этого момента до самого заката продолжалась ожесточенная перестрелка. Пока она продолжалась, их пехота пошла в наступление, но после короткой, но интенсивной ружейной стрельбы воцарилась почти абсолютная тишина.

Работая у своего орудия, я получил то, что сперва принял за сильный удар копытом по икре ноги, но, повернувшись, чтобы выяснить, откуда прилетел удар, я увидел крутящуюся на земле пулю Минье. Некоторое время боль была очень сильной, но она не помешала мне продолжать расчет орудия. Было слишком темно, чтобы разглядеть происходящее на противоположном берегу реки, но внезапная и полная тишина, последовавшая за стрельбой, казалась крайне загадочной. Пока мы строили догадки о том, что это могло значить, в наши ряды почти запыхавшись прибежал полураздетый пехотинец и объявил, что обе бригады захвачены в плен, а сам он спасся вплавь через реку. Один из наших лейтенантов отказался верить его словам и поступил по отношению к этому достойному парню крайне несправедливо, обвинив его в трусости. Вскоре выяснилось, что его рассказ был правдивым. Наше положение стало чрезвычайно опасным, поскольку федералам оставалось лишь переправиться по понтонному мосту в ста ярдах от форта и «сожрать нас с потрохами». Около девяти часов вечера прибыл генерал Эрли с двумя остальными бригадами. Ознакомившись с обстановкой на месте, он обратился к артиллеристам с просьбой найти добровольца для сожжения моста. Выполнение этой задачи было сопряжено с крайним риском, поскольку в ту самую секунду, когда для этого будет высечена искра, с противоположного берега, находившегося всего в семидесяти пяти ярдах, можно было ожидать града из сотен пуль. Тем не менее Уильям Эффингер из Гаррисонсвирга, штат Виргиния, один из наших канониров, незамедлительно вызвался добровольцем взяться за это дело и вскоре поджег мост, причем противник не сделал ни единого выстрела. За этот доблестный и дерзкий поступок Эффингер спустя долгое время получил офицерский патент лейтенанта и был переведен в другой род войск.

Из этой опасной ситуации мы выбрались на удивление благополучно, но потеряли Роберта Белла из Винчестера, штат Виргиния. Его поразил крупный осколок снаряда, прошедший насквозь через все тело. В течение того часа, пока он оставался в живых, товарищи, которые могли покинуть свои посты, приходили проститься с ним. Он был храбрым солдатом, а также скромным, непритязательным джентльменом. Федералы, удовлетворенные захватом двух прославленных бригад без каких-либо потерь со своей стороны, отступили — и мы вновь вернулись в окрестности Бранди-Стейшн.

В артиллерийской роте на посту выставляются два часовых: один следит за орудиями и боеприпасами, а второй — ловит и привязывает сорвавшихся с привязи лошадей или освобождает их, если они запутались в недоуздках, и тому подобное. Имена Меррика и мое стояли рядом в списке роты, поэтому мы часто заступали в караул одновременно и, чтобы скрасить точные ночные часы, искали общества друг друга. Наша очередь выпала во время пребывания в этом лагере темной промозглой ночью, когда шел сильный дождь, а ветер завывал в лишенных листвы лесах. Когда мы стояли у мерцающего костра, Меррик, по-видимому, забыв о мрачном окружении, затянул песню. Он разыгрывал роль влюбленного, серенадой под окнами завоевывающего сердце возлюбленной, и начал с какой-то бойкой мелодии, чтобы привлечь ее внимание. Шум дождя он истолковал как ее шаги к решетчатому окну; затем излил свою душу с глубочайшим пафосом (сопровождая прогресс своих ухаживаний пояснениями в сторону для меня) и снова устремил взгляд на воображаемое окно. Каждый звук, издаваемый бурей, он объяснял каким-нибудь знаком внимания: скрип согнутой ветви означал мягкое отворяние ставней, а вовремя упавшая сухая ветвь, сломанная ветром, представляла собой букет, брошенный в его жаждущие объятия, при виде которого он приходил в неописуемый восторг. Было ли это вдохновение следствием глотка какого-то стимулятора или его нахлынувшими приступами бурного воображения, я сказать не мог, но выступление было поистине артистичным.

В последнюю ночь нашего пребывания в этом лагере у меня случился еще один эпизод, завладевший моим вниманием не меньше предыдущего. Очень жесткий кусок говядины (вместо перепела) на ужин оказался моим пищеварительным органам не по зубам. Улегшись на свои нары, я провел несколько бессонных часов в борьбе со съеденным грузом. Около часа ночи, когда схватка завершилась и я с чувством глубокого облегчения уже погружался в крепкий сон, я услышал издалека пронзительный звук горна, затем второй и третий — по мере того, как лагерь за лагерем поднимались по тревоге запыхавшимися курьерами; следом наш собственный горн подхватил тревогу и просигналил команду запрягать лошади в упряжь. Тем временем барабаны били дробь, пока доселе ночная тишина не превратилась в сплошной гул и шум. Мы собрались и в темноте двинулись сквозь лес с орудием № 1, к которому принадлежал я, оказавшимся в самом хвосте батареи. Небольшой мостик через канаву глубиной около пяти футов был благополучно преодолен другими орудиями и передками, шедшими впереди, но когда мой орудийный лафет оказался посередине, вся конструкция рухнула. Борьба, которую расчет людей и кошек вел на протяжении остатка этой тяжелой ночи, стала еще одной яркой иллюстрацией перипетий «веселой войны». К счастью для нас, командование осуществлял лейтенант Джек Джордан, и, как могут подтвердить рокбриджские парни, перед лицом любых физических трудностей, которые не смог бы успешно разрешить Джордан, когда речь шла о людях и лошадях, оставалось только опустить руки.

Добравшись до Рапидана, мы провели день в перестрелке с вражеской артиллерией на холмах по ту сторону реки. После этого обе стороны отошли — мы в свои прежние лагеря.

Вскоре после этого я навестил своих старых товарищей по роте Колледжа, с которыми мы редко виделись после нашего отделения от Стоунволльской бригады. Двое этих ребят из колледжа, Тедфорд Баркли и Джордж Чапин, рассказали мне о недавно объявленном распоряжении, согласно которому офицерский чин должен быть пожалован любому рядовому, совершившему выдающийся подвиг доблести в бою, и каждый из них решил заслужить предложенную награду и больше не оставаться рядовыми. Они устали носить ружья и патронные сумки и, по их собственным словам, в следующем бою твердо решили «прославиться или пропасть».

Решительный тон, с которым это было сказано, произвел на меня впечатление, так что я с интересом стал ждать результатов. Не прошло и двух недель, как представился их шанс, и они остались верны своему решению. Под кинжальным огнем их полк заколебался перед наступлением, и тогда оба юноши вырвались вперед боевой линии и перелезли через попавшуюся на пути изгородь. Чапин был убит, а Баркли, доживший до сегодняшних дней, получил за свою отвагу обещанное звание лейтенанта.



ГЛАВА XXIV

БИТВА ПРИ МАЙН-РАН — МАРШ К ФРЕДЕРИКС-ХОЛЛУ — ЗИМНИЕ КВАРТИРЫ — ОБЩЕСТВЕННАЯ ЖИЗНЬ — СНОВА НА ФРОНТ — ЧУДОМ УБЕЖАЛИ ОТ ПЛЕНЕНИЯ ГЕНЕРАЛОМ ДАЛЬГРЕНОМ — ОТПУСКА — ВОЗВРАЩЕНИЕ КАДЕТОВ ИЗ НЬЮ-МАРКЕТА — СПОТТСИЛЬВАНИЯ И УИЛДЕРНЕС — ВОЗВРАЩЕНИЕ В АРМИЮ У ХАНОВЕР-ДЖАНКШН — НОЧНАЯ ПАНИКА

Операция, в которой мы участвовали следом, включала в себя битву при Майн-Ран, названную военным критиком «стратегической кампанией», а потому ее описание не входит в круг моих задач. Федералы на этот раз проделали большую часть маршей и, перейдя Рапидан в нескольких разных бродах, столкнулись с нами недалеко от наших лагерей у Майн-Ран в округе Орандж. После снятия лагеря первым намеком на то, что ожидается бой, стало неизменное обилие игральных карт вдоль дороги. Я никогда не видел и не слышал, чтобы в такое время выбрасывали Библию или молитвослов, но солдаты, идущие в бой, всегда выбрасывали карты.

После ожесточенного боя между дивизией Джонсона и корпусом Уоррена федералы потеряли время, достаточное для того, чтобы конфедераты возвели мощную линию укреплений. Позиция, занимаемая нашей батареей, находилась посреди бригады уроженцев Северной Каролины, которые уже понюхали пороху в своем штате, но никогда раньше не участвовали в настоящем сражении. От разорвавшегося на некоторой высоте над нами федерального снаряда вниз спиралью спланировал тонкий осколок и упал словно лист в нескольких футах от нашей пушки. Я видел, как один из их лейтенантов, лежавший в окопе, подозрительно покосился на него, затем подполз и подобрал. Вскоре мимо проходил полковник его полка, и лейтенант, подняв трофей, произнес: «Полковник, только посмотрите на это. Я лежал вот здесь, а он упал вон туда». У этой бригады не было повода проверить свой боевой дух до следующей весны, но тогда, в великой битве при Споттсильвании, она храбро сражалась и потеряла своего генерала — Гэри, который был убит.

Естественно, после столь решительного наступления федералов ожидалась всеобщая атака; однако, потратив два дня на угрозы различным участкам наших линий, они ночью отступили, оставив лишь столько людей, сколько было необходимо для поддержания огня в кострах на какое-то время в качестве маневра. Дорога, по которой мы преследуя их прошли несколько миль, была то тут, то там усеяна перьями из перин жителей, чьи дома они разграбили.

На дворе стоял октябрь, и прохладные осенние ночи наводили на мысли о переселении в более комфортные условия. Нашему артиллерийскому батальону было приказано отправиться во Фредерикс-Холп [Фредерикс-Холлл] на Чесапикской и Огайоской железной дороге, примерно в пятидесяти милях от Ричмонда. В окрестностях обитало немало приятных людей, общение и гостеприимство которых доставляли тем из нас, кто был к этому склонен, массу приятных развлечений. Белый бумажный воротничок стал привычным зрелищем, но когда однажды днем двое наших сослуживцев появились украшенные синими галстуками, это произвело настоящий фурор.

Один из бойцов нашей батареи вернулся из поездки к семье своих давних знакомых примерно в двенадцати милях от лагеря и привез приглашение для друзей составить ему компанию в следующей поездке. Вскоре после этого четверо из нас отправились в путь сквозь моросящий дождь: я — верхом на слепой лошади, остальные — пешком. Ночь застала нас вскоре после выхода из лагеря, и когда в миле от пункта назначения мы спросили у стоявшего у дороги дома дорогу, хриплый голос сообщил нам, что пересекаемый ручей слишком полноводен для переправы, и настоятельно пригласил зайти и переночевать. Мы отказались, и мужчина сказал: «Ну что ж, я отправлю с вами мальчика-негра; но вам все равно придется вернуться», что в итоге и подтвердилось. По возвращении нас встретили шумным радушием. Яркое пламя из сухих сосновых дров вскоре осветило комнату с чистым, лишенным ковров полом и выхватило из темноты фигуру нашего хозяина — некоего Питера Джонсона, дородного, плотного мужчины в домотканой одежде и меховой шапке. Он сказал, что его жена и дети легли спать еще до наступления темноты, устали от его шуток и что он безумно рад новому зрителю; что ужин уже прошел, а до завтрака еще несколько часов, но голодание для солдат Конфедерации — дело не новое. Имена двух членов нашей компании, Маккоркла и Макклинтика, он счел слишком длинными и заявил, что будет звать их Кокл и Кремень [Flint], но прежде чем продолжать, он сыграет нам музыкальную композицию. С этими словами он достал короткую флейту, уселся на нижнюю ступеньку лестницы (в дальнем углу комнаты) и принялся выстукивать ногой ритм, напевая «Сон дьявола», «Арканзасского путешественника» и прочее.

Здесь мы провели ночь на удобных кроватях и после сытного завтрака отбыли с настоятельным приглашением вернуться на охоту на кроликов с его гончими, каковое предложение мы с радостью приняли и впоследствии осуществили. Это было типично для восточной Виргинии и ее гостеприимных, широких душой «тукахо [низменных виргинцев]», чьи дома никогда не были заполнены настолько, чтобы они не окликнули прохожего и не заставили его зайти. Это отступление ничуть не умалило удовольствия от поездки, в которую мы изначально собирались.

Вскоре после нашего возвращения во Фредерикс-Холлл все наше артиллерийское соединение едва не попало в плен к отряду кавалерийских рейдеров под командованием полковника Дальгрена. Около полусотне канониров батальона выдали ружья и регулярно гоняли их на пештру [пехотную] муштру. Когда рейдеры подошли на милю к нашим зимним квартирам, они расспросили местных жителей о роде войск, занимающих наш лагерь, и негры сообщили им, что «у этих парней ружья с штыками». Поскольку пехота их не интересовала, они проехали мимо нас в направлении Ричмонда, захват которого был главной целью экспедиции. Во время штурма Ричмонда, происходившего ночью, Дальгрен был убит, а его отряд разбит с тяжелыми потерями.

Ободренный уже упомянутой поездкой, я составил компанию моему другу Тому Уильямсону и отправился на поезде навестить его родственников Гарнеттов возле станции Хановер; оттуда, проведя ночь на месте, мы съездили к друзьям в округ Кэролайн. По возвращении в лагерь мы обнаружили приготовления к выступлению на передовую, и хотя мы покинули лагерь около одиннадцати часов вечера, к рассвету мы преодолели не более трех-четырех миль. В темноте одно из наших двадцатифунтовых орудий сорвалось с тридцатифутовой насыпи, увлекая ездовых и восемь лошадей в грязь и воду у ее подножия.

Во время марша позднее в тот же день, чтобы срезать путь, я попытался проехать возле дома, во дворе которого находились двое мужчин с большой ньюфаундлендской собакой. Пес поменьше, привязанный на цепь к углу дома, сорвался с места, когда я проезжал мимо, и свирепо вцепился в фалди моего пальто. Мгновенно, к моему ужасу, большая собака оставила мужчин и бросилась прямиком на меня; но вместо того чтобы растерзать меня, она сбила моего обидчика с лап и удерживала его до тех пор, пока подоспевшие мужчины не привязали его на цепь.

Прежде чем достичь передовой, выяснилось, что нас подняли по ложной тревоге. Наше возвращение во Фредерикс-Холлл пролегало более окольным путем, неподалеку от которого находилось заведение, где продавался яблочный бренди. Товар был основательно разбавлен водой, и цена за порцию (в виде выпивки) даже тогда держалась настолько выше номинала, что одиннадцати долларов в месяц едва хватало разве что на запах. Тем не менее по возвращении в лагерь люди предавались усиленной борьбе и проверке сил на прочность.

Прошло два года с тех пор, как давались какие-либо отпуска, за исключением случаев болезни или ранения. Теперь выдача отпусков возобновилась, и тем, кто дольше всех не был дома, разумеется, полагалось предоставить их в первую очередь. Моя очередь подошла в марте. Я никогда не забуду впечатление, произведенное на меня, когда я сидел за вечерним столом дома в вечер своего прибытия. Присутствовали мой отец, мать, сестры и маленькая племянница, и после шума, громких разговоров и прочего в лагере царившая вокруг тишина казалась болезненной. Все было точно так же, как всегда, за исключением пустых мест ушедших на фронт ребят; тем не менее я чувствовал, что что-то не так. Столь же поразительным оказался легкий рацион из холодного хлеба, молока и чая блеклого вида. Эффект был схож с тем, что производит резкий переход с низкогорья в высокогорье или наоборот, требующий времени на адаптацию, в чем я вскоре и убедился. Срок моего пятнадцатидневного отпуска истек, и я вернулся в лагерь.

Чтобы побудить несовершеннолетних ребят, все еще остававшихся дома, записаться в армию, каждому солдату, который приведет новобранца на службу, предлагался тридцатидневный отпуск. Благодаря этому многие пятнадцати- и шестнадцатилетние подростки вступили в ряды армии, давая возможность давно не бывавшему дома родственнику съездить на родину. Макклинтик из моего армейского котла получил этот отпуск благодаря зачислению своего брата, а находясь дома, подбил сына соседа, Уильяма Баргера, которого привез с собой обратно, чтобы провернуть эту операцию еще раз. Против предоставления этого второго отпуска начальство — право оно или нет — возражало. Дело уладили компромиссом: Макклинтик очень великодушно записал юного новобранца на мой счет, благодаря чему отпуск получил я.

До моего возвращения в армию по истечении тридцати дней началась кампания Гранта и отгремели великие битвы в Уилдернесе и при Споттсильвании. Наша батарея избежала серьезных потерь, поскольку характер местности оставлял мало возможностей для применения артиллерии. Из Стаунтона я добирался на товарном поезде вместе с курсантами Виргинского военного института и их преподавателями, которые теперь являлись заметными героями часа, только что стяжав бессмертную славу в своей атаке 15 мая при Нью-Маркете. Среди преподавателей были мой друг и бывший сосед по котлу Фрэнк Престон с пустым рукавом, ныне капитан роты курсантов, и Генри А. Уайз-младший, принявший командование курсантами после ранения их коменданта полковника Шиппа.

Наша армия теперь находилась вблизи Хановер-Джักษн [Хановер-Джанкшн], в двадцати пяти милях от Ричмонда, и вела борьбу не на жизнь, а на смерть с бесчисленными легионами Гранта. Если бы из четырех лет войны потребовалось выделить какой-то один период в качестве примера южной стойкости и доблести, то им, вероятно, следовало бы назвать кампанию от Уилдернеса, начавшуюся 5 мая и завершившуюся месяцем позже у Петерсберга, в ходе которой армия Конфедерации, насчитывавшая 64 000 полураздетых, полуголодных людей, успешно противостояла блестяще оснащенной армии численностью в 140 000 человек, нанеся ей урон в 60 000 убитыми и ранеными.

Много было сказано и написано относительно сравнительного оснащения и прочего обеих армий. Я услышал поразительное упоминание об этом в беседе в доме генерала Ли в Лексингтоне после войны. От студентов, учившихся в Вашингтон-колледже во время его президентства, он всегда требовал навещать его всякий раз, когда они возвращались в город. Студенты охотно выполняли эту просьбу. Выполняя этот приятный долг однажды вечером во время визита в мой старый дом в Лексингтоне, миссис Ли, сидя в своем кресле для инвалидов, с чувством рассказывала мне о разительном контрасте между лохмотьями, которые носили конфедеративные солдаты, и одеждой федералов, какой она видела федеральные войска, вступающие в Ричмонд после его эвакуации. Генерал, меривший шагами комнату, на мгновение замер, его глаза загорелись, и в конце ее речи он произнес, наклонившись вперед с тем превосходным изяществом: «Но, ах, миссис Ли, мы задали им чертовски тяжелых трепок во всех наших лохмотьях!»

Расставшись с моими друзьями-курсантами у Хановер-Джанкшн вскоре после рассвета, я без труда нашел нашу батарею, стоявшую биваком в виду станции. Некоторые солдаты лежали сонные; те же, кто встал, казалось, еще не до конца проснулись. Все выглядели на десять лет старше, чем тогда, когда я прощался с ними месяц назад — с запавшими глазами, немытые, изможденные и голодные; бумажные воротнички и синие галстуки были сброшены и позабыты. Содержимое моей корзины (посылочные ящики к тому времени ушли в прошлое), состоявшее из пирогов на сорговом патоке и прочей подобной еды, было быстро уничтожено, и я доложил о «возвращении к исполнению обязанностей». Через несколько часов мы уже двигались по дороге на Ричмонд с перспективой очередного пребывания в окрестных болотах.

В ночь на 1 июня наша батарея расположилась биваком на опушке густого леса, причем орудия стояли на открытой площадке прямо снаружи, а люди лежали в листьях, среди которых были привязаны лошади. Около полуночи одна из лошадей запуталась в недоуздке и рухнула на землю, отчаянно брыкаясь и пытаясь освободиться. Разбуженный спросонья мужчина поблизости принялся орать: «Тпрру, тпрру, тпрру!» Тревогу подхватил один за другим просыпавшиеся от сна солдаты, усиливая и распространяя шум и сумятицу; к этому моменту к ним присоединились кони, которые били копытами и испуганно фыркали, довершая воцарение форменного бедлама. Поскольку темнота мешала успешному бегству, некоторые бойцы взбирались на деревья или цеплялись за них ради спасения, в то время как часовой у орудий на открытой местности сорвался со своего поста, вообразив, что на нас напала кавалерия Гранта. Через две минуты все внезапно стихло, карабкавшиеся люди украдкой сползли с деревьев, а остальные осторожно пробирались обратно к своим лежбищам, «посрамленные, как бегущие в бою солдаты». Еще некоторое время по мере осознания причины и нелепости происшествия из куч листьев то тут, то там доносилось сдавленное хихиканье.


[image: Hyde]



Эдвард Х. Хайд (знаменосец)




ГЛАВА XXV

ВТОРОЙ КОЛД-ХАРБОР — РАНЕНЫЕ — ВОЗВРАЩЕНИЕ ДОМОЙ — БЕГСТВО ОТ ХАНТЕРА

Проведя следующий день и ночь в «Лагере паники», ранним утром 3 июня мы двинулись вперед к полю памятного второго Колд-Харбора. Пули Минье барабанили по деревьям, пока мы пробирались сквозь поросль мелколесья, чтобы занять временный редут на линии укреплений поодаль. Пока орудия на мгновение остановились перед тем, как въехать на позицию для расчехления, я прошел вперед, чтобы посмотреть, что находится впереди. В тот самый миг, когда я попал в поле зрения, пуля Минье со свистом пронеслась над моей головой и прошила одежду канонира Бартона Маккрума, находившегося в нескольких шагах от меня, намекнув нам обоим залечь на дно до тех пор, пока нас не позовут в секрет. Устроившись на верхушках деревьев за полмили открытого пространства перед нашим фронтом, вражеские снайперы с телескопическими прицелами на винтовках палили по каждому движущемуся предмету вдоль нашей линии. Было уже за полдень, когда их артиллерия открыла по нам огонь, и в завязавшейся перестрелке снаряд поджег большой амбар в ста ярдах перед нами, и тот сгорел дотла.

Часом или двумя позже, во время этой оживленной канонады, я, будучи третьим номером [орудийного расчета], стоял с большим пальцем на затравочном отверстии, пока пушка заряжалась. От разорвавшегося в нескольких ярдах впереди снаряда меня ударило в грудь его донной частью весом не менее трех фунтов, и одновременно меньшим осколком в бедро. Побродив какое-то время в мучениях [согнувшись от боли], я в сопровождении дошел до нашего хирурга в тылу. Латунная пуговица на моей куртке, которую я до сих пор храню как реликвию, была разрезана почти надвое, а находившаяся под ней пуговица рубашки оказалась вдавлена в грудную кость, не считая других мелких рваных ран. От удара на бедре образовался крупный синяк, а моя одежда была сильно порвана. Перевязав раны, я провел ночь в помещении моего друга и земляка капитана Чарльза Эстилла из артиллерийско-технического управления, у которого уже находился на попечении его брат Джек, раненый в кавалерийском бою накануне.

Через час после наступления темноты, когда я сидел у костра, наслаждаясь избавлением и отдыхом, а также приятной компанией старых друзей, треск ружейной стрельбы в двух милях отсюда постепенно перерос в масштабы яростного боя. Чувства человека, который почетно избежал подобной схватки, но при этом в полной безопасности прислушивается к ней, легче вообразить, чем описать. Этот звук, подобно комендантскому колоколу, возвестил об окончании дня страшной и, вероятно, не имеющей себе равных бойни. В течение всего лишь одного часа до полудня федеральная армия трижды отражалась назад с потерей тринадцати тысяч человек убитыми и ранеными, после чего их войска наотрез отказались подвергать себя дальнейшей резне. Это утверждение приводится на основе свидетельств северных историков.

После ночного отдыха меня отправили в Ричмонд, откуда я добился перевода в госпиталь в Стаунтоне. Поскольку кавалерия Шеридана прервала сообщение по Виргинской центральной железной дороге, я отправился поездом в Линчбург через Южно-Шоссейную дорогу вместе с капитаном Семмсом и восемью или десятью курсантами, возвращавшимися в Лексингтон с реквизированными для службы артиллерийскими лошадьми. Узнав в Линчбурге, что армия Хантера находится неподалеку от Стаунтона, я продолжил путь с курсантами, верхом на одной из их артиллерийских лошадей, но слишком сильно выбился из сил, чтобы ехать дальше, и остановился на ночлег по дороге. Здесь от беженцев я узнал, что Хантер продвигается к Лексингтону. Поскольку казалось, что вся страна теперь заполонена федералами, избежать встречи с ними было крайне трудно.

Я возобновил путешествие домой, то и дело встречая знакомых, которые искали безопасности в других местах. Находясь в четырех-пяти милях от города, поднимаясь на длинный холм, я услышал неподалеку звуки барабана и флейты. Вскоре я узнал мелодию — это был «Янки Дудл». Я не мог поверить, что это авангард армии Хантера, но что же это, ради всего святого, могло быть? Однако на вершине холма я увидел обоз с повозками беженцев, впереди которого шли два негра, извлекавшие эту музыку.

Я пробыл дома всего сутки, по истечении которых генерала Маккосланда (первого капитана нашей батареи) с его кавалерийской бригадой отделяла от города всего миля, причем по пятам за ним шла вся армия Хантера. Я потратил половину ночи на то, чтобы помочь матери и слугам (нашим рабам) укрыть от мародеров муку, бекон и прочие запасы, оставшиеся у семьи; а до восхода солнца на следующее утро верхом на отцовской лошади отправился в более безопасное место. К этому времени мои раны стали очень болезненными, а нога от бедра до колена приобрела темно-синий цвет.

Краткий отчет о моем опыте беженства может представлять интерес, поскольку он дает представление об ужасе, с которым наши штатские воспринимали вторжение в их дома со стороны соотечественников с Севера, которые теперь прибегли к огню, поняв на горьком опыте, что один лишь меч не способен вернуть нам блага Союза.

Моим пунктом назначения был дом моей тети, миссис Аллен, находившийся в сорока милях отсюда, в округе Бедфорд. Проехав через горный проход между двумя пиками Выдры, я добрался до тетиного дома и застал там трех офицеров из Луизианы, залечивавших раны. После двухдневной передышки один из офицеров, возвращаясь от соседа, принес известие, что отряд Маккосланда приближается через горный перевал, а Хантер преследует его по пятам. Всего через несколько часов наше убежище наводнили голодные солдаты Маккосланда. Я снова прошел через процедуру помощи в сокрытии ценностей и упаковки вещей, подлежащих вывозу. На следующее утро на рассвете я отправился в путь вместе с офицерами, оставив тетю и ее трех дочерей в совершенно беззащитном и унылом положении. Уходя, она вручила мне пистолет, который ее сын Роберт, полковник Двадцать восьмого виргинского полка, носил в момент своей гибели в атаке Пикетта под Геттисбергом. На нашем попечении находились груженые повозки, негры-мужчины, мычащие коровы и блеющие овцы.

Тем днем, обменяв своего серого коня на ревого кавалерийского скакуна одного из офицеров, я поскакал назад от нашего места укрытия в нескольких милях к югу от Либерти, чтобы провести разведку; однако, проехав через город, встретил генерала Маккосланда во главе его отступавшей к Линчбургу бригады и проехал с ним немного назад, чтобы вернуться к своей группе беженцев, которые тем временем продвинулись дальше. На следующий день я остановился у придорожного дома пообедать и только занял место за столом, как снаружи поднялась страшная суматоха с криками: «Янки-кавалерия! Янки-кавалерия!» Шагнув к двери, я увидел поток обезумевших от страха школьников, бежавших мимо со слезами на глазах, и беженцев, спасающихся бегством в леса. В один миг я вскочил на своего буланого скакуна, не теряя времени на то, чтобы подхватить пирожок из своего нетронутого обеда или подушку, подкладываемую между моей искалеченной ногой и седлом, и присоединился к бегству. Входя во двор дома, я заметил годовалого жеребчика, и спустя пять минут после моего старта мимо меня на бешеной скорости борзого пронесся двенадцатилетний мальчишка, оседлавший эту животинку без седла. Спустя сотню ярдов я нагнал повозки беженцев откуда-то из Лексингтона, чьи хозяева бросили их на дороге и ударились в леса; однако возле повозок все еще стоял мулат из нашего города по имени Линдсей Рид, который наотрез отказался бежать и изо всех сил голосом и личным примером пытался остановить этот поток, приговаривая: «Стыдно чего-то бояться; давайте встанем и дадим им бой!»

Мгновением позже мимо проскакал на галопе чернокожий мальчик в том направлении, откуда дошла тревога. В ответ на вопрос, куда он направляется, он крикнул: «За марсе Уильямом». Полагаясь на него как на охранение, я остался на виду у дороги. Через десять минут он появился, возвращаясь на полной скорости, и, подъезжая, крикнул мне, что он «чуть не наскочил прямо на них». Они были совсем близко, и мне нужно было «бежать или попасться». Я держался прямо рядом с ним, когда он закончил предупреждение, и с полмили наши лошади бежали ноздря в ноздрю. Он сказал, что отведет меня к своему старому хозяину, в глухое место в нескольких милях отсюда. Прибыв туда, в красивый и очень уединенный загородный дом, я кое-как спрятал коня в лесу и направился к дому, где меня приветствовали и приютили две молодые леди и их пожилой отец, мистер Харт, который был слеп. К тому моменту я сильно устал и решил передохнуть, смирившись с риском попасть в плен. Причиной тревоги был отряд федеральной кавалерии, отправленный в рейд навстречу армии Хантера, которая наступала на Линчберг.

Проведя два дня в этом тихом пристанище, я отправился в путь, чтобы пробраться в тыл армии Хантера и в конце концов добраться домой. По дороге в Либерти мне сообщили, что обоз Хантера и множество негров под кавалерийским конвоем как раз проходят на север через город. Чтобы убедиться в этом самому (снова оседлав отцовского серого коня), я выехал на вершину холма, возвышающегося над этим местом. Тут какая-то поразительно милая девушка лет шестнадцати с непокрытой головой (хотя тогда это было не в моде) и почти запыхавшись, заметив, что я иду навстречу опасности, подбежала ко мне и закричала: «Ради Бога, бегите, город полон янки!» Много лет спустя после войны одна знакомая дама из Норфолка, штат Вирджиния, которая в то время находилась в Либерти на положении беженки, рассказала мне, что была свидетелем этого происшествия, и добавила, что девушка, выбежавшая меня предупредить, впоследствии вышла замуж за федерального офицера. Затем я объехал город и пересек дорогу в миле к западу от него, узнав, что обоз и прочие уже прошли.

Начиная отсюда и повсюду на территории, где действовала эта патриотическая армия, лежали разоренные дома беспомощных людей, лишенные всего ценного, чем они владели, и потрясенные бессмысленным уничтожением их имущества; люди едва знали, как возместить ущерб или вновь обрести свое разбитое благополучие. Уже наступила ночь, но яркая луна лишь увеличивала риски продолжения моего пути. Однако пожилой негр любезно согласился провести меня полями и лесами, избегая большаков, «до самого полковника Николса» (его хозяина). Приблизившись к цели, он отправился вперед на разведку и вскоре вернулся от дома в сопровождении одной из дам, которая рассказала мне, что их дом и усадьба весь день были наводнены янки, и что некоторые из них до сих пор рыщут вокруг, и в испуге указывала на каждый куст как на вооруженного врага.

Не догоревшие еще костры позволили мне держаться подальше от дороги, но было уже за полночь, когда я добрался до дома тетки и, подойдя к негритянской хижине, стоявшей дальше всего от ее жилья, после долгих усилий сумел заставить «дядюшку» Моуза высунуться за дверь. Он сказал, что, по его мнению, янки все ушли, но велел подождать, пока он подберется к дому и даст знать «старой хозяйке», что я здесь. Он доложил, что путь свободен, и вскоре я оказался на боковом крыльце. После того как обитатели убедились в моей личности, дверь приоткрыли ровно настолько, чтобы я мог протиснуться. Семья, состоявшая из женщин, включая жену надсмотрщика, пришедшую за защитой, тихо собралась в гостиной, где сальная свеча, поставленная так, чтобы не привлекать внимания снаружи, бросала тусклый свет на моих призрачных спутниц в ночных рубашках. Молодые дамы были близки к истерике, и все выглядели так, будто пережили страшный шторм в море, пока пересказывались различные события. Дом был обыскан от чердака до подвала, а то, что нельзя было сожрать или унести, было разбросано повсюду, причем такие вещи, как сахар, уксус, мука, соль и прочее, оказались перемешаны в одну кучу. Единственной пищей, которая уцелела, было то, что негры хранили в своих хижинах, и этим они охотно поделились с белыми.

На следующий день я спрятал себя и коня в лесу и лежал наполовину в полусне, когда услышал крадущиеся шаги по листьям. Вскоре полувзрослый негр с небольшой корзинкой споткнулся почти прямо о меня. Он отпрянул, испуганный моим вопросом: «Что тебе нужно?» — и ответил: «Ничего; я токо несу дяде Моузу обед. Он работает в поле вон там». Мой обед должен был прислать мальчик по имени Фил, поэтому я сказал: «Это ты, Фил?» — «Господи! Это вы, марсе Эдди? А я думал, вы янки! Да, это я, а вот и ваш обед, я вам принес». Фил, принадлежавший моей тетке, сбежал несколькими неделями ранее, но по собственной воле вернулся накануне, и это была наша первая встреча.

Поскольку армия Хантера все еще угрожала Линчбрегу, чтобы избежать разъездов, прочесывавших местность в его тылу, в воскресенье утром я отправился в путь, чтобы вернуться в Лексингтон через петитский проход. Едва я скрылся из виду — как я узнал позже, одна из моих кузин даже выбежала на крыльцо, чтобы убедиться, что я ушел, — как двадцать пять или тридцать федеральных кавалеристов в сопровождении большой черной собаки и под руководством одного из негров моей тетки, вооруженного и одетого в федеральную форму, влетели во двор и обыскали дом в поисках «солдат-мятежников». Проходя через федеральный лагерь, среди многочисленных предметов домашнего обихода и прочего я подобрал книгу, на форзаце которой было написано: «Захвачено в Вашингтонском колледже, Лексингтон, округ Рокингем, Вирджиния». В тот полдень, когда я медленно карабкался по крутой горной тропе, почти заросли папоротником, меня остановил старый бородатый горец у калитки, которую он придерживал открытой для меня. Расспросив о новостях, после того как я спешился, он заметил расколотую пуговицу на моем мундире и порванные брюки и, на мгновение замолчав, очень торжественно произнес: «Что ж, ты должен быть на редкость хорошим молодым человеком». Я спросил, почему он так считает. «Ну, — сказал он, — рука Божья определенно охраняла тебя».

Эту ночь я провел у судьи Андерсона в долине Арнольдс, а на следующий день добрался до Лексингтона — совсем не того Лексингтона, который я покинул две недели назад. Барака Вирджинского военного института, дома профессоров и частный дом губернатора Летчера были сожжены, а также все близлежащие мельницы и прочее, в то время как лежащие между ними и прилегающие земли представляли собой одно большое опустошенное поле. Также велась подготовка к сожжению Вашингтонского колледжа, когда мой отец, бывший попечителем этого учебного заведения, нанес визит генералу Хантеру и, объяснив, что оно было основано генералом Вашингтоном и названо в его честь, в конце концов сумел предотвратить его полное уничтожение, хотя многое ценное оборудование и прочее к тому моменту уже было уничтожено.

Сравнения отвратительны, но контраст между поведением северных и южных солдат во время их вторжений на территории друг друга поразителен и наводит на размышления; особенно если учесть тот факт, что федеральная армия от начала и до конца насчитывала два миллиона восемьсот тысяч человек, а конфедераты — не более шестисот пятидесяти тысяч.

Генерал Эрли с тремя дивизиями, отправленный из армии из-под Ричмонда, прибыл в Линчберг вовремя, чтобы предотвратить его захват Хантером, который немедленно отступил, и его армия вскоре превратилась в массу беглецов, пробирающихся через горы Западной Вирджинии к реке Огайо. Конфедераты в Линчберге в общей сложности насчитывали 11 000 человек, федералы — 20 000.

Инцидент, произошедший в округе Рокбридж, участники которого относились к категориям «колыбели и могилы», заслуживает упоминания. Мајор Ангус Макдональд семидесяти лет, имевший четырех сыновей в нашей армии, отправился из Лексингтона со своим четырнадцатилетним сыном Гарри в качестве беженца. Возле Естественного моста к ним присоединился мистер Томас Уилсон, белобородый старик; и все трое решили дать бой армии Хантера. Из наскоро сооруженного укрытия из жердей и камней они открыли огонь из охотничьих ружей и пистолетов по его авангарду, но, разумеется, были быстро подавлены. Мистер Уилсон был оставлен на земле за мертвого, а Макдональды — захвачены в плен. Отец был отправлен в северную тюрьму, но Гарри совершил побег ночью в горах и в свою очередь захватил федерального солдата, которого, как я видел, он передал коменданту по возвращении в Лексингтон. Генерал Эрли преследовал Хантера не далее округа Ботетур, откуда через Лексингтон направился в свой губительный поход на Вашингтон.



ГЛАВА XXVI

ЛИЧНЫЕ УПОМИНАНИЯ ОФИЦЕРОВ И НИЖНИХ ЧИНОВ — РОКБРИДЖСКАЯ АРТИЛЕРИЯ — ВТОРАЯ РОКБРИДЖСКАЯ АРТИЛЕРИЯ

Как уже упоминалось, капитаном, при котором батарея была зачислена на службу, был преподобный Уильям Н. Пендлтон, настоятель епископальной церкви в Лексингтоне, штат Вирджиния, который после первого сражения при Манассасе стал начальником артиллерии Армии Северной Вирджинии. Его единственный сын, Александер С. Пендлтон, окончил Вашингтонский колледж в возрасте 18 лет. Он поступил в армию из Университета Вирджинии в начале войны в качестве лейтенанта в штабе генерала Джексона и прошел через различные ступени повышения до звания подполковника. После смерти генерала Джексона он продолжал исполнять обязанности адъютанта при сменяющих друг друга командирах корпуса, пока не пал в бою под Винчестером в 1864 году. Он был одним из храбрейших и наиболее эффективных штабных офицеров в Армии Северной Вирджинии.

Капитанами батареи, под началом которых мне довелось служить, были три необыкновенно храбрых и способных офицера.

Первый, Уильям Маклафлин, оставив завидный послужной список в роте, отличился как командир артиллерийского батальона в армии генерала Эрли в 1864 году.

Второй, капитан В. Т. Поуг, чья репутация эффективного и храброго офицера принесла ему командование артиллерийским батальоном в корпусе А. П. Хилла, обладал достаточными умственными способностями и доблестью, чтобы командовать армейской дивизией к чести для себя и на пользу службе.

Третий, Арчибальд Грэм, назначенный сержантом при формировании роты, затем избранный лейтенантом, а последние два года войны бывший капитаном, имел честь участвовать в каждом сражении, в котором батарея принимала участие, начиная с Хейнсвилла в 1861 году и до Аппоматтокса в 1865 году. Его мечтательные карие глаза ярче всего загорались при звуках хорошей музыки, и там, где шум битвы был сильнее всего и снаряды летели гуще всего, Грэм задерживался, словно нарываясь на опасность.

Наш первый лейтенант В. М. Браун, храбрый офицер, раненный и захваченный в плен при Геттисберге, оставался в заключении с того времени и до самого окончания войны.

Лейтенант Дж. Б. Маккоркл, благородный малый и безрассудно храбрый, был убит в первом сражении при Фредериксберге.

Как указано в настоящей работе, помимо тех, кто состоял в роте официально, были люди, которые в большей или меньшей степени несли службу в ее составе, но чьи имена не значились в списках. Например, Бернард Вулф из Мартинсберга некоторое время до и во время первого сражения при Манассасе служил в таком качестве, а позже стал интендант-майором в штабе генерала Пендлтона.

Чепмен Мопин из Шарлоттсвилла, сын профессора Мопина из Университета Вирджинии, служил в течение части кампании 1862 года, находился с батареей в нескольких сражениях, а впоследствии записался в Корпус связи.

Тот факт, что столько умных и образованных людей из других местностей, помимо Рокбриджа, тянуло в эту роту, объяснялся прежде всего тем, что преподобный В. Н. Пендлтон, ее капитан до окончания первого Манассаса, был выпускником Вест-Пойнта и был широко известен как священнослужитель и просветитель. После его повышения характер самой роты стал производить тот же эффект.

Среди имен в списках было четыре обладателя степени магистра искусств и около двух десятков студентов Университета Вирджинии. Было по меньшей мере двадцать выпускников Вашингтонского колледжа, столько же студентов младших курсов, а также множество выпускников и студентов других колледжей.

Среди рядовых роты был сын и тезка генерала Р. Э. Ли; его присутствие в таком качестве было характерно для его благородного отца, в то время как казалось столь естественным и, несомненно, обычным делом обеспечить его офицерским патентом. То, что сын обладал инстинктами и качествами солдата, не было удивительным; но помимо этих унаследованных дарований его индивидуальность, в которой неизменная жизнерадостность, внимание к окружающим и любовь к веселью были яркими чертами, снискали ему уважение и привязанность товарищей. Когда ему случалось в качестве канонира временно заменять больного или раненого ездового, он управлялся с лошадьми и ухаживал за ними так же старательно и с такой же гордостью, как при стрельбе из орудия.

Два сына экс-президента Тайлера, один из которых — Гардинер — представлял свой округ в Конгрессе.

Сын коммодора Портера из Военно-морских сил США.

Уолтер и Джозеф Паккарды, потомки Чарльза Ли, который был братом Гарри Ли по прозвищу «Легкий конь».



Прекрасный облик Рэндольфа Фэрфакса, потомка лорда Фэрфакса, убитого 13 декабря 1862 года на том роковом холме под Фредериксбергом, достойно описан в мемуарах преподобного Филипа Слотера. Более десяти тысяч экземпляров этих мемуаров были распространены в армии на средства генерала Ли, генерала Дж. Э. Б. Стюарта и других офицеров и солдат, и лучшего представления об возвышенном характере юного Фэрфакса невозможно передать, кроме как с помощью выдержек из этой небольшой книги:

«'

Преподобный П. Слотер.

Дорогой сэр:
Пожалуйста, примите вложенное пожертвование (100 долларов) на столь хваленое дело, упомянутое Вами сегодня в церкви. Весьма желательно поставить пример рядового Рэндольфа Фэрфакса перед каждым солдатом армии. Я особенно желаю, чтобы мое соединение имело преимущество такого христианского светоча, ведущего их в пути. Каким непобедимым было бы войско из таких людей! — людей, которые никогда не ропщут и никогда не дрогнут!

'Искренне Ваш,

 'Дж. Э. Б. Стюарт.'


Беркли Майнор говорит:

'Я знал Рэндольфа Фэрфакса в университете довольно хорошо, но не так близко, как после того, как он вступил в эту роту (Рокбриджскую батарею). В течение нескольких месяцев перед его смертью я был его товарищем по столу и постели и имел возможность более полно отметить дух искреннего благочестия, пронизывавший его слова и поступки. Он был бескорыстен, скромен и неизменно добр и внимателен ко всем. Если в нем была одна черта, более поразительная, чем другие, то это его спокойное, серьезное, исполненное доверия поведение во время боя, проистекавшее, как я полагаю, из его непоколебимой веры в провидение и любовь Божью. Много прекрасных молодых людей унеро смерть из этой роты, однако я не думаю, чтобы кого-то оплакивали глубже, чем его'.

Джозеф Паккард, другой его товарищ, пишет:

'Его жизнерадостное мужество, хладнокровие и твердость делали его заметным на любом поле боя. В сражении при Малверн-Хилл, где он получил ранение, которое девять человек из десяти сочли бы предлогом для ухода с этой ужасной сцены, он упорно оставался на своем посту и делал работу за двоих, пока батарея не покинула поле боя. Но именно в манере держаться, а не в дерзновенности солдатской жизни проявился его прекрасный характер. Он никогда не уклонялся от самых тяжелых и утомительных обязанностей. Если в нем и была эгоистичность, то те, кто знал его долго и хорошо как товарища по учебе и по оружию, никогда ее не замечали. Не раз я слышал, как о его прекрасном христианском примере отзывались нерелигиозные товарищи. Каким бы горьким и необъяснимым ни казалось Провидение, унесшее столь полного надежд на благо для ближних человека, я чувствую, что мы можем благодарить Бога за то, что нам было позволено стать свидетелями столь христоподобной жизни, завершившейся столь благородной смертью'.

Капитан Поуг, командующий Рокбриджской батареей, говорит в письме к его отцу:

'Из простой справедливости к вашему сыну я хочу выразить свою высочайшую оценку его благородного характера как солдата, христианина и джентльмена. Скромный и учтивый в манерах, милосердный и бескорыстный по складу характера, веселый и добросовестный в исполнении долга, прямой и последовательный в своем поведении и беседах, он был всеобщим любимцем в роте и горячо любим своими друзьями. Я не думаю, что мне доводилось встречать молодого человека, чья жизнь была бы столь свободна от человеческих слабостей и чей характер во всех отношениях представлял бы столь безупречный образец для подражания другим. Даже если бы его влияние ограничивалось безмолвной силой и красотой его примера, его земная жизнь, сколь ни была она коротка, прошла бы не зря. Имя Рэндольфа Фэрфакса нескоро будет забыто его товарищами, и его семья может быть уверена, что есть немало тех, кто, будучи ему чужими людьми, глубоко сочувствует им в их утрате'.

Следующие слова генерала Ли станут достойной кульминацией приведенных выше даней памяти:

Лагерь под Фредериксбергом, 28 декабря 1862 г.

Дорогой доктор:
Я глубочайшим образом скорблю о смерти Вашего благородного сына. Я следил за его поведением с самого начала войны и с гордостью указывал на проявленные им патриотизм, самоотвержение и мужественность характера. Я надеялся, что представится возможность для заслуженного им повышения; не ради того, чтобы возвысить его, а чтобы показать, что его преданность долгу была оценена его страной. Такая возможность несомненно представилась бы; но он был перенесен в лучший мир, для которого его чистота и благочестие его изрядно подготовили. Вам не нужно говорить, сколь велика его утрата. Это о живущих я скорблю. Прошу Вас передать миссис Фэрфакс и Вашим дочерям мое сердечное сочувствие, ибо я знаю всю глубину их горя. Да дарует Бог Вам и им силы перенести это великое испытание — такова искренняя молитва Вашего давнего друга,

Р. Э. Ли.

Доктору Орландо Фэрфаксу.


[image: Fairfax]



 Рэндольф Фэрфакс

Сын и два племянника достопочтенного А. Р. Ботелера.

Сын губернатора Гилмера из Вирджинии.

С. Х. Летчер, брат военного губернатора Джона Летчера.

Мерсер Оти, выпускник Вирджинского военного института и сын епископа Оти из Теннесси.

Ланселот М. Блэкфорд, магистр искусств Университета Вирджинии, ставший адъютантом двадцать шестого вирджинского пехотного полка и директором Александрийской средней школы с окончания войны до настоящего времени — сорок один год. Он говорил автору после войны, что дорожит фактом своего пребывания рядовым в Рокбриджской артиллерии с большим гордым чувством, чем любыми почестями, завоеванными им впоследствии.

Роберт А. Гибсон из Питерсберга, штат Вирджиния, ныне епископ Вирджинии.

Ливингстон Масси из Уэйнсборо, ставший капитаном другой батареи и убитый в сражении генерала Эрли при Винчестере.

Хью Макгуайр из Винчестера, брат доктора Хантера Макгуайра, начальника медицинской службы корпуса Джексона, чья доблесть принесла ему звание капитана кавалерии и стоила ему жизни при отступлении к Аппоматтоксу.

Бойд Фолкнер из Мартинсберга, сын достопочтенного Чарльза Дж. Фолкнера.

Два Бартона из Винчестера.

Два Мори и три Майнора из Шарлоттсвилла.

Другими членами роты, о которых можно было бы написать много интересного, были Эдгар и Юджин Александеры из Мурфилда, Западная Вирджиния, дяди писательницы мисс Мэри Джонстон. Первый потерял руку при Фредериксберге, второму сломали бедренную кость во втором Манассасе.

Уильям Х. Боллинг из Питерсберга, штат Вирджиния, красивейший из восьми красивых братьев и отменный джентльмен.

Холмс Бойд из Винчестера, ныне видный юрист этого города.

Дэниел Блейн из Уильямсберга, после войны пресвитерианский священнослужитель.

Роберт Фрейзер из Калпепера, искусный ученый и видный педагог.

Уильям Л. Гиллиам из округа Поухатан.

Кэмпбелл Хайскелл из Мурфилда.

Дж. К. Хитнер, который, хотя и был уроженцем Пенсильвании, провоевал всю войну за Юг.

Уильям Ф. Джонстон из Рокбриджа, надежный человек и солдат.

Эдвард Хайд из Александрии, отличный художник, который большую часть времени в лагере посвящал созданию зарисовок армейской жизни. Недавно он написал мне, что его рисунки были утеряны в каноэ, в котором он пытался переправиться через реку Джеймс по пути из Аппоматтокса. В противном случае некоторые из них появились бы в этой книге.

Ото Кин из округа Гучланд, штат Вирджиния.

Джон Э. Маккоули из Рокбриджа, сержант батареи.

Уильям С. Макклинстик, ныне видный гражданин Миссури.

Д. Д. Магрудер из округа Фредерик, штат Вирджиния.

Литлтон Мейкон из округа Албемарл, изречения которого стали поговорками.

Фрэнк Мид и Фрэнк Нельсон из округа Албемарл.

У. К. Гордон из Лексингтона, штат Вирджиния.

Джефферсон Раффин из Генрико.

Дж. М. Шулдер из Рокбриджа.

У. К. Стюарт из Лексингтона, штат Вирджиния.

Стивенс М. Тейлор из округа Албемарл, штат Вирджиния.

Чарльз М. Трухарт, ныне врач в Галвестоне, штат Техас.

Томас М. Уэйд из Лексингтона, штат Вирджиния.

У. Х. Уайт из Лексингтона, штат Вирджиния.

Кэлвин Вилсон из округа Камберленд.

Джон Витроу из Лексингтона, штат Вирджиния.

Уильям М. Вилсон из Рокбриджа, носящий прозвище «Билли Зу», сокращенно от зуава; и множество других отличных ребят, большинство из которых давным-давно «перешли реку».

А. С. Уитт, наводчик четвертого орудия, чью неспособность забросить двадцатифунтовый снаряд «на волосок и не промахнуться» можно было объяснить только дефектными боеприпасами.

В этой роте были все слои общества и все уровни образованности: от самых искушенных ученых до последней степени неграмотности. У нас были люди, бывшие некогда праздными джентльменами, юристы, врачи, студенты духовных семинарий, учителя, торговцы, фермеры и механики в возрасте от семнадцатилетних юношей до зрелых мужчин за сорок, выходцы со всего Юга и несколько человек из северных штатов, а также ирландцы и немцы. У одного костра можно было услышать споры о литературе, философии, науке и т. д., а у другого — разговоры о лошадях. Моральный дух роты был решительно высок, а сквернословие встречалось сравнительно редко. В дополнение к службам, проводимым капелланом батальона, преподобным Генри Уайтом, студенты-теологи регулярно проводили молитвенные собрания. При этом у нас были люди, которые ругались как сапожники. «Ирландец Эмметт», лицо которого было усеяно крупицами порога, вросшими под кожу, мог сквозь полусжатые зубы изрыгать проклятия, от которых кровь стыла в жилах.

Один человек, Майкл, призывной из другого округа, взрослый мужчина весом фунтов сто семьдесят пять, был хроническим плаксой; негодный для другой службы, он был назначен помощником на горн и мог часами лежать лицом в землю, стонучи: «Я хочу домой, я хочу домой», и рыдать часами.

Другой, первобытный человек из германских лесов, чья речь была едва понятна, жил совершенно обособленно и соорудил свое убежище из хвороста и листьев — как медведь, готовящийся к спячке. Из-за незнания того, как пользоваться топором, я видел, как при рубке дерева он «бросил» его так, что оно упало на привязанную неподалеку лошадь и убило ее. Увидев, что он натворил, его причитания по поводу умирающего животного были жалостными.

Как школа для изучения человеческой природы, условия армейской жизни непревзойденны — жизнь, в которой опасность, усталость, голод и т. д. не оставляют места для лицемерия и обнажают хорошее и дурное в каждом человеке перед его товарищами.

Мне иногда выпадало нести караульную службу с Томом Мартином, ирландцем старше сорока пяти лет, освобожденным от военной службы, но воевавшим ради любви к этому делу. Иногда он был очень молчалив и полностью погружен в свою короткую трубку; в другое время был полон юмора и занимателен. Одной ночью на посту он рассказал мне о том, что назвал своим «великим фланговым маневром» — иными словами, о самовольной отлучке домой в Рокбридж. После того как Доран, другой ирландец, был выведен из строя при Малверн-Хилл и уволен со службы, он стал чем-то вроде разносчика при батарее и совершал поездки туда и обратно в Рокбридж с телегой, полной коробок из наших домов, а также с запасом яблочного бренди. Стоя лагерем у Банкер-Хилла осенью 1862 года, вскоре после прибытия Дорана с его грузом, капитан Поуг, заметив у некоторых людей больше веселья, чем обычно, велел обыскать телегу, извлечь бренди, конфисковать его и вылить на землю. Мартин, крайне возмущенный дурным обращением с сородичем-ирландцем и еще больше — потерей стольких хороших спиртных напитков, тут же решил отомстить капитану, отправившись в «самоволку».

Чтобы избежать бдительности комендантских патрулей и охотников за дезертирами, он пробрался к предгорьям Норт-Маунтин и по ходу своего путешествия случайно наткнулся на винокурню в одном из ее уединенных ущелий. Хозяину, гнавшему яблочный бренди и оказавшемуся «человеком по мне», Мартин изложил свои обиды. «Я сказал ему, — повествовал он, — что у меня нет ни цента, но он налил мне полную кружку. Вознеся благодарность глазами, я осушил ее до дна, затем раскурил трубку и встал рядом с перегонным кубом. Ах, сынок, как же пошел по мне этот литраж! Через три минуты мне было наплевать на всех капитанов в армии старого Стоунволла!»

Пережив различные приключения, он добрался до дому, вернулся в роту по собственной воле, был ранен при Геттисберге, попал в плен и провел остаток войны в заключении.

Радер, который вел коней упряжки правого коренного у моего орудия почти всю войну, упоминается в другом месте, но его послужной список, а также выходки и чудачества в сочетании с молчаливостью были интересны. Сидя на верховой лошади в одном из сражений, он был сбит на землю во весь рост разорвавшимся снарядом. Когда те, кто находился рядом, подбежали, чтобы поднять его, они спросили, сильно ли он ушибся. «Нет, — ответил он, — я просто до смерти напуган». При Шарпсбурге, лежа на земле и удерживая своих серых кобыл, снаряд прорыл траншею вплотную к нему и подбросил его горизонтально в воздух. Придя в себя, он отковылял прочь, совершенно оглушенный контузией. В первом сражении при Фредериксберге он был ранен и выведен из строя на некоторое время. При Геттисберге, когда те же животные, испуганные разорвавшимся снарядом, шарахнулись в сторону, он ухватился за уздечку вожака как раз в тот момент, когда в нее попал снаряд, разорвавшийся в этот же миг, мгновенно убив двух серых и двух стоявших за ними лошадей и оглушив Радера, как и прежде. Но при всех этих смертельных опасностях на нем не было ни царапины. Вместо того чтобы чистить лошадей в отведенное для этого время, он, казалось, был занят обучением их «трюкам», но его упряжка была лучше всего вычищенной на батарее.

Однажды холодной ночью, находясь в карауле, когда ездовые мирно спали на постели из рылои соломы у пылающего костра, я видел, как Радер подкрался и поджег ее в нескольких местах, подождал, пока она хорошо займется, а затем побежал с криком «Пожар!», после чего повторил эту забаву час спустя. Ванпельт носил огромный ранец, захваченный у Бэнкса и клейменный «10-й штат Мэн». Во время привалов на марше Радер забавлялся тем, особенно когда мимо проходил кто-нибудь посторонний, что подставлял под него свое древко кнута, изображал движения метельщика и выделывал ртом музыку шарманки, пока его не прогоняла жертва. Он загадочным образом исчез из Рокбриджа после войны, и с тех пор его следов обнаружить не удалось.

Одним из самых ярких персонажей в роте был «генерал» Джейк, как мы его звали, чья страсть к войне заставляла его всегда оставаться в армии, в то время как отвращение к бою заставляло его всегда держаться в тылу. Прослужив с нами год, будучи старше призывного возраста, он получил увольнительную, но вскоре присоединился к Рокбриджской кавалерии в качестве добровольца-заместителя, где шесть ног вместо двух давали трехкратные возможности. Беседа между «генералом» и одним из членов нашей роты, когда тот разглядывал первого и был поражен его видом, была следующей:

«Ну, „генерал“, вы — самый совершенный по виду образчик солдата, какого мне доводилось видеть. Этот пронзительный взгляд, седые усы, твердая челюсть, посадка головы, этот голос — словом, весь облик полностью соответствует мерке человека войны».

«Генерал» с изящным поклоном и глубоким раскатистым голосом ответил: «Сир, перечисляя пункты, составляющие великого генерала, я замечаю упущение одного качества, отсутствие которого в моем арсенале лишило дело гения в совете и могучего полководца в бою».

«Что это было, „генерал“?»

«Сир, оно именуется куражом».



Оценки вещей регулируются сравнением, и лучшего представления об армии Юга нельзя получить, кроме как через знание ее численности, вооружения и т. д. в сравнении с таковыми у ее противника на протяжении четырех лет войны. Это можно проиллюстрировать наброском Рокбриджской артиллерии в этом отношении, начиная с ее вступления на службу, в качестве типа всей армии.

Орудиями, с которыми эта рота отправилась из Лексингтона, были два гладкоствольных шестифунтовых медных орудия, использовавшиеся Стоунволлом Джексоном для обучения кадетов в Вирджинском военном институте, которые были сцеплены вместе и доведены парой лошадей до Стонтона. Я должен прерваться здесь и рассказать об инциденте, произошедшем в тот период, в котором эти пушки сыграли свою роль. Среди кадетов был один — Хантселл, — которого считали такой же загадкой, как самого Джексона. В некоторых из различных построений на учениях кадетам требовалось двигаться рысью. Эту аллюр Хантселл не принял и был доложен начальнику с формулировкой «за отказ идти рысью». Хантселл представил свое письменное оправдание следующего содержания: «Я доложен майором Джексоном за отказ на артиллерийских учениях идти рысью. Мое оправдание таково: я прирожденный иноходец». Было бы интересно узнать ход мыслей Стоунволла при чтении этого ответа.

По прибытии в Харперс-Ферри для этой батареи из Ричмонда были получены еще два шестифунтовых медных орудия. Поскольку передков для этих четырех пушек не было, использовались фермерские фургоны, в которые погрузили ящики с боеприпасами, а также ящики с пайками для людей. В дополнение к применявшемуся в то время для стрельбы из пушек изобретению современных капсюльных трубок, в арсенале имелись старинные «медленные фитили» и «пальники». Так что при подготовке к бою с армией генерала Паттерсона при Хейнсвилле 2 июля 1861 года ящики с боеприпасами, продовольственные сундуки и т. д., будучи погружены без разбора в один фургон, были все выгружены и сложены на землю. «Пальник», укрепленный в латунной трубке на конце деревянной палки, был зажжен, и палка была воткнута в землю возле пушки, чтобы давать свет в случае осечки капсюльной трубки. Эта мера предосторожности объяснялась тем, что капитан Пендлтон был знаком с «пальниками», бывшими в ходу, когда он учился в Вест-Пойнте. Обнаружив, что капсюльная трубка надежна, «пальники» оставили торчащими в земле при отходе орудий, и они были захвачены и забраны в качестве курьезов федералами.

По возвращении в Винчестер было приказано изготовить зарядные ящики местному плотнику. Генерал Джо Джонстон, командовавший тогда силами, отправился лично с лейтенантом Поугом и, как выразился последний, отчитал этого плотника самым немилосердным образом за его нерасторопность в работе. Ящики были быстро доделаны и установлены на колесные ходы фургонов; эти установки служили передками/зарядными ящиками, и в таком снаряжении батарея выступила и участвовала в первом сражении при Манассасе. Благодаря захваченным там трофеям эти грубые приспособления были заменены регулярными зарядными ящиками, а вместо двух шестифунтовых медных орудий были установлены два нарезных десятифунтовых Парротта и добавлены два более тяжелых шестифунтовых медных орудия, составив шестиорудийную батарею. Также фермерская упряжь была заменена на регулярную артиллерийскую.

Революция в характере полевой артиллерии Конфедерации продолжалась и впредь, и каждое новое и улучшенное оружие, с которым нам приходилось сталкиваться в одном бою, мы обращали против наших врагов, его изобретателей, в следующем.

Некоторое время перед сражением при Кернстауне и во время него батарея имела восемь орудий, два из которых, изготовленные на заводах Тредегар в Ричмонде, были крайне низкого качества и вскоре были забракованы. Долгая и тяжелая кампания 1862 года постепенно сократила количество орудий до четырех, из которых два были двадцатифунтовыми Парроттами, захваченными в Харперс-Ферри, одно — двенадцатифунтовым «наполеоном», захваченным в Ричмонде, и одно — шестифунтовым медным орудием. Последние два были заменены еще двумя двадцатифунтовыми Парроттами, отбитыми у Милроя в Винчестере в июне 1863 года. Каждое из этих орудий требовало упряжки из восьми лошадей и столько же для зарядного ящика. Они были отбиты обратно под Дип-Боттомом ниже Ричмонда в июле 1864 года.

Связь батареи со Стоунволлской бригадой прервалась 1 октября, по окончании памятной кампании 1862 года, и по новому штату она стала частью Первого полка вирджинской артиллерии под командованием полковника Дж. Томпсона Брауна, а впоследствии — полковника Р. А. Хардауэя. Этот полк состоял из второй и третьей рот ричмондских гаубиц, батареи Поухатана под командованием капитана Данса, батареи Роанок под командованием капитана Гриффина и Рокбриджской батареи под командованием капитана Грэма, по четыре орудия в каждой из пяти батарей.

Наши новые товарищи оказались отличными парнями, и с ними завязалось много крепких и прочных дружеских отношений.

Представление о духе, с которым южный народ вступил в войну, лучше всего передается рассказами о безудержном энтузиазме, вызываемом войсками, и о безграничном гостеприимстве, расточаемом им по мере продвижения к местам назначения вдоль границы.

Рокбриджская артиллерия следовала по железной дороге из Стонтона в Страсбург. На их марше в восемь миль оттуда до Винчестера впереди шли «сорвиголовы Грейсона» из Вирджинии числом в сто человек, вооруженные винтовками Миссисипи и в красных фланелевых рубахах. В миле или двух впереди этой роты шел Четвертый алабамский полк численностью в восемьсот человек. По прибытии в Ньютаун, небольшую деревню в шести милях от Винчестера, полк был угощен жителями роскошным обедом. Затем точно так же были приняты «сорвиголовы»; но запасы и гостеприимство жителей все еще не были исчерпаны, так как батарее по ее прибытии было подано обильное угощение.

Когда батарея прибыла в Винчестер, их два маленьких орудия были сданы на ночь на склад, а люди размещены и приняты в частных домах. На следующий день рота отправилась по железной дороге в Харперс-Ферри, прибыв туда после наступления темноты. Местность находилась тогда под командованием полковника Т. Дж. Джексона, которого вскоре сменил генерал Джозеф Э. Джонстон. Поезда по железной дороге Балтимора и Огайо все еще ходили. Следы рейда Джона Брауна были отчетливо видны, и вагонное депо, в котором он и его люди забаррикадировались и были захвачены морскими пехотинцами под командованием полковника Р. Э. Ли из Армии США, стояло в таком же виде, как в конце того инцидента.

Одна или обе секции батареи часто привлекались к несению охранной службы вдоль Потомака между Шепердстауном и Уильямспортом совместно со Вторым вирджинским полком, состоявшим из уроженцев прилегающих округов. Их лагеря и бивуаки постоянно посещали местные жители, особенно дамы, которые приходили десятками в экипажах и пешком, запасшись обильными угощениями для подкрепления сил. Как описывали те, кто участвовал во всем этом, дни проходили как череда военных пикников, в которых не было ни малейшего намека или предчувствия тех тяжелых времен, что должны были последовать. По мере развития войны эти внешние проявления по необходимости уменьшались, однако преданность со стороны великих женщин этого опаленного войной края только возрастала.

Я не брался описывать сцены или рассказывать о происшествиях, которые случались в батарее до того, как я стал ее членом. Но есть одна сцена, о которой часто вспоминали те, кто был ее свидетелем, и которая заслуживает упоминания. Она имела место осенью 1861 года близ Сентервилла, когда часть армии под началом генерала Джо Джонстона возвращалась с передовой, где возникала угроза нападения, и двигалась по большаку. Во всю мощь сияла полная луна, освещая ряды сложенных в пирамиды ружей, артиллерийские парки и белые палатки, усеивавшие равнину по обе стороны. Когда колонна за колонной с играющими оркестрами и сверкающими штыками проходили, так сказать, церемониальным маршем, подошла очередь Первого мерилендского полка, который возглавлял барабанный оркестр из тридцати барабанов, отбивавших строевой ритм. Затем шел Первый вирджинский полк со своим великолепным оркестром, исполнявшим «Пересмешника», причем пронзительные звуки корнета возвышались над мощью музыки, источая с изысканной чистотой ноты птичьего пения. Едва эта мелодия затихла, как маршевым шагом прошли в бравом строю четыре батареи Новоорлеанской вашингтонской артиллерии с офицерами на лошадях и каноэрами верхом на орудиях и зарядных ящиках, и все размахивали саблями в такт звукам своих голосов, распевая на родном французском языке «Марсезезу», величайший из всех национальных гимнов.

Молодое поколение не может постичь и выражает удивление тому, что старые солдаты никогда не забывают и так взволнованы воспоминаниями о своем военном опыте; но участие в такой сцене легко объясняет, почему душа трепещет при ее повторном упоминании.

В 1883 году, почти через двадцать лет после войны, меня вызвали по делам в Камберленд, штат Мериленд. Из-за проходившего там в то время съезда ветеранов Армии Камберленда гостиницы были переполнены, из-за чего мне пришлось искать жилье в пансионе. Когда я входил, вокруг крыльца дома сидело с полдюжины федеральных солдат, обсуждавших военное время. Окно комнаты, в которую меня поселили, выходило прямо на место, где сидели мужчины, и, лежа в постели, я слышал, как они пересказывали свои переживания в сражении за сражением, в которых мне довелось участвовать. Это меня сильно взволновало. На следующее утро, когда я спустился завтракать, они уже ушли, но я рассказал хозяйке дома о своем интересе к их беседе накануне. В полдень та же компания сидела в холле, закончив обед, когда я проходил к своему. Они тепло поприветствовали меня и сказали: «Мы слышали о том, что вы говорили, когда подслушали нас вчера вечером; присаживайтесь и давайте обсудим старые времена». Мой ответ был таков: «Я уже встречал вас, джентльмены, на слишком многих полях сражений с пустым желудком, так что подождите, пока я пообедаю». Под общий хохот это предложение было одобрено, и вскоре я присоединился к ним. Большинство из них были родом из Огайо и Западной Вирджинии. Впрочем, они сказали, что раз я один против шестерых, то могу говорить все, что мне угодно; и с час или более мы добродушно обсуждали множество памятных для обоих сторон эпизодов.



В памяти всплывают следующие строки из песен Меррика:

«Ох гон, ради человека на луне!
Ты дразнишь меня всеми способами, какими женщина может ублажить;
Ибо ты танцуешь вдвое выше с этим плутом Пат Макги,
Чем тогда, когда танцуешь джигу, любовь моя, со мной;
Хотя волынщика я побил бы из страха, что старый плут
Не сыграет тебе твою любимую мелодию.

Ох гон, не провоцируй меня сделать это,
Ибо есть девушки по счету,
Что пошли бы за меня и еще больше.
Верно, есть Кэйт Нейл, которая подпрыгнула бы, скажи я:
„Кэйт Нейл, назови день“.
И хотя ты свежа и прекрасна, как цветы в мае,
А она низкоросла и смугла, как холодный зимний день,
Если ты не раскаешься до Пасхи, когда Великий пост
Кончится, я женлюсь назло».

















СВЯТОЙ ПАТРИК

Черт с ним, с французским святым Дени! Он пустозвон, хвастун лихой. Черт с тем святым, чей славный вид Дракона языческого сбил! Шотландца с валлийцем святые — пара жалких дудочников, которым обоим катиться бы к чертям в сравнении с покровителем пьянц — святым Патриком Ирландским, малец мой! Ох! Явился он на Изумрудный остров верхом на булыжнике дорожном; пароход он обогнал на милю, что сочли за великое плавание. Говорит он: «Соленая вода, по-моему, вызывает во мне дикую жажду, так принесите мне жбан питья, чтобы смыть эту хворь, чтоб вас разорвало! Питья, что достойно святого». Оловянную кружку он поднял шутя, и поверьте, я не вру, выпил галлон из кварты и грохнул ее на стол. «Чудо!» — закричал каждый, и все приложились к хмельному. Были они мастерами своего дела и пили, пока не попадали; но, клянусь богом, кружка все еще пенилась через край! «Назавтра, — молвил хозяин, — пост, а в моей кладовой нет ничего, кроме баранины. Кто в пятницу станет подавать такое угощение, кроме бесчувственного обжоры?» Патрик говорит: «Оставь свои глупости, умоляю; то, что ты говоришь, — сплошная брехня. Передай мои комплименты бараньей ноге и вели ей явиться сюда, лосось этакий». Нога вполне вежливо послушалась. О! Я полагаю, вы давным-давно слышали, как он вывел змей довольно забавным образом из графства Мейо и столкнул их в Атлантический океан. Так что не пить воду решили жители Ирландии. И по веской причине, по моему мнению, коль скоро святой Патрик заполнил ее гадиной, гадюками и прочей мерзостью.


















































«Народ, пораженный удивлением перед столь благочестивым и вежливым пастором, закричал: „Мы за тебя, старина! И мы отправим наших слепых богов к дьяволу, что обитает в горячей воде внизу!“ Ох! Он был отменным парнем, какого не встретишь от Фэрхеда до Килкрампера, и хотя он погребен под дерном, выпьем за его здоровье полные кубки! Жаль, что он не здесь, чтобы он мог волшебством пополнить мой стакан... Но раз его нет, увы! Моя песенка должна подойти к концу, потому что все спиртное выпито».


















ВТОРАЯ РОКБРИДЖСКАЯ АРТИЛЕРИЯ

Вторая Рокбриджская артиллерийская рота, сформированная 10 июля 1861 года, подобно первой Рокбриджской артиллерии, находилась под командованием капитана — священника преподобного Джона Миллера из Принстона, штат Нью-Джерси. В честь сестры его жены, мисс Лили Макдауэлл, дочери губернатора Вирджинии Макдауэлла, которая по большей части обеспечила эту роту снаряжением, она была названа «гвардией Макдауэлла». Она также выплатила денежное вознаграждение юноше призывного возраста за то, чтобы он служил ее личным представителем в этой роте. Впоследствии мисс Макдауэлл стала женой майора Бернарда Вульфа, служба которого в Рокбриджской батарее уже упоминалась.

Из-за нехватки артиллерийского снаряжения гвардия Макдауэлла служила в пехоте до января 1862 года в составе пятьдесят второго Вирджинского полка в Западной Вирджинии. Я слышал, как капитан Миллер рассказывал этот случай, произошедший в битве при Аллегейни-Маунтин 12 декабря 1861 года: мальчик из его роты вел настоящую дуэль с федеральным пехотинцем, чьи пули несколько раз пролетали близко к голове юноши. Наконец, когда пуля сбила его фуражку, он с вызовом крикнул противнику: «Эй! Ты и на этот раз меня не подстрелил. Ты меня вообще ни разу не подстрелил!»

В начале 1862 года гвардия Макдауэлла обзавелась артиллерией и до конца войны отлично несла службу в батальоне Макинтоша в корпусе А. П. Хилла.



ГЛАВА XXVII

ОКЛЕНД — ВОЗВРАЩЕНИЕ В ЛАГЕРЬ — СНОВА В СТРОЮ — ГОНКА ОТ НЬЮ-МАРКЕТА ДО ФОРТА ГИЛМОР — НАПАДЕНИЕ НА ФОРТ ХАРРИСОН — ЗИМНИЕ КВАРТИРЫ НА ПОЗИЦИЯХ — ПОЕЗДКИ В РИЧМОНД

Опустошение и уныние жителей Лексингтона ускорили мой отъезд, но перед возвращением в армию я провел две недели в самом восхитительном месте — в «Окленде», гостеприимном доме миссис Кок в округе Камберленд, штат Вирджиния. Это была последняя возможность насладиться «жизнью старой плантации», подобной которой уже никогда не испытать. Это была идеальная жизнь, чьи удобства и преимущества могли по достоинству оценить лишь те, кто придерживался ее. Двое сыновей миссис Кок, проведшие много лет в школе и колледже в Лексингтоне, были дома: один — в отпуске по болезни; другой, еще юноша, готовивший себя к службе в кавалерии, куда он вскоре и поступил. Уильям, старший сын, погиб при Геттисберге, и тело его так и не нашли.

Каждый день ровно в двенадцать часов из ледника приносили восхитительные арбузы в тень величественных дубов, украшавших просторную лужайку; затем, двумя часами позже, после сытного обеда, маленький темнокожий мальчик приносил из кухни совковую лопату с углями (спички не были южным товаром), чтобы раскурить наши трубки. Так шло время. Именно в этот гостеприимный дом удалился генерала Ли со своей семьей сразу после Аппоматтокса и жил в этом имении, когда принял пост президента Вашингтон-колледжа.
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 Роберт Фрейзер

Поскольку мои раны к тому времени уже достаточно — или, скорее, временно — зажили, около часа отхода ко сну я сел в Картерсвилле на канальный пакетбот. По дороге к спальному месту в каюте я заметил в тусклом свете поразительного вида человека в белом, лежавшего на своей койке. На палубе лодки с десяток негров, мужчин и женщин, так шумно пели, что остальные пассажиры не могли уснуть. Такое поведение в те времена казалось многозначительным, тем более что офицеры судна воздерживались от вмешательства. Без всяких предупреждений последовал прыжок с моей соседней койки, поспешная возня на лестнице, за которой последовал залп светских выражений с требованием немедленного выбора между «мертвой тишиной и мертвыми ниггерами». С тех пор воцарилась тишина, прерываемая временами, когда заунывные рулады рожка пакетбота, поднимавшиеся и опадавшие в такт движению пароконной упряжки, возвещали о нашем приближении к шлюзу. Кто из тех, кто когда-либо поднимался на борт этого старинного судна или жил в пределах его слышимости, перестанет вспоминать ассоциации, пробуждаемые голосом старого рожка пакетбота?

На следующее утро я узнал в человеке, чье красноречие устрашило негров, моего земляка Боба Гринли из Первого Вирджинского кавалерийского полка. Гринли метко окрестили «редкой птицей», и рассказы о его приключениях во время отпуска по болезни, из которого он теперь возвращался, стоили историй из «Дэвида Харума».

Я обнаружил батарею стоявшей в Нью-Маркете, на северном берегу Джеймса, близ Датч-Гэпа. Во время моего отсутствия она понесла единственную серьезную потерю подобного рода за всю войну — захват всех четырех своих двадцатифунтовых орудий Парротта у Дип-Боттома. Лошади, как обычно, были отведены в тыл для безопасности. Пехотное прикрытие оказалось обойдено с флангов, из-за чего наши орудия были почти окружены, так что канониры спаслись с трудом — в плен попал лишь один из них, Эндрю Дарнелл.

Ряды роты изрядно поредели из-за озноба и лихорадки, столь распространенных в тех болотистых местах, и случилась одна смерть — Джона Гиббса, превосходного солдата. Менее чем недели пребывания хватило, чтобы отравить мою кровь и открыть старую рану, полученную два года назад. Меня отправили в Ричмонд, но сутки, проведенные в больнице среди больных, раненых и умирающих, побудили меня добиться увольнения и правдами и неправдами пробираться обратно в Окленд, где я перенес жестокий приступ лихорадки с ознобом. Впрочем, его быстро сбили хинином, и я снова присоединился к батарее.

Лето, подходившее к концу, выдалось тяжелейшим, и будущее не сулило никаких признаков облегчения. Ситуация сводилась к простому ожиданию неизбежного разгрома. То, что боевой дух остался непоколебимым, доказывало каждое столкновение, особенно бой 30 июля у Кратера под Петерсбургом.

Ночью 28 сентября был слышен непрерывный грохот колес и топот крупных сил противника, переправлявшихся по понтонным мостам с южного берега Джеймса на северный. На рассвете следующего утра мы поспешно снялись с лагеря, как и стоявшая неподалеку кавалерийская бригада Гэри, и едва успели добраться до возвышенности и развернуть орудия, как нас атаковали. Большие бреши в наших линиях, совершенно лишенные защиты, были быстро прорваны, и схватка вскоре превратилась в гонку наперегонки с целью достичь более короткой линии укреплений примерно в пяти милях ближе к Ричмонду и в поле зрения от него. Прорыв наших позиций произошел на нашем правом фланге, что забросило федералов почти к нам в тыл, так что нам потребовалось сделать обход в несколько миль. Руководствуясь правилом, что преследуемая собака обычно самая шустрая, мы успели добраться до бруствера чуть левее форта Гилмор со всеми четырьмя орудиями — теперь уже десятифунтовыми Парроттами, за которыми следовали изнемогшие отстающие канониры. Я живо помню Джорджа Джинджера, бывшего первым номером у одного из орудий, как он прибежал рысцой с банником на плече, протащив его пять миль через кустарник и бурелом из-за нехватки времени водрузить его обратно на лафет.

Многое было написано об обороне форта Гилмор и много споров велось о том, кому принадлежит заслуга. Тот факт, что бой был дан великолепный, стал совершенно очевиден, когда мы вошли в форт час спустя, в то время как атаковавшие его негры все еще вели огонь из-за пней и впадин на кукурузном поле перед ним, на что наша артиллерия отвечала малоэффективно. Форт удерживали около шестидесяти человек, которые, как я понял, были родом из Миссисипи. Ров перед ним был глубиной в восемь-десять футов и такой же ширины. Подгоняемые белыми офицерами, негры прыгали в него и, чтобы взобраться на насыпь со стороны форта, карабкались друг другу на плечи и тут же были расстреляны, стоило их головам показаться над ней. Земля за рвом была усеяна убитыми и ранеными. Полный полк опередил нас по пути в форт, но штурм был отбит небольшим отрядом еще до его прибытия.

На следующее утро мы насчитали в рве двадцать трех убитых негров, поскольку раненые и пленные к тому времени уже были вывезены. Когда пал «капрал Дик», среди них царил великий плач. Он был видным лидером, черным как смоль и лысым как барсук. В миле к правому флангу форта Гилмор и в четверти мили впереди нашей линии брустверов находился форт Харрисон, который слабо гарнизонировался резервами. Эти силы были разгромлены, и форт захвачен федералами. Двумя днями позже, после того как его полностью укомплектовали пехотой и артиллерией, была предпринята безуспешная попытка отбить его обратно, за которой мы наблюдали во всех подробностях. Атаку вели бригады Колквитта и Андерсона, в то время как генерала Ли стоял на бруствере форта Гилмор с биноклем в руке, размахивая фуражкой и громко приветствуя их. Разумеется, наши потери убитыми, ранеными и пленными оказались весьма тяжелыми. На этом боевые действия на северном берегу Джеймса, за исключением перестрелки стрелков, завершились.

Во время нашего пребывания в форте Гилмор рота резервистов из Ричмонда заменила регулярную пехоту. Это были почтенные старики — юристы, бизнесмены и т. д., одетые в штатское. Предполагалось, вероятно, что для приучения их к службе их часто поднимали ночью для подготовки к бою. После нескольких таких повторений около двух часов ночи они решили, что ложиться снова и проходить через то же самое бесполезно, поэтому компания из них развела костер и за дружеской беседой уселась обсуждать различные темы, одной из которых было крещение младенцев. Мой сосед по постели Том Уильямсон, холостяк моложе двадцати лет, глубоко заинтересовавшись этим вопросом, имевшим в то время первостепенное значение, немедленно покинул свою койку, и с той поры и до рассвета в воздухе витала теология.

Наша батарея переместилась из форта на позицию в четверти мили к левому от него флангу, причем оба взвода расположились в ста ярдах друг от друга, где мы и оставались до марта.

Кажется удивительным даже теперь, спустя более чем сорок лет, что при таких условиях и без малейшей разумной надежды на окончательный успех мы смогли провести шесть месяцев, включая суровую зиму, не просто относительно сносно, но порой с истинным удовольствием. Хижины и лачуги самой разной архитектуры, какую только позволяло придать скудость имеющихся у нас материалов, возвышались над землей или уходили под нее. Лучшие укрытия строились из сосновых бревен диаметром шесть или восемь футов, распиленных пополам, стороной с корой наружу. Из болота в четверти мили в тылу, где деревья были предварительно срублены для военных нужд, мы носили топливо. Несколько сотен негров были согнаны в соседних округах в пределах конфедеративных линий для работ на близлежащих укреплениях, которые благодаря их усердию вскоре стали очень прочными. Непосредственно перед нами на федеральных укреплениях находились негритянские войска, чьи голоса можно было отчетливо расслышать в песнях и разговорах чернокожих, а их лагерные костры были отлично видны.

Именно в это время генерала Эрли отличался в долине Шенандоа чередой поражений в боях, первые известия о которых дошли до нас необычным образом: когда новости достигали позиций Гранта, в нашу сторону палили снаряженным праздничным залпом, убивая тем самым «двух зайцев одним ударом». Эти залпы ядрами и снарядами вызывали панику среди негров, работавших на наших укреплениях. Охваченные паникой, они бросались в тыл, отбрасывая кирки, лопаты или всё, что замедляло бег; и на то, чтобы собрать их и разбросанные инструменты после такого переполоха, уходило несколько дней. Один негр, только что переживший подобное приключение, попросил меня написать письмо его домашним. Он продиктовал следующее:



«Моя дорогая жена: пользуюсь случаем, чтобы передать тебе пару слов и рассказать о страшной бомбежке, под которой мы вчера находились. Снаряды падали быстро, как град, и сверкало как из тучи, и побегать нам пришлось знатно. Передавай привет Мамми и скажи ей, как мы страдаем от нехватки чего-нибудь поесть».



Затем следовали другие новости; затем приветы различной родне с наказом каждому о том, как они «страдают от нехватки чего-нибудь поесть».

Пространство между двумя взводами нашей батареи занимала пехота. Я особенно помню девятнадцатый Джорджийский полк, стойких парней, чей прекрасный оркестр услаждал нас отличной музыкой. Зимой его перебросили в Северную Каролину, и вскоре после этого он лишился в боях убитыми своего полковника и адъютанта — Нила и Тернера. В миле в тылу наших позиций стояла церковь, добротное каркасное здание, которое за неимением лучшего применения приспособили под театр. Поскольку в ходе недавней мобилизации были затронуты все слои общества, в рядах обнаружился весьма уважаемый контингент с актерскими наклонностями. Декорации на сцене, как можно догадаться, не отличались роскошью и, конечно, не предоставляли возможностей для высокого искусства в строгом смысле; но унылые условия домашней жизни, царившие ныне на Юге, и отчаянное положение с продовольствием и выживанием в лагере давали обильную пищу для развлечений тем из нас, кто был склонен находить отраду в безысходных обстоятельствах.

Один из актеров по фамилии Нэш был первоклассным комиком. В качестве интермедии он изобразил попытку народа преподнести армии рождественский обед. Чтобы дать представление о том, насколько неизбежно провалилось бы такое предприятие, когда сами люди бедствовали, на соседний полк пришлась лишь одна тощая индейка, тогда как нашей батарее не досталось даже пончика. Пародируя происходящее, Нэш появился на сцене с компаньоном, задававшим наводящие вопросы, и, отвечая на один вопрос за другим, чтобы пояснить смысл своего комичного поведения, вытащил руку из бокового кармана гимнастерки и, запрокинув голову и широко открыв рот, засыпал себе в горло несколько сухих крошек галет. Когда запевала спросил его, что означает это действие, он протянул унылым голосом: «Солдат ест рождественский обед!» Праведное возмущение, вызванное среди малого числа гражданских лиц столь кощунственным использованием церкви, вскоре положило конец нашим представлениям.

Наш досуг нередко скрашивался поездками в Ричмонд. Получив увольнительную на двадцать четыре часа, мы умудрялись провести в городе почти сорок восемь часов. По увольнительной, выписанной, например, на 13 января, мы могли покинуть лагерь сразу после побудки и вернуться к побудке пятнадцатого числа.

То, что эта зима станет для Ричмонда последней в роли столицы Конфедерации, да и сама Конфедерация прекратит существование, чувствовали все, но тема эта была слишком болезненной для общего обсуждения. Оживление города в таких условиях, если взглянуть на него из сегодняшнего дня, кажется поразительным. Там заседали конгресс Конфедерации и легислатура Вирджинии; там находились многочисленные служащие штата и республики, а также беженцы из разных уголков Юга, к тому же он являлся крупным производственным центром того региона, где трудились механики и ремесленники всех профессий. На протяжении четырех лет эта пестрая толпа прислушивалась к грохоту пушек едва ли не у своих порога и видела, как стариков и мальчишек сгоняли днем и ночью для отпора внезапным угрозам, тогда как перенос сотен больных, раненых и мертвецов по улицам к переполненным больницам и кладбищам был обычным делом. Удивительным было то, как быстро все приспособились к подобной жизни.

Мой первый светский визит в компании с товарищем по палатке Джеймсом Гилмером из Шарлоттсвилла, штат Вирджиния, заключался в посещении знакомых дам, некогда проживавших в Винчестере. Мы застали этих дам собирающимися на эгг-ног к знакомым — мисс Манфорд, с наказом пригласить их кавалеров. Мы с радостью приняли это предложение и вскоре были введены в общество признанных красавиц Ричмонда, где нас принимали столь любезно, словно мы были высокопоставленными офицерами. Кульминацией этого визита стало возвращение в лагерь на следующий день. Мы нагнали Тасвелла Маккоркла из Линчберга, единственного члена нашей роты, кто мог позволить себе роскошь жениться и держать жену неподалеку. Он только что получил посылку из дома и пригласил нас отправиться с ним на пансион к его жене и отведать ее содержимого. Наслаждаясь гостинцами и выражая признательность за них, Маккоркл рассказал нам о том впечатлении, которое вид старорежимных деликатесов произвел на их хозяина, мистера Тернера, истого старого баптиста, который при виде их воздел руки к небесам и воскликнул: «Фунтовый кекс, дай бог мне спасения!»

После сожжения казарм Вирджинского военного института Хантером в Лексингтоне училище перевели в Ричмонд, где оно заняло богадельню. Во время моих визитов в город я устроил там свою штаб-квартиру и, готовясь наносить визиты знакомым дамам, неизменно получал в подарок верхнюю одежду от друзей-профессоров. Поскольку после поступления на службу я вырос из обычного юноши в мужчину весом в двести фунтов, подобрать мне приличный гардероб было непросто. Я помню случай, когда я отправился на обход знакомых в мундире Фрэнка Престона, брюках Генри Вайза и жилете полковника Джона Росса, а мои благодетели уверяли меня, что я выгляжу как бригадный генерал. Иногда человек по четыре-шесть из нашей роты, получив увольнительные одновременно, собирались вместе, чтобы поздней ночью вместе вернуться через Рокеттс, где грабежи были обычным делом, и по дороге в лагерь делились пережитыми впечатлениями.

К середине зимы признаки обреченности Конфедерации стали слишком очевидными, их почти не пытались скрывать. Беседы на эту тему среди членов рот и полков происходили едва ли не ежедневно, и в них бурно обсуждалось, какой курс следует избрать, когда грянет худшее и после этого. На таких собраниях принималось множество резолюций, провозглашавших предельную преданность делу и решимость сражаться до конца. В одном полку неподалеку от нашей батареи была предложена резолюция, которая пришлась по душе не всем и в итоге была принята в следующей смягченной форме: «Постановлено: в случае, если наша армия будет разгромлена и распущена, мы перейдем к партизанской войне; то есть некоторые из нас перейдут».

Несмотря на все эти тревоги, скудный паек и всеобщее неустройство, мужество и бодрость духа подавляющего большинства наших людей оставались неизменными. Чтобы дать представление о скудости выдававшегося тогда пайка, хватит следующего случая, свидетелем которого был я сам: сразу после завтрака один из наших сослуживцев истратил пять долларов на пять буханок хлеба. Схомячив три из них, он унял аппетит настолько, что смог обменять одну из двух оставшихся на порцию патоки, чтобы подсластить последнюю, которую он тут же прикончил. Следует понимать, что эти буханки, разносимые по позициям торговцами из Ричмонда, не отличались полноразмерностью и представляли собой нечто среднее между булкой и сдобой.

Дезертирство происходило почти каждую ночь, и порой полдюжины пехотинцев с передовой пикетной линии гуртом перебегали к неприятелю и сдавались в плен. Федералы, обладаврешие материалами и возможностями для пиротехнических представлений, однажды ночью выставили сияющие огненные буквы:

«Пока горит лампадащая, Гнуснейший мятежник может вернуться».



Ближе к концу марта наша батарея переместилась на полмили в тыл линии укреплений. В моей памяти отчетливо запечатлелись по меньшей мере два случая, связанные с лагерем, который мы там занимали. Цветной парень Джо, готовивший еду для нашего подразделения, когда с пайками было получше, снова объявился, чтобы засвидетельствовать почтение и обеспечить музыку для наших танцев. Шагай мы по твердому полу, звуков его хилой скрипки никто бы не услышал; но на мягкой сосновой хвое мы могли выписывать коленца кадрили или уланской с не меньшим задором, нежели если бы пары состояли из лиц обоих полов. Главной трудностью при организации игры в мяч было раздобыть такой мяч, который выдержал бы хотя бы один иннинг. Один удачный удар битой порой разрывал его на столько осколков, что бьющий заявлял, будто никто из полевых игроков не поймал достаточного количества останков, чтобы вывести его из игры.



ГЛАВА XXVIII

ЭВАКУАЦИЯ РИЧМОНДА — НОЧНОЙ ПРОХОД ЧЕРЕЗ РИЧМОНД — ОТСТУПЛЕНИЕ — БИТВА ПРИ СЕЙЛОРС-КРИК — БИТВА У КИМБЕРЛЕНДСКОЙ ЦЕРКВИ

Здесь, в разгар нашего веселья, до нас дошли вести о прорыве наших линий под Петерсбургом, а вместе с ними — полное осознание того, что дни Конфедерации сочтены. В воскресенье, 2 апреля, я находился в Ричмонде и сопровождал в церковь юную особу, чья внешность и наряд идеально гармонировали с прекрасным весенним днем. Надетое на ней зелено-клетчатое шелковое платье выглядело таким свежим и чистым, будто его только что провели через блокаду. Поскольку мы посещали не ту церковь, где президенту Дэвису передали известие о катастрофе, наша служба не прерывалась, и я ничего об этом не слышал, пока не попрощался с ней у ее дома и не отправился пообедать к родственникам — доктору Рэндолфу Пейджу. Там я узнал, что на самом правом фланге нашей линии при Файв-Форксе произошло жестокое сражение, в ходе которого федералы захватили железные дороги, снабжавшие нашу армию продовольствием. Это, разумеется, вынуждало оставить как Ричмонд, так и Петерсбург.

Когда во второй половине дня я шел по улицам, ничто не выдавало панических настроений; напротив, суеты наблюдалось даже меньше обычного, хотя за закрытыми дверями ее, несомненно, хватало.

По прибытии в лагерь я первым принес роте известия о случившемся и наблюдал за неоднозначной реакцией разных людей — офицеров и рядовых. Для одних это стало облегчением после долгого ожидания безнадежности, тогда как другие казались окончательно сокрушенными и убитыми горем. Вскоре последовал приказ готовиться к маршу, и наше шествие к Ричмонду и сквозь него началось всего с двумя пушками из четырех, поскольку остальные две оставили из-за нехватки лошадей.

Мы добрались до города незадолго до полуночи, и вместе с Эстиллом Уодделлом из нашего батальона я заглянул к знакомым, которые, как выяснилось, уже улеглись спать. В ответ на мой оклик глава семьи показался в верхнем окне. При мне были немногие ценности, которыми я владел, в том числе латунная пуговица с моего мундира, помятая осколком снаряда при втором Колд-Харборе. Я забросил их во двор с просьбой сберечь их для меня. Несколько месяцев спустя после войны этот сверток прислали мне в Лексингтон.

Теперь мы воочию увидели и осознали, что влечет за собой эвакуация Ричмонда. Уодделл узнал, что его брат Джеймс, адъютант двадцать четвертого Вирджинского пехотного полка, был ранен накануне под Петерсбургом и находится в больнице Чимборазо. Вскоре мы прибыли туда и вошли в большое помещение с низким потолком, ярко освещенное. На рядах коек лежали раненые, совершенно отрешенные и равнодушные к тяжелым обстоятельствам, тревожившим тех из нас, кто сознавал их суть. Санитаров и сиделок катастрофически не хватало, и царила такая глубокая тишина, будто на каждой койке покоился покойник.

После непродолжительных поисков Уодделл узнал в глубоко спящем человеке своего брата. Его мужественная красота, когда мы склонились над ним, превосходила все, что мне доводилось видеть. Его хрупкая, изящная фигура вытянулась во всю длину, белоснежный лоб обрамляли темные волосы, подбородок покоился на груди — он лежал скорее как модель художника, нежели как раненый воин, а улыбка, с которой его карие глаза открылись на голос брата, свидетельствовала об пробуждении ото сна о мире и доме. На соседней койке, в нескольких шагах от него, я узнал Джона Макклинтика из Рокбриджской кавалерии, брата моего товарища по палатке. Это был семнадцатилетний юноша с раздробленным у плеча суставом руки. На койке рядом с ним лежал умирающий. Макклинтик и остальные находившиеся поблизости бойцы, способные выразить свои желания, изнывали от жажды; с большим трудом нам удалось достать для них ведро воды. На следующий день этот парень, предпочел не оставаться в руках федералов, проехал двадцать миль в телеге, запряженной волами, и пешком, наконец добравшись до родного дома в Рокбридже.

Покинув больницу, мы вышли на Мэйн-стрит и в деловую часть города, где картина напоминала описание «Последних дней Помпеи» у Булвера. Склады были взломаны и стояли настежь, а на полу жгли костры из ящиков с товарами для освещения при мародерстве. Жидкие товары, особенно спиртное, были вылиты в сточные канавы, и люди жадно вычерпывали все, что удавалось спасти.

Из темных чердаков и подвалов повылазили старые каторжанки, полуголодные молодые женщины и дети, пожинавшие урожай, о каком они и не мечтали. Я видел, как маленький мальчик, за которым по пятам семенила сморщенная ухмыляющаяся старуха, с ловкостью и проворством грузчика закатил бочку с мукой за угол в узкий переулок. Огонь на полу еще не перекинулся на здания, когда мы проходили мимо, но поскольку никто не проявлял ни малейшей тревоги и не мешал их продвижению, пламя вскоре принялось за дело и распространилось во всех направлениях.

Мы переправились через Джеймс по мосту Майо, следуя по дороге на юго-запад. С первыми признаками рассвета начался подрыв военных судов на реке, кульминацией которого стал гигантский взрыв, заставивший содрогнуться землю. Это взлетел на воздух склад боеприпасов в Дрюрис-Блафф.

Наблюдение за подобными сценами с пониманием их смысла на раннем этапе нашей войны, несомненно, повергло бы нас в безнадежную деморализацию, но теперь царившие в нас спокойствие и стойкость доказывали, что четыре года такой школы закалили нас и научили без дрожи встречать самые отчаянные ситуации. Когда рассвело окончательно, нам представилась возможность лицезреть пестрый сброд, составлявший население Ричмонда. Катастрофа подкралась слишком внезапно, не оставив гражданским времени на эвакуацию, даже если бы существовали безопасные места, куда можно бежать.

Тот факт, что подобные на вид особы решились сопровождать армию в полевых условиях, точнее, на полях, свидетельствовал о том, на какой отчаянный риск они готовы пойти, лишь бы не обрекать себя на сомнительную участь, оставшись позади. Вдобавок к городской вольнице и гарнизонам фортов, где использовалась лишь тяжелая артиллерия, к маршу присоединилось морское ведомство, несшее службу на речных судах у Датч-Гэпа, Дрюрис- и Чаффинс-Блафф и т. д. В целом это была пестрая смесь, вызывавшая массу веселья и обычные остроты за чужой счет. Моряки выглядели наиболее впечатляюще и были навьючены багажом, которого хватило бы для экспедиции к Северному полюсу. Спустя три дня от всего этого не осталось и следа.

Промаршировав день и ночь, оба крыла нашей армии, разделенные еще прошлым летом, соединились у Амелия-Корт-Хаус, примерно в 40 милях от Ричмонда. Наше крыло — то есть прибывшее с северного берега реки — до этого пункта противник не теснил. Словно в знак признания и в честь воссоединения грянул взрыв, куда более мощный, чем обычный салют. Во время короткого привала, когда дорога была сплошь заполнена стоящими бок о бок пехотой и артиллерией, мы почувствовали, как под ногами зашевелилась земля, тотчас последовал оглушительный грохот, и столб огня и пламени диаметром в сто футов взметнулся в небо из-за придорожного кустарника. Оказалось, что взлетели на воздух шестьдесят зарядных ящиков и сто восемьдесят ящиков с боеприпасами, которые из-за нехватки лошадей нельзя было везти дальше. На мгновение рев и ударная волна повергли всех в замешательство. Стоявшие сжались, словно пытаясь за что-то уцепиться, а сидевшие вскочили на ноги. История с Кратером под Петерсбургом не забылась, и в мыслях промелькнуло, будто нас разрывает на куски какое-то адское извержение.

Генерал Ли отдал приказ перебросить по железной дороге из Данвилла к Амелия-Корт-Хаус продовольствие, чтобы оно было готово по прибытии туда армии. Из-за какого-то недоразумения или халатности железнодорожного руководства припасы ушли дальше в Ричмонд, так что всякая надежда утолить голод рухнула. Солдатам уже выдали початки кукурузы, которую, надо полагать, предполагалось есть сырой, поскольку времени или средств поджарить ее не было. Три таких початка, сбереженные на память, я увидел много лет спустя после окончания войны.

Плетясь вперед с короткими привалами и продвигаясь очень медленно, наша батарея всего из двух орудий встала лагерем около полуночи, даже не распрягая лошадей. После того как меня несколько раз поднимали ото сна для марша, после третьей ложной тревоги я решил лежать смирно. Когда я проснулся некоторое время спустя, батарея снялась с места, и в сумерках я не смог отыскать их след. Пройдя некоторое время следом, я вышел к штабу генерала Ли в фермерском доме у дороги, и капитан Джеймс Гарнетт из штаба сообщил мне, что батарея скоро пройдет по дороге в том самом месте, где мы находились. Присев и прислонившись спиной к дереву, я, разумеется, заснул. Вскоре меня разбудила близкая трескотня стрельбы; я увидел, как наш обоз рассеялся и бежит по полям на быстрых лошадях, яростно преследуемый федеральной кавалерией, которая с брошенными на шеи коней поводьями стреляла в них из магазинных винтовок. В этой погоне меня не заметили и проехали мимо, сочтя слишком мелкой дичью.

Дорога, по которой я прошел, образовывала полукруг, и для спасения я двинулся наперерез по полям к месту, пройденному за час или два до того, где она пересекала Сейлорс-Крик. Вдоль дороги, поднимавшейся на холм по южному берегу ручья, я обнаружил несколько бригад нашей пехоты под командованием экс-губернатора Билли Смита, генерала Кастиса Ли и полковника Крачфилда, застрявших на дороге под сильным артиллерийским огнем, который, несмотря на густую лесистость местности, велся очень точно и прицельно. Полковник Крачфилд погиб здесь, ему снесло голову ядром. Местечко оказалось неуютным для долгих задержек в ожидании батареи, но уютные места в тех краях казались великой редкостью.
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 Джон М. Браун

Вскоре на лошади появился мой друг Генри Вайз, бывший лейтенантом в артиллерийском батальоне Хьюджера, и сообщил, что почти все канониры его батальона только что попали в плен и теперь он ищет людей им на замену. Я предложил свои услуги и, следуя данным им указаниям, быстро отыскал его орудия; лейтенант Джордж Пойндекстер, еще один старый знакомый по Лексингтону, назначил меня номером к одной из пушек.

Пехоту на этом участке линии составляли остатки дивизии Пикетта; среди них я узнал других старых друзей по Вирджинскому военному институту и побеседовал с ними, пока мы покорно ожидали разрыва надвигающейся бури. Федеральная кавалерия, промчавшаяся ранее мимо меня в погоне за нашими фургонами и обозами, являлась частью эскадрона, который зашел в тыл людям Пикетта и устроил генералу Пикетту со штабом жаркую погоню вдоль линии его подразделения. Несколько их людей и лошадей были убиты в рвении настичь генерала. Было совершенно очевидно, что наша тонкая боевая линия вот-вот подвергнется нападению, поскольку стрелки противника наступали с фронта и правого фланга, а его пушки прочесывали позиции слева. Мы томились в неизвестности недолго. Почти одновременно нас прочел шквал снарядов с трех сторон. Оказывать сопротивление было бы чистейшим безумием. За пятнадцать минут немногие уцелевшие из бессмертной дивизии Пикетта были смяты и захвачены в плен вместе с бригадами, стоявшими на их левом фланге.

Поскольку лейтенант Вайз так и не получил других канониров взамен прежних плененных, орудия без единого выстрела остались стоять на передках. Когда мы поспешно двинулись назад, он и Пойндекстер верхом выразили сильное беспокойство по поводу того, что я, будучи пешим, могу попасть в плен. Однако как раз в тот момент, когда они покидали меня, а воздух казался полным свинящего свинца и железа, я столкнулся с санитаром, пытавшимся укротить норовистую лошадь. Это был конь федерального кавалериста, чьего седока убили в погоне за генералом Пикеттом. Пытаясь вырваться, конь сбросил два перевозимых им седла, и те болтались у него под брюхом, пугая его еще сильнее. Я предложил мужику отдать мне коня, чтобы избежать плена, раз уж он боялся на него садиться. Тот охотно согласился, ножом отрезал одно седло, водрузил на спину другое и сунул мне в руку повод, когда я забирался в седло. Напуганный зверь без узды и шпор рванул пулей и за пару минут вынес меня из схватки. Я до сих пор храню это седло и дорожу им. Те немногие, кто спасся в этой стычке, известной как битва при Сейлорс-Крик, отступив на милю к северу, приблизились к другой нашей колонне войск, маршам шедшей по параллельной дороге.

Подъехав ближе, я увидел спешившегося генерала Ли, который стоял на железнодорожной насыпи и пристально наблюдавшего за нашими отступающими солдатами, начавшими толпиться вокруг него. Он очень тихо, но твердо дал им понять, что сбиваться в группы не стоит; важность этого они тотчас осознали и исполнили.

Приближающаяся ночь, которая в прежние времена при обратном раскладе мешала нам, теперь укрыла нас от дальнейшего преследования. Нетрудно вообразить, какая деморализация должна была последовать за столь явной демонстрацией нашей абсолютной беспомощности. И все же казалось, что не остается иного выхода, кроме как продлить агонию, хотя мы прекрасно понимали, что не избежим смерти или плена, причем в самые сжатые сроки. Вскоре после наступления темноты я отыскал нашу батарею, которая двигалась по более короткой и менее простреливаемой дороге, благодаря чему избежала выпавших на мою долю приключений. Наш путь теперь лежал к Хай-Бриджу, перекинутому через реку Аппоматтокс близ Фармвилла. Мы упорно брели всю ночь, продвигаясь очень медленно и не делая привалов почти до полудня следующего дня. В нынешних условиях обычных стимулов делать остановку не было, поскольку еды для людей и лошадей не наблюдалось. Я не ел ни крошки сорок восемь часов. Несмотря на это, словно стремясь отвлечь внимание от наших пустых желудков, поступил приказ повернуть назад и отразить угрозу атаки на наши тылы. Две пушки с расчетами незамедлительно отреагировали на это, доложили генералу Махоуну и приняли участие вместе с его дивизией в ожесточенном бою у Камберлендской церкви.

Знающие люди утверждали, что дивизию Махоуна за все четыре года войны ни разу не сбивали с позиций в бою. Как бы то ни было, здесь это подтвердилось, и те из нашей батареи, кто сражался рядом с ними, были в восторге от того доблестного боя, который они провели в столь удручающих обстоятельствах. Поскольку людей для обслуживания двух пушек оказалось в избытке, лейтенант Коул Дэвис и Билли Маккоули раздобыли мушкеты и встали в ряды пехотных стрелков. Маккоули погиб. Он был образцовым солдатом — бойким и жилистым, как кошка, и прочным, как гикориевый побег. До вступления в нашу батарею он служил в пехоте и, как уже упоминалось, «забил досыта» сто семьдесят пять снарядов в первом сражении при Фредериксберге. Другого члена нашей роты, Лонслота Майнора, юноши моложе восемь عشر лет, пуля Минье пробила навылет легкие. Хотя все считали, что он при смерти, наш старый возница Джон Л. Мур настоял на том, чтобы погрузить его в повозку, на которой в конце концов довез до его дома в округе Албемарл в пятидесяти или шестидесяти милях оттуда. Спустя несколько дней к нему вернулось сознание, он полностью выздоровел, ныне работает успешным и богатым адвокатом в Арканзасе и радуется встречам со старыми боевыми товарищами на сборах. Их первая встреча с Муром после описанного случая произошла на встрече нашей роты в Ричмонде тридцать лет спустя после войны, и приветствие, которым они обменялись, запомнилось надолго.



ГЛАВА XXIX

АППОМАТТОКС

Наступала еще одна ночь, и хотя можно было подумать, что усилить тревогу уже нечем, уменьшить ее тоже определенно было нечему. Хотя уничтожать уже почти ничего не оставалось, вдоль дорог мы проходили мимо куч горящих бумаг, брошенных повозок и т. д.

Поскольку каждая новая сцена или обстановка в нашей жизни порождает новые соответствующие чувства и эмоции, окружавшая нас обстановка вызывала доселе неведомые ощущения ужаса и предчувствия. Параллельно с нами двигалась, расправляя складки подобно гигантскому рептилю, армия, экипированная всем лучшим, что мог предложить мир, — превосходящая нас численностью втрое, — которая за четыре года так и не смогла победить нас в генеральном сражении, но которую мы неоднократно громили и обращали в бегство. Не желая ждать нашего разгрома в честном бою, чтобы заморить нас голодом, мародерствующие банды прочесали всю страну, оставляя за собой пепелища и опустошение.

Мы отчетливо осознавали, что теперь настал их час поквитаться за старые обиды, и с ужасом ждали судного дня. Генерал Грант, являвшийся главнокомандующим всеми федеральными армиями и в данный момент лично командовавший противостоявшей нам армией, вовсе не слыл милосердным человеком. Он наотрез отказывался обменивать пленных, тысячи которых с обеих сторон томились и умирали в руках неприятеля. В этой связи следует помнить, что предложения об обмене исходили от властей Конфедерации, а в последние два года войны неизменно отвергались федеральным правительством. В кампании, начавшейся в мае 1864 года и завершившейся эвакуацией Ричмонда, армия Гранта понесла потери, превышающие численность всей противостоявшей ей армии.

В рядах врага находились иностранцы всех национальностей. Мы видели среди пленных целую бригаду немцев, не говоривших ни слова по-английски. Прошедшей зимой нам противостояли полки наших бывших рабов. Дома и родных мы оставляли на милость этих орд, словно навсегда.

Еще одним и далеко не маловажным вопросом было: остаться ли вместе с отрядом и встретить исход лицом к лицу или же каждому спасаться самостоятельно? Выступив из Ричмонда в предыдущее воскресенье без каких-либо запасов сил, мы провели неделю с едой и сном, которых едва ли хватало на сутки; и для преодоления подобных напастей, какие встали перед нами, желудок играет поистине огромную роль! В общем и целом это была ситуация на всю жизнь, которая навсегда останется в мрачных тайниках памяти. Около восьми часов утра в воскресенье, 9 апреля, когда наши две пушки въезжали в деревушку Аппоматтокс, прямо у нас перед носом один за другим прогремели несколько пушечных выстрелов. Без всякой команды мы остановились в последний раз.

Съехав с дороги, мы расположились лагерем, распрягли наших голодных лошадей и стали ждать развития событий. За два предыдущих дня между генералами Ли и Грантом прошло несколько письменных посланий, о которых мы ничего не знали. Однако наше томительное ожидание вскоре прервало появление конфедеративного офицера в сопровождении федерального офицера с длинными развевающимися светлыми волосами, который махал белым платком, проскакивая мимо. Это был генерал Кастер, прославившийся своей кавалерийской службой и ставший знаменитым героем и жертвой индейской бойни, носившей его имя в Айдахо десять лет спустя.

Утром произошло несколько ожесточенных стычек, в которых наши люди проявили ту же непоколебимую доблесть, захватив в ходе атаки федерального генерал-майора (Грегга) и два артиллерийских орудия; но теперь вся стрельба прекратилась, и последовавшая тишина была гнетущей. Как только стало известно, что генерал Ли капитулировал, хотя в течение нескольких дней было совершенно понятно, что такой исход неизбежен, среди людей на какое-то время поднялось немалое волнение и смятение. То, что мы будем подвергнуты отвратительному унижению, воспринималось как само собой разумеющееся, и во избежание этого обсуждались самые разные усилия и планы побега. Однако главным фактором, успокоившим это чувство, было безграничное и непоколебимое доверие к генералу Ли. Поведение и манеры людей характеризовались теми же самыми безупречными качествами, которые они всегда проявляли. Единственным проявлением раздражительности, свидетелем которого я стал, отличился штабной офицер, не носящий никаких шрамов или иных следов перенесенных лишений, но снискавший большую репутацию после войны. Он "не мог смириться с таким унижением" и т. д., выбросил свои шпоры и довольно драматично негодовал. Когда кто-то из стоявших рядом предложил пробиваться с боем, он возразил, что у нас нет оружия. "Мы можем следовать за теми, у кого оно есть, — последовал ответ, — и использовать ружья тех, кто падет!" Он не согласился с этим предложением; но позже я слышал, как он настаивал, чтобы один из наших ездовых отдал ему свои шпоры, так как ему, ездовому, они больше не понадобятся; однако шпор он не получил.

К полудню или вскоре после него условия капитуляции стали известны — условия настолько щедрые, снисходительные и неожиданные, что в них едва ли можно было поверить. Никакого выставления напоказ перед ликующим врагом, как мы видели на картинках в наших школьниках учебниках или как практиковалось победоносными нациями во все времена. Мы считали вполне возможным, что после испытания унизительным позором ради удовлетворения военных нас будут водить парадом по северным городам на радость насмешливой толпе. Поэтому, когда мы узнали, что получим подписку о чести и вернемся по домам целыми и невредимыми, облегчение было безграничным.

Ранним днем генерал Ли, верхом на "Трэвеле" и одетый в безупречно чистую новую форму, проехал мимо, возвращаясь после беседы с генералом Грантом. Я стоял совсем близко к обочине дороги, вдоль которой собралось множество его старых солдат в ожидании его появления, и за свою жизнь, длившуюся более шестидесяти лет и отмеченную, пожалуй, более чем обычными возможностями видеть вдохновляющие зрелища как творения Бога, так и рук человеческих, впечатление и образ лица и облика проезжающего мимо генерала Ли с обнаженной шляпой остаются непревзойденными. Некоторые из солдат начали было приветствовать его криками, но почти сразу умолкли и стояли в молчании вместе с остальными — все с обнаженными головами.

Благоприятные и совершенно неожиданные условия капитуляции чудесным образом исцелили наши души; и сразу же планы сначала возвращения домой, а затем начала новой жизни доставили нам немало интереса и развлечений. Одной из привилегий, предоставленных по условиям капитуляции, было сохранение офицерами и кавалеристами собственных лошадей. Мое недавнее приобретение у Сейлорс-Крик сделало меня обладателем лошади, но удержать ее было сложно, так как я не был ни офицером, ни кавалеристом. Окрыленная азартом рвущихся снарядов и грохотом боя, она вынесла меня оттуда бодро, но когда все закончилось, в ней оставалось мало жизни. Я перекинул седло и уздечку на брошенную на дороге лошадь с какой-то артиллерией, а своего старого благодетеля оставил стоять с широко расставленными ногами и опущенной головой — для ее прежних хозяев.
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 Факсимиле подписки о чести, подписанной генералом Пендлтоном

Чтобы осуществить свое намерение уйти с лошадью, мне нужно было преодолеть два препятствия. Будучи всего лишь канониром, я не должен был иметь лошадь, поэтому мне нужно было стать кем-то другим. Я изложил дело генералу Пендлтону, нашему старому соседу по Лексингтону и моему бывшему школьному учителю. Давать мне офицерское звание было уже поздно, но он тут же назначил меня курьером в свой штаб, и в этом качестве я получил подписку о чести и до сих пор храню эту драгоценную бумажку, факсимиле которой приведено на противоположной странице.

Следующей трудностью, с которой предстояло столкнуться, было то, что лошадь, на которую я ее сменил, имела тавро C. S., и я опасался, что даже если мне разрешат проехать сейчас, ее позже конфискуют. Среди лошадей нашей батареи был красивый рысак, также с тавром C. S., к которому привязался лейтенант Нед Дандридж из штаба генерала Пендлтона. Вместо этого рысака он отдал своего крупного, костистого молодого гнедого. Я заменил гнедого своей лошадью с тавром C. S. и теперь был готов к мирной жизни. Межеванного рысака федералы вскоре забрали.

Отдохнув и откормив своего гнедого, я продал его за хорошую цену и благодаря этому смог вернуться в Вашингтонский колледж и снова служить под началом генерала Ли.



ПРИЛОЖЕНИЕ

Согласно закону Генеральной ассамблеи Вирджинии 1898 года лагерям ветеранов Конфедерации, организованным в различных городах и селениях Содружества, было разрешено составлять списки граждан их соответствующих округов, которые служили солдатами во время войны между штатами, а также лиц, принадлежавших к таким ротам, и эти списки должны были должным образом регистрироваться клерками окружных судов этих округов и храниться среди судебных архивов. Следующий список взят из этого архива и является настолько точным, насколько это возможно на сегодняшний день:

РОКБРИДЖСКАЯ АРТИЛЛЕРИЯ

СПИСОК РОТЫ
 [Имена, отмеченные звездочкой в начале, — это люди из округа Рокбридж.]

Формирование Рокбриджской артиллерии началось 19 апреля 1861 года, и к 21 числу рота насчитывала около семидесяти человек и была организована путем избрания следующих офицеров: капитан Джон Маккосленд и лейтенанты Дж. Боуйер Брокенбро, Уильям Маклафлин и Уильям Т. Поуг. Капитан Маккосленд вскоре после этого был произведен в подполковники и направлен в западную часть штата. 29 апреля рота единогласно избрала капитаном преподобного У. Н. Пендлтона.

Рота выступила из Лексингтона к месту боевых действий 10 мая 1861 года с двумя небольшими латунными шестифунтовками, полученными в Виргинском военном институте. Она была официально зачислена на службу Конфедерации в Стонтоне, штат Вирджиния, 11 мая и сразу же направлена в Харперс-Ферри, где получила еще два орудия. После формирования Первой бригады под командованием генерала Томаса Дж. Джексона Рокбриджская артиллерия была придана ей и оставалась составной частью Бригады Стоунволла, находясь в тесном контакте с ней и занимая те же позиции во всех ее боях и стычках вплоть до Шарпсберга.

При реорганизации артиллерии в октябре 1862 года батарея была придана Первому Виргинскому артиллерийскому полку под командованием полковника Дж. Томпсона Брауна и оставалась в его составе до окончания войны. Первый бой, в котором она участвовала и который вошел в ее историю, произошел 2 июля возле Хейнсвилла, когда генерал Паттерсон переправился через Потомак и двинулся на Винчестер. В нем участвовало лишь одно орудие, и именно оно произвело первый выстрел из орудия Конфедерации в Долине Шенандоа.

За все время у батареи сменилось пять капитанов: первый — Джон Маккосленд, впоследствии бригадный генерал кавалерии; второй — преподобный доктор богословия У. Н. Пендлтон, командовавший с 1 мая 1861 года до окончания первой битвы при Манассасе, впоследствии бригадный генерал и начальник артиллерии Армии Северной Вирджинии; третий — Уильям Маклафлин, впоследствии подполковник артиллерии, командовавший до 2 апреля 1862 года; четвертый — Уильям Т. Поуг, впоследствии подполковник артиллерии Армии Северной Вирджинии, командовавший до окончания первой битвы при Фредериксберге; пятый — Арчибальд Грэм, с того времени и до капитуляции в Аппоматтоксе, где девяносто три человека и офицера сложили оружие.

Эта рота имела репутацию одной из лучших рот на службе. Интеллектуальный уровень личного состава был настолько высок, что сорок пять человек получили офицерские звания и были направлены в другие роты действующей армии. Многие из них достигли высоких постов. Во время войны рота никогда не испытывала недостатка в новобранцах; она пользовалась такой популярностью, что у нее всегда имелся список желающих пополнить ее ряды, которые порой редели из-за тяжелых потерь и многочисленных повышений по службе из ее списочного состава.

Следующие офицеры и рядовые были зачислены на службу в вооруженные силы Конфедеративных Штатов в Стонтоне, штат Вирджиния, 11 мая 1861 года:

*Капитан У. Н. Пендлтон; бригадный генерал, начальник артиллерии Армии Северной Вирджинии; получил подписку о чести при Аппоматтоксе.

*Первый лейтенант Дж. Б. Брокенбро; ранен в первом бою при Манассасе; капитан Балтиморской артиллерии, майор артиллерии Армии Северной Вирджинии.

*Второй лейтенант Уильям Маклафлин; капитан; подполковник артиллерии.

*Второй лейтенант Уильям Т. Поуг; капитан; подполковник артиллерии Армии Северной Вирджинии; ранен во втором бою при Колд-Харборе; получил подписку о чести при Аппоматтоксе.

*Первый сержант Дж. МакД. Александер; лейтенант Рокбриджской артиллерии; перешел в кавалерию.

*Второй сержант Дж. Коул Дэвис; лейтенант Рокбриджской артиллерии; ранен при Порт-Репаблик; получил подписку о чести при Аппоматтоксе.

*Третий сержант Арчибальд Грэм; лейтенант и капитан Рокбриджской артиллерии; получил подписку о чести при Аппоматтоксе.

РЯДОВЫЕ

*Агнер, Джоз. С.; убит при Фредериксберге 13 декабря 1862 года.

*Эйрс, Джэс.; уволен по физической неспособности в августе 1861 года.

*Эйрс, Н. Б.; дезертировал, ушел в федеральную армию.

*Андерсон, С. Д.; убит при Кернстауне 23 марта 1862 года.

*Бирд, Джон; убит при Фредериксберге 13 декабря 1862 года.

*Бирд, У. Б.; умер от последствий кори летом 1861 года.

*Бейн, Самюэл.

*Брокенбро, У. Н.; капрал; переведен в Балтиморскую легкую артиллерию.

*Браун, У. М.; капрал, сержант, лейтенант; ранен и взят в плен при Геттисберге.

*Бампус, У. Н.; капрал; получил подписку о чести при Аппоматтоксе.

*Коннер, Блейн; уволен по физической неспособности весной 1861 года.

*Коннер, Джордж; рука сломана жеребцом; отсутствовал после зимы 1861-62 годов.

*Коннер, Джэс. А.; ранен при Шарпсберге и Геттисберге; принес присягу в тюрьме и вступил в федеральную армию, воевал с индейцами на Северо-Западе.

*Коннер, Джон К.; получил подписку о чести при Аппоматтоксе.

*Коффи, А. У.

*Крейг, Джон Б.; получил подписку о чести при Аппоматтоксе.

*Кросен, У.

*Керран, Дэниел; умер от болезни летом 1862 года.

*Дэвис, Марк; дезертировал.

*Дэвис, Р. Г.; умер от болезни в 1861 году.

*Доран, Джон; ранен при Малверн-Хилл в 1862 году; комиссован.

*Дадли, Р. М.

*Форд, Генри; уволен через год.

*Форд, Джэс. А.; ранен.

*Гиббс, Дж. Т., мл.; ранен при Порт-Репаблик 22 июня 1862 года; умер от болезни.

*Голд, Дж. М.; взят в плен при Геттисберге и умер в тюрьме.

*Гордон, У. К.; ранен при Фредериксберге; комиссован.

*Харрис, Алекс.; взят в плен при Геттисберге и умер в тюрьме.

*Харрис, Боулин; взят в плен при Геттисберге; содержался в тюрьме.

*Хеттерик, Фердинанд; уволен через год.

*Генри, Н. С.; капрал, сержант; получил подписку о чести при Аппоматтоксе.

*Хьюз, Уильям; уволен.

*Хостеттер, Дж. У.; переведен в пехоту.

*Джонсон, Лоусон; умер летом 1861 года.

*Джонсон, У. Ф.; капрал, квартирмейстер-сержант; получил подписку о чести при Аппоматтоксе.

*Джордан, Дж. У.; ранен в первом бою при Манассасе; капрал, сержант, лейтенант; получил подписку о чести при Аппоматтоксе.

*Леопард, Джэс.; переведен в батарею Карпентера.

*Льюис, Генри П.; получил подписку о чести при Аппоматтоксе.

*Льюис, Р. П.; переведен в кавалерию весной 1862 года.

*Лейберн, Джон; лейтенант Рокбриджской артиллерии; хирург на капере.

*Мартин, Томас; ранен и взят в плен при Геттисберге.

*МакКэмпбелл, Д. А.; умер от болезни в декабре 1864 года.

*МакКэмпбелл, У. Х.; получил подписку о чести при Аппоматтоксе.

*МакКлуэр, Джон Г.; капрал Рокбриджской артиллерии; переведен в кавалерию.

*МакКоркл, Дж. Бакстер; капрал, сержант, лейтенант Рокбриджской артиллерии; убит в первом бою при Фредериксберге.

*Монтгомери, У. Г.; убит в первом бою при Фредериксберге.

*Мур, Д. Э.; капрал, сержант; ранен при Винчестере и при Малверн-Хилл; получил подписку о чести при Аппоматтоксе.

*Мур, Джон Д.; квартирмейстер-сержант; взят в плен после Геттисберга, находился в заключении до конца войны.

*Мур, Самюэл Р.; смертельно ранен при Шарпсберге.

*Морган, Дж. У.; болен и большую часть времени отсутствовал.

*О'Рурк, Франк; ранен при Малверн-Хилл; дезертировал.

*Пакстон, Дж. Льюис; сержант; потерял ногу при Кернстауне.

*Филлипс, Джеймс.

*Престон, Франк; потерял руку при Винчестере 25 мая 1862 года; капитан роты Виргинского военного института.

*Рейнс, А. Г.; прикомандирован в качестве мельника.

*Радер, Д. П.; ранен при Фредериксберге 13 декабря 1862 года.

*Роудс, Дж. Н.; уволен по возрасту.

*Смит, Джозеф С.; переведен в кавалерию; убит в бою.

*Смит, С. К.; капрал, сержант; получил подписку о чести при Аппоматтоксе.

*Смит, Адам; уволен через год.

*Стриклер, Джеймс.

*Стриклер, У. Л.; капрал, сержант; получил подписку о чести при Аппоматтоксе.

*Силви, Джеймс; получил подписку о чести при Аппоматтоксе.

*Тарп, Бенджамин Ф.; переведен в кавалерию весной 1862 года.

*Томпсон, Джон А.; получил подписку о чести при Аппоматтоксе.

*Томпсон, С. Г.

*Томпкинс, Дж. Ф.; капрал; прикомандирован к артиллерийско-техническому управлению.

*Треви, Джейкоб; ранен при Геттисберге; получил подписку о чести при Аппоматтоксе.

*Уоллес, Джон; убит при Кернстауне 23 марта 1862 года.

*Уилсон, С. А.; уволен по физической неспособности в августе 1861 года; вступил в кавалерию.

Следующие военнослужащие вступили в батарею после 11 мая 1861 года; даты зачисления указаны, насколько это известно:

*Адамс, Томас Т.; зачислен в 1863 году; уволен; позднее убит в бою.

*Адкинс, Блэкберн; получил подписку о чести при Аппоматтоксе.

*Агнер, Оскар У.; получил подписку о чести при Аппоматтоксе.

*Агнер, Джон; зачислен 21 июля 1861 года.

*Агнер, Джонатан; зачислен 29 июля 1861 года; убит при Кернстауне 25 мая 1862 года.

*Агнер, Самюэл С.; зачислен осенью 1862 года.

Александер, Эдгар С.; зачислен 2 сентября 1861 года; потерял руку при Фредериксберге в 1862 году.

Александер, Юджин; зачислен 23 августа 1861 года; ранен во втором бою при Манассасе; переведен в кавалерию.

Армистед, Чарльз Дж.; получил подписку о чести при Аппоматтоксе.

Арнольд, А. Э.; зачислен 1 сентября 1861 года; капрал, помощник хирурга.

Бэкон, Эдло П.; получил подписку о чести при Аппоматтоксе.

Бэкон, Эдло П., мл.; получил подписку о чести при Аппоматтоксе.

Болдуин, Уильям Ладлоу; получил подписку о чести при Аппоматтоксе.

Баргер, Уильям Г.; получил подписку о чести при Аппоматтоксе.

Бартон, Дэвид Р.; зачислен 27 июня 1861 года; лейтенант в батарее Катшоу; убит.

Бартон, Роберт Т.; зачислен 7 марта 1862 года.

Бедингер, Г. Р.; 9 июля 1861 года; переведен в пехоту; убит при Геттисберге; капитан.

Билл, Джерри Т.; зачислен 21 ноября 1861 года.

Белл, Роберт С.; зачислен 19 ноября 1861 года; убит при Раппаханнок-Стейшн.

*Блэк, Бенджамин Ф.; получил подписку о чести при Аппоматтоксе.

Блейн, Дэниел; зачислен 27 мая 1861 года; прикомандирован к артиллерийско-техническому управлению; получил подписку о чести при Аппоматтоксе.

Блэкфорд, Л. М.; зачислен 2 сентября 1861 года; адъютант 26-го Виргинского пехотного полка.

Болинг, У. Х.; зачислен 10 марта 1862 года; капрал.

Ботелер, А. Р., мл.; зачислен 1 марта 1862 года; ранен 25 мая 1862 года.

Ботелер, Чарльз П.; зачислен 23 октября 1861 года; переведен в кавалерию.

Ботелер, Генри; зачислен 10 октября 1861 года; капрал; получил подписку о чести при Аппоматтоксе.

Бойд, Э. Холмс; зачислен 28 июня 1861 года; переведен в артиллерийско-техническое управление.

Брук, Пендлтон; зачислен 28 октября 1861 года; уволен по физической неспособности.

Браун, Х. К.; зачислен в 1862 году; прикомандирован к сигнальной службе.

*Браун, Джон Л.; зачислен 23 июля 1861 года; убит при Малверн-Хилл.

Браун, Джон М.; зачислен 11 марта 1862 года; ранен при Малверн-Хилл; получил подписку о чести при Аппоматтоксе.

Брайан, Эдвард; зачислен 22 ноября 1861 года.

Бервелл, Льюис П.; зачислен 21 сентября 1861 года; переведен.

Байерс, Г. Ньютон; зачислен 23 августа 1861 года; капрал; получил подписку о чести при Аппоматтоксе.

*Бёрд, У. Х.; зачислен 15 августа 1861 года; убит при Кернстауне 23 марта 1862 года.

*Бёрд, Уильям.

*Карсон, Уильям; зачислен 23 июля 1861 года; капрал; получил подписку о чести при Аппоматтоксе.

Каратерс, Торнтон; зачислен 21 декабря 1862 года.

*Чапин, У. Т.

Кларк, Джеймс Г.; зачислен 15 июня 1861 года; переведен.

Кларк, Дж. Грегори; зачислен 16 июля 1862 года; переведен.

Кук, Ричард Д.; получил подписку о чести при Аппоматтоксе.

*Комптон, Роберт К.; зачислен 25 июля 1861 года; получил подписку о чести при Аппоматтоксе.

*Коннер, Александер; зачислен 23 июля 1861 года; ранен 25 мая 1862 года при Винчестере; получил подписку о чести при Аппоматтоксе.

*Коннер, Дэниел; зачислен 27 июля 1862 года.

*Коннер, Фиц Г.

*Коннер, Генри К.; получил подписку о чести при Аппоматтоксе.

*Кокс, У. Х.; зачислен 23 июля 1861 года.

*Крейг, Джозеф Э.; зачислен 2 марта 1863 года.

*Крокен, Фрэнсис Дж.; зачислен 21 марта 1862 года.

Дандридж, Стивен А.; зачислен в 1862 году; получил подписку о чести при Аппоматтоксе.

Дарнелл, Эндрю М.; взят в плен при Дип-Боттом.

Дарнелл, Генри Т.; зачислен 23 июля 1861 года; получил подписку о чести при Аппоматтоксе.

*Дэвис, Чарльз У.; получил подписку о чести при Аппоматтоксе.

Дэвис, Джеймс М. М.; получил подписку о чести при Аппоматтоксе.

*Дэвис, Джон Э.; умер от болезни в июне 1864 года.

*Диксон, У. Х. Х.; зачислен 23 июля 1861 года; ранен 13 декабря 1862 года; получил подписку о чести при Аппоматтоксе.

*Долд, К. М.; зачислен 3 марта 1862 года; ранен при Ньютауне; получил подписку о чести при Аппоматтоксе.

Эффингер, У. Х.; ранен при Шарпсберге; переведен в инженерные войска.

Эмметт, Майкл Дж.; зачислен 15 июня 1861 года; ранен и взят в плен при Геттисберге.

Эппес, У. Х.; ранен в сентябре 1862 года.

*Эстилл, У. К.; получил подписку о чести при Аппоматтоксе.

Фэрфакс, Рэндольф; зачислен 10 августа 1861 года; ранен при Малверн-Хилл; убит в первом бою при Фредериксберге.

Фолкнер, Э. Бойд; зачислен 23 июля 1862 года; прикомандирован к штабу.

Фишбёрн, К. Д.; зачислен 21 июня 1861 года; сержант; лейтенант в артиллерийско-техническом управлении.

Фаутц, Генри; зачислен 6 сентября 1862 года; убит в первом бою при Фредериксберге.

Фрейзер, Роберт; зачислен 28 ноября 1862 года; ранен в первом бою при Фредериксберге.

Френд, Бен К. М.; получил подписку о чести при Аппоматтоксе.

*Фуллер, Джон; зачислен 23 июля 1861 года; ранен при Малверн-Хилл; убит в первом бою при Фредериксберге.

Гарнетт, Джеймс М.; зачислен 17 июля 1861 года; штабной лейтенант.

Джерарди, Эдвард.

Гибсон, Генри Б.; зачислен 13 мая 1862 года.

Гибсон, Джон Т.; зачислен 14 августа 1861 года.

Гибсон, Роберт А.; получил подписку о чести при Аппоматтоксе.

Гиллиам, Уильям Т.

Гилмер, Джеймс Б.; получил подписку о чести при Аппоматтоксе.

*Гилмор, Дж. Харви; зачислен 7 марта 1862 года; капеллан.

*Джинджер, Джордж А.; зачислен 6 марта 1862 года; ранен при Ньютауне; получил подписку о чести при Аппоматтоксе.

*Джинджер, У. Л.; зачислен 6 марта 1862 года; ранен и взят в плен при Геттисберге; находился в заключении до конца войны.

*Голд, Альфред; зачислен 23 июля 1861 года; ранен во втором бою при Фредериксберге.

Гуч, Джеймс Т.; переведен из инженерных войск в 1863 году; получил подписку о чести при Аппоматтоксе.

*Гоул, Джон М.; зачислен 14 июня 1861 года; капеллан Армии Северной Вирджинии; умер от лихорадки на службе.

*Грей, О. П.; зачислен 21 марта 1862 года; убит при Кернстауне 23 марта 1862 года.

Грегори, Джон М.; зачислен 7 сентября 1861 года; ранен 25 мая 1862 года; капитан артиллерийско-технического управления.

*Грин, Томас; зачислен в 1862 году; переведен.

*Грин, Зак.; зачислен в 1862 году; переведен.

Гросс, Чарльз; зачислен 27 июля 1862 года.

*Холл, Джон Ф.; зачислен 23 июля 1861 года; умер под Ричмондом в 1862 году.

Хейскелл, Дж. Кэмпбелл; зачислен 9 февраля 1862 года; ранен в 1864 году; получил подписку о чести при Аппоматтоксе.

Хейскелл, Дж. П.; зачислен в 1862 году; уволен по физической неспособности.

*Херндон, Фрэнсис Т.; зачислен 31 марта 1862 года; убит при Малверн-Хилл.

Хитнер, Джон К.; зачислен 17 марта 1862 года; ранен.

*Холмс, Джон А.; зачислен 11 марта 1862 года.

*Хьюстон, Джеймс Ратерфорд; зачислен 23 июля 1861 года.

Хьюстон, Уильям У.; зачислен 10 августа 1861 года; капеллан Армии Северной Вирджинии.

Хьюз, Уильям; зачислен 23 июля 1861 года.

Хаммерикхаус, Джон Р.; зачислен 28 марта 1862 года.

Хайд, Эдвард Х.; зачислен 28 марта 1862 года; получил подписку о чести при Аппоматтоксе.

Джонсон, Томас Э.

Джонс, Беверли Р.; зачислен 3 июля 1861 года.

Кин, Ото Г.; зачислен после взятия в плен при Виксберге; получил подписку о чести при Аппоматтоксе.

Кин, Уильям К.; зачислен осенью 1861 года; переведен.

*Кник, Уильям; зачислен 11 августа 1862 года; смертельно ранен во втором бою при Фредериксберге.

Лейси, Ричард Б.

Лейси, Уильям С.; зачислен 17 марта 1862 года; прикомандирован к сигнальной службе; капеллан.

Лоусон, Джозеф; зачислен 20 июля 1863 года.

Лоусон, Уильям; зачислен 20 июля 1863 года.

Лезерс, Джон П.; получил подписку о чести при Аппоматтоксе.

*Леки, Джон Х.; зачислен 23 июля 1861 года; переведен в кавалерию.

Ли, Роберт Э., мл.; зачислен 26 марта 1862 года; штабной лейтенант и капитан.

*Лич, Джеймс М.; получил подписку о чести при Аппоматтоксе.

*Летчер, Самюэл Х.; получил подписку о чести при Аппоматтоксе.

*Льюис, Джеймс П.; зачислен 23 июля 1861 года; ранен.

Льюис, Николас Х.; зачислен 17 июня 1861 года.

*Линк, Дэвид; переведен из батареи Райса.

Люк, Уильямсон; зачислен 7 октября 1861 года; вскоре переведен в кавалерию.

*МакАлпин, Джозеф; зачислен 3 марта 1862 года; смертельно ранен в первом бою при Фредериксберге.

*МакКоли, Джон Э.; зачислен 23 июля 1861 года; капрал, сержант; получил подписку о чести при Аппоматтоксе.

*МакКоли, Уильям Х.; переведен из пехоты; капрал; убит 7 апреля 1865 года.

*МакКлинток, У. С.; зачислен 4 октября 1861 года; ранен; получил подписку о чести при Аппоматтоксе.

*МакКоркл, Тазвелл Э.; зачислен в роту Хэмпден-Сидни в 1861 году; взят в плен при Рич-Маунтин; вступил в батарею в 1864 году.

*МакКоркл, Томас Э.; зачислен 9 марта 1862 года; получил подписку о чести при Аппоматтоксе.

*МакКоркл, Уильям А.; зачислен 23 июля 1861 года; получил подписку о чести при Аппоматтоксе.

*МакКрам, Р. Бартон; получил подписку о чести при Аппоматтоксе.

Магуайр, Хью Х., мл.; зачислен 10 марта; переведен в кавалерию; капитан; убит.

МакКим, Роберт Б.; зачислен 6 июля 1861 года; убит при Винчестере 25 мая 1862 года.

Мейкон, Литтлтон С.; зачислен 27 июня 1861 года; капрал, сержант; уволен.

Магрудер, Давенпорт Д.; зачислен 1 марта 1862 года; получил подписку о чести при Аппоматтоксе.

Магрудер, Горацио Е.; получил подписку о чести при Аппоматтоксе.

*Маршалл, Джон Дж.; получил подписку о чести при Аппоматтоксе.

Маршалл, Оскар М.; зачислен 6 марта 1862 года.

Мэсси, Джон Ливингстон; зачислен 15 мая 1861 года; капитан артиллерии; убит.

*Матир, Самюэл Л.; зачислен 11 января 1863 года; получил подписку о чести при Аппоматтоксе.

Мори, Магрудер; зачислен осенью 1861 года; переведен в кавалерию.

Мори, Томпсон Б.; зачислен осенью 1861 года; прикомандирован к сигнальной службе.

Мид, Фрэнсис А.; зачислен в ноябре 1862 года; получил подписку о чести при Аппоматтоксе.

Меррик, Альфред Д.; зачислен 30 декабря 1861 года.

Майнор, Чарльз; зачислен 16 ноября 1861 года; переведен в инженерные войска.

Майнор, Картер Н. Б.; зачислен 27 июля 1861 года.

Майнор, Лонселот; ранен при Камберленд-Черч.

*Мур, Эдвард А.; зачислен 3 марта 1862 года; ранен при Шарпсберге и дважды во втором бою при Колд-Харборе; получил подписку о чести при Аппоматтоксе.

*Мур, Джон Х.; переведен из Рокбриджских стрелков весной 1861 года; ранен; получил подписку о чести при Аппоматтоксе.

*Мур, Джон Л.; зачислен 23 июля 1861 года; ранен.

*Мутерспау, Уильям; зачислен в 1862 году; получил подписку о чести при Аппоматтоксе.

Монтгомери, Бен Т.; переведен из другой батареи; получил подписку о чести при Аппоматтоксе.

*Майерс, Джон М.; получил подписку о чести при Аппоматтоксе.

Нельсон, Фрэнсис К.; зачислен 17 мая 1861 года; переведен в легкую конницу Албемарла.

Нельсон, Кинлох; переведен из легкой конницы Албемарла; комиссован из-за того, что на него опрокинулся зарядный ящик.

Нельсон, Филип; зачислен 27 июля 1861 года; уволен, предоставив замену.

*Насли, Джордж Х.; зачислен 7 марта 1862 года; умер от болезни в 1864 году.

*Насли, Джеймс У.; зачислен 7 марта 1862 года; дезертировал.

*Насли, Джон Ф.; зачислен 23 июля 1861 года; ранен при Порт-Репаблик.

Оти, Уильям М.; зачислен в 1862 году; вскоре после этого переведен.

Паккард, Джозеф; зачислен 7 июля 1861 года; капрал; лейтенант артиллерийско-технического управления.

Паккард, Уолтер Дж.; зачислен 23 октября 1861 года; умер летом 1862 года.

Пейдж, Ричард С. М.; зачислен 14 июля 1861 года; переведен; капитан; майор артиллерии.

Пейдж, Р. Пауэлл; зачислен 1 мая 1864 года; прикомандирован курьером к полковнику Картеру.

Пейн, Генри М.

*Пейн, Генри Р.; зачислен 23 июля 1861 года; капрал, сержант; убит во втором бою при Манассасе.

Пейн, Джеймс А.

*Пакстон, Самюэл А.; зачислен 7 марта 1862 года.

Пендлтон, Дадли Д.; зачислен 19 июня 1861 года; капитан и помощник генерал-адъютанта артиллерии Армии Северной Вирджинии.

*Плезантс, Роберт А.; зачислен 3 марта 1863 года.

Поллард, Джеймс Г.; зачислен 27 июля 1864 года; получил подписку о чести при Аппоматтоксе.

Портер, Муина Г.; зачислен 24 сентября 1861 года; прикомандирован курьером.

*Филлипс, Чарльз; прикомандирован к сигнальной службе.

*Пью, Джордж У.; зачислен 6 марта 1862 года; получил подписку о чести при Аппоматтоксе.

*Пью, Джон А.; получил подписку о чести при Аппоматтоксе.

Роулингс, Джеймс М.

*Рентцелл, Джордж У.; зачислен 23 июля 1861 года; ранен при Кернстауне и комиссован.

*Робертсон, Джон У.; получил подписку о чести при Аппоматтоксе.

Робинсон, Артур; зачислен 28 марта 1862 года; смертельно ранен в первом бою при Фредериксберге.

*Рут, Эрастус К.; получил подписку о чести при Аппоматтоксе.

Раффин, Джефферсон; переведен из другой батареи; получил подписку о чести при Аппоматтоксе.

Ратледже, Чарльз А.; зачислен 3 ноября 1861 года; переведен.

*Сэндфорд, Джеймс; получил подписку о чести при Аппоматтоксе.

*Сэвилл, Джон; зачислен 23 июля 1861 года; переведен в кавалерию; умер на службе.

*Шейнер, Джозеф Ф.; зачислен 23 июля 1861 года; ранен в первом бою при Фредериксберге; получил подписку о чести при Аппоматтоксе.

*Шоу, Кэмпбелл А.; получил подписку о чести при Аппоматтоксе.

*Шолдер, Джейкоб М.; получил подписку о чести при Аппоматтоксе.

Синглтон, Уильям Ф.; зачислен 3 июня 1861 года; ранен и взят в плен при Порт-Репаблик.

*Шаммерхорн, Джон Г.

Смит, Дж. Ховард; зачислен 2 сентября 1861 года; лейтенант в артиллерийско-техническом управлении.

Смит, Джеймс П.; зачислен 9 июля 1861 года; лейтенант и капитан в штабе генерала Джексона.

Смит, Джеймс Моррисон.

Смит, Саммерфилд; зачислен 2 сентября 1861 года; умер от болезни.

Стюарт, Г. У. К.; зачислен 13 мая 1862 года; ранен 25 мая 1862 года; убит во втором бою при Фредериксберге.

*Стриклер, Джозеф; получил подписку о чести при Аппоматтоксе.

*Стюарт, У. К.; ранен во втором бою при Колд-Харборе; получил подписку о чести при Аппоматтоксе.

Сван, Минор У.; зачислен 15 августа 1863 года; получил подписку о чести при Аппоматтоксе.

Сван, Роберт У.

*Свишер, Бенджамин Р.; зачислен 3 марта 1862 года; получил подписку о чести при Аппоматтоксе.

*Свишер, Джордж У.; зачислен 3 марта 1862 года; ранен 25 мая 1862 года; получил подписку о чести при Аппоматтоксе.

*Свишер, Самюэл С.; получил подписку о чести при Аппоматтоксе.

Тейт, Джеймс Ф.; получил подписку о чести при Аппоматтоксе.

Тейлор, Чарльз Ф.

Тейлор, Стивенс М.; получил подписку о чести при Аппоматтоксе.

Томпсон, Эмброуз; умер в июле 1864 года.

*Томпсон, Лукас П.; зачислен 15 августа 1861 года; получил подписку о чести при Аппоматтоксе.

Тидболл, Томас Х.; зачислен 3 марта 1862 года; получил подписку о чести при Аппоматтоксе.

*Тимберлейк, Фрэнсис Х.

*Томлинсон, Джеймс У.; зачислен 23 июля 1861 года.

Трайс, Лерой Ф.; получил подписку о чести при Аппоматтоксе.

Трухарт, Чарльз У.; зачислен 24 октября 1861 года; капрал, помощник хирурга.

Тайлер, Д. Гарднер; получил подписку о чести при Аппоматтоксе.

Тайлер, Джон Александер; зачислен в апреле 1865 года; получил подписку о чести при Аппоматтоксе.

*Ван Пелт, Роберт; зачислен 23 июля 1861 года.

Вирс, Чарльз О.; зачислен 10 сентября 1861 года; вскоре после этого переведен в кавалерию.

*Вест, Андрю Дж.; зачислен 23 июля 1861 года; уволен.

*Уэйд, Томас М.; зачислен 7 марта 1862 года; получил подписку о чести при Аппоматтоксе.

*Уокер, Джордж А.; зачислен 23 июля 1861 года; переведен в батарею Карпентера.

*Уокер, Джеймс С.; зачислен 23 июля 1861 года; переведен в батарею Карпентера.

*Уокер, Джон У.; зачислен 23 июля 1861 года; переведен в батарею Карпентера.

Уитт, Алджернон С.; зачислен 8 августа 1861 года; капрал; получил подписку о чести при Аппоматтоксе.

*Уайт, Уильям Х.; получил подписку о чести при Аппоматтоксе.

Вильямс, Джон Дж.; зачислен 15 июля 1861 года; переведен в батарею Чу.

*Вильямсон, Томас; ранен при Геттисберге; ускользнул при Аппоматтоксе вместе с кавалерией.

*Вильямсон, Уильям Г.; зачислен 5 июля 1861 года; капитан инженерных войск.

*Вильсон, Калвин.

*Вильсон, Джон; зачислен 22 июля 1861 года; в плену после Геттисберга; принес присягу.

*Уайзман, Уильям; зачислен 10 марта 1862 года.

*Вильсон, Самюэл А.; зачислен 3 марта 1862 года; ранен при Геттисберге; взят в плен; умер в тюрьме.

*Вильсон, Уильям М.; зачислен 12 августа 1861 года; капрал.

Уинстон, Роберт Б.; зачислен 25 августа 1861 года.

*Уизро, Джон; получил подписку о чести при Аппоматтоксе.

*Вуди, Генри; переведен из пехоты в 1864 году; дезертировал.

*Райт, Джон У.; зачислен в 1864 году; ранен и комиссован при Спотсильвейни.

Янг, Чарльз Э.; зачислен 17 марта 1862 года.

Рокбриджская артиллерия принимала участие в следующих боевых действиях:

Хейнсвилл, 2 июля 1861 г.
Первый Манассас, 21 июля 1861 г.
Кернстаун, 23 марта 1862 г.
Винчестер, 25 мая 1862 г.
Чарльзтаун, май 1862 г.
Порт-Репаблик, 8 и 9 июня 1862 г.
Уайт-Оук-Свамп, 30 июня, и Малверн-Хилл, 1 июля 1862 г.
Сидар-Ран, 9 августа 1862 г.
Второй Манассас, 28, 29 и 30 августа 1862 г.
Харперс-Ферри, 15 сентября 1862 г.
Шарпсберг, 17 сентября 1862 г.
Первый Фредериксберг, 13 декабря 1862 г.
Второй Фредериксберг, 2 и 3 мая 1863 г.
Винчестер, 14 июня 1863 г.
Геттисберг, 2 и 3 июля 1863 г.
Раппаханнок-Бридж, 9 ноября 1863 г.
Майн-Ран, 27 ноября 1863 г.
Спотсильвейни-Корт-Хаус, 12 мая 1864 г.
Колд-Харбор, 3 июня 1864 г.
Дип-Боттом, 27 июля 1864 г.
Нью-Маркет-Хайтс, сентябрь 1864 г.
Форт-Гилмор, 1864 г.
Камберленд-Черч, 7 апреля 1865 г.
























Батарея несла большую службу в боях с канонерскими лодками на реке Джеймс и участвовала во многих неупомянутых стычках.

Число людей, зачисленных согласно вышеизложенному, составляет триста пять (305), из которых сто семьдесят три (173) были выходцами из округа Рокбридж. Из остальных значительную часть составляли студенты, выпускники колледжей, выходцы из Университета Вирджинии и несколько студентов духовных семинарий. Они вместе с крепкими парнями из числа фермеров и деловых людей Рокбриджа составили роту, отлично приспособленную для артиллерийской службы.

Эффективность батареи немало зависела от ее способности к быстрому маршу и маневрированию, а это — от ухода за лошадями и управления ими, осуществлявшегося главным образом людьми из этого округа. Весной 1862 года в батарею было набрано большое количество людей, чьи имена не вошли в вышеприведенный список и некоторые из которых участвовали в битве при Кернстауне. В апреле 1862 года во время лагерной стоянки в Свифт-Ран-Гэп генералом Джексоном было дано разрешение реорганизовать батарею, сформировав из нее три роты с целью создания батальона. Сразу же после того, как были сформированы две роты путем выборов офицеров, разрешение на создание трех рот было отменено и был отдан приказ сформировать только одну роту, предоставив всем военнослужащим, не вошедшим в эту единственную роту, право выбрать роту в любом роде войск. Большое количество людей, временно связанных таким образом с Рокбриджской артиллерией, воспользовались этим правом, и их имена не фигурируют в вышеприведенном списке. Составить этот список сейчас было бы невозможно.

ИТОГИ

Зачислено согласно вышеизложенному — триста пять (305).

Количество выходцев из округа Рокбридж — сто семьдесят три (173).

Убито в бою — двадцать три (23).

Умерло от болезней, приобретенных на службе, — шестнадцать (16).

Ранено — сорок девять (49).

Легко ранено, имена не указаны, — около пятидесяти (50).

Уволено со службы по инвалидности, полученной во время нее, — десять (10).

Принесли присягу на верность федеральному правительству во время заключения — два (2).

Дезертировало — пять (5).

Произведено в офицерские чины — тридцать девять (39).

Получили подписку о чести при Аппоматтоксе — девяносто три (93).

Потери лошадей были столь велики (в этой батарее в бою было убито более сотни), что в последний год войны по прибытии на позицию их отпрягали от орудий и уводили в тыл ради безопасности.


OEBPS/7955388740949102655_illus13.jpg
Eswarn H. HyDE






OEBPS/4817775536425007173_22067-cover.png
The Story of a Cannoneer Under Stonewall
Jackson

Edward Alexander Moore






OEBPS/7955388740949102655_illus09.jpg





OEBPS/7955388740949102655_illus05.jpg
EDWAKRD A, MOORE

(March, 1862).





OEBPS/7955388740949102655_illus14.jpg





OEBPS/7955388740949102655_illus12.jpg





OEBPS/7955388740949102655_illus08.jpg
W. 8. MeCLivTic





OEBPS/7955388740949102655_illus04.jpg
ROBERT A. GIBSON





OEBPS/7955388740949102655_illus17.jpg
3 i [

3 > - { o
3 ] Appomatiox Comt Flonso. V¥
TUE lll HT

//4./ seth, 1965,

Lo ¢y ey g 45
Nosthcia Visginin, bas pere

PACHMILE OF PAROLE HIGNKD bY GEXKIAL PRNLLETOX





OEBPS/7955388740949102655_illus07.jpg
WL

AM M. WILLSON
Corporal





OEBPS/7955388740949102655_illus10.jpg





OEBPS/7955388740949102655_illus03.jpg





OEBPS/7955388740949102655_illus16.jpg
JOHN M. BROWN





OEBPS/7955388740949102655_illus01.jpg





OEBPS/7955388740949102655_illus06.jpg
JoHN M. BROWN






OEBPS/7955388740949102655_illus11.jpg
B. C. M. FRIEND





OEBPS/7955388740949102655_illus15.jpg





OEBPS/7955388740949102655_illus02.jpg





